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В данном тексте используется кодировка UTF-8 (Unicode). Если апострофы и кавычки в этом абзаце отображаются некорректно, возможно, ваш браузер несовместим с этой кодировкой или у вас отсутствуют нужные шрифты. Прежде всего, убедитесь, что в настройках вашего браузера для параметра «кодировка» или «набор символов» выбрано Unicode (UTF-8). Возможно, вам также потребуется изменить шрифт по умолчанию.

Издание «Писем Пастонов» под редакцией Гэрднера было выпущено в шести томах. Каждый том представляет собой отдельный электронный текст; том VI дополнительно разделен на два электронных текста: «Письма» и «Указатель». Том I, содержащий общее введение, будет выпущен после всех остальных томов, в соответствии с порядком оригинальной публикации.

Все скобки в тексте соответствуют оригиналу, как и вопросительные знаки в скобках и пометки (sic). Ряды точек, обозначающие поврежденный текст, приведены в том виде, в каком они были напечатаны. Обратите внимание, что в печатной книге для обозначения оригинальной буквы йог (ȝ) использовалась буква z. В электронном тексте это изменение не исправлялось. Номер экземпляра (на первой странице каждого тома) написан от руки.

Год написания каждого письма был напечатан на полях в верхней части страницы; эта информация была объединена с примечанием на полях в начале каждого письма. Сноски сохранили свою оригинальную нумерацию, к которой были добавлены номера страниц для удобства использования с полным указателем. Они сгруппированы в конце каждого письма или аннотации.

Текст, слегка выделенный фиолетовым цветом, указывает на место опечатки. Наведите курсор на выделенный текст, и должно появиться пояснение. Опечатки повторно перечислены в конце письма, после всех сносок. В основном тексте ошибки исправлялись только в том случае, если они носили явный редакторский характер, например, пропущенный курсив, или механический, например, опечатки «u» вместо «n». Курсивная «d», ошибочно напечатанная как «a», была повторяющейся проблемой. Слово «невидимый» означает, что в тексте есть пустое место соответствующего размера, но сама буква или знак препинания отсутствуют.

Некоторые уточнения: написание «Jhon» не является ошибкой. Грешем и Трешем — разные люди. И наоборот, непоследовательное написание имен «Lipyate» или «Lipgate» в сносках оставлено без изменений.

Ранние документы. Письма Пастонов: Генрих V. Письма Пастонов: Генрих V. Содержание этого тома




Если вам удобно вводить адрес непосредственно в адресную строку браузера, вы можете перейти прямо к любой странице или письму. Просто добавьте #pageN или #letterN в конец имени файла, где «N» — это номер страницы или письма.
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ПИСЬМА ПАСТОНОВ Ранние документы


Прежде чем перейти к переписке семьи Пастон времен правления Генриха VI, мы сочли уместным представить читателю краткий обзор тех актов и грамот более раннего периода, которые, по-видимому, сохранились в семье или имеют отношение к ее истории. Ниже приводится список тех документов, которые нам удалось обнаружить в оригиналах или в других источниках, таких как «История Норфолка» Бломфилда, где упоминается ряд документов, попавших, по всей видимости, в неизвестные руки. Документы, изученные Бломфилдом, а также документы из коллекций Пастонов и Доусона-Тернера, ныне хранящиеся в Британском музее, вероятно, когда-то были частью семейного архива Пастонов. Три харлеевские грамоты, по-видимому, происходят из другого источника.


Бломфилд (Hist. Norf. vi. 480) цитирует акт, согласно которому Ансельм, аббат монастыря Св. Бенедикта в Халме, и тамошний конвент передали Осберну, священнику (которого Бломфилд называет сыном Гриффина де Туэйта, основателя семьи Пастон), землю Св. Бенедикта в Пастоне (terram Sancti Benedicti de Paston) на правах собственности за половину оброка с одной каруки, как это было принято у его предков.

Также приводится акт Уильяма, аббата (жившего в правление короля Стефана), дарующий Ришеру де Пастуну, сыну Осберна, сына Гриффина де Туэта, всю землю, которой конвент владел в Пастуне, со всеми их людьми и прочими принадлежностями.

Также приводится договор между Ришером де Пастоном и Реджинальдом, аббатом, и конвентом Св. Бенедикта в Халме о том, что, когда в Англии наступит мир и начнутся судебные слушания в суде нашего господина короля, вышеупомянутый Ришер по просьбе и за счет аббата предоставит ему все необходимые гарантии в суде для освобождения земель в Пастуне.

«Ральф де Пастон был сыном, как я полагаю» (пишет Бломфилд), «этого Ришера, и, по-видимому, имел двух сыновей, Ричарда и Николаса».


«Ричард, сын Ральфа де Пастона, своим актом без даты даровал Джеффри, сыну Роджера де Туэйта, земли в этом городе (Окснид), выплачивая 9 пенсов в год за его оммаж и службу, 40 шиллингов в качестве штрафа (in gersumam) и выплачивая ему и его наследникам в праздники Св. Андрея, Сретения, Пятидесятницы и Св. Михаила по 2 шиллинга и полпенни в каждый праздник. Он скрепил акт печатью с изображением лилии. Свидетелями были Лоуренс де Реппес, Уильям и Джон, его брат, Уильям де Брэдфилд и др.» — Бломфилд, vi. 480–1.

«Существовала также другая ветвь этой семьи, к которой принадлежал Уистан, или Волстан, де Пастон, которого я считаю прямым предком сэра Уильяма Пастона, судьи, и графов Ярмутских. Этот Волстан жил в правление Генриха II и Ричарда I и, вероятно, женился на дочери Глэнвиллов, что видно из соединения гербов Пастонов и Глэнвиллов на окнах Пастон-холла в Пастоне. Его сын и наследник называл себя Робертом де Уистоном и Робертом де Пастоном; он умер примерно в 1242 году, был похоронен в Бромхолме и оставил после себя Эдмунда де Пастона. Этому Эдмунду, сыну Роберта, сына Волстана де Пастона, сэр Ричард де Пастон передал землю в Пастоне, которую Роберт, его отец, держал от него и Николаса, его брата, по акту без даты». — Бломфилд, vi. 481.

Акт без даты Николауса, сына Ральфа, дьякона из Пастона, дарующий Роберту, сыну Уистана де Пастона, два участка земли — один из них граничит с землями Эудо де Пастона. Свидетели: Ричард де Транч; Уилл. Эсприги; Ральф де Реппес; Роджер де Реппес; Ричард, сын Ральфа де Бэктона; Джон де Реппес; Роджер, сын Уорина де Пастона; Хью, сын Уилла. де Пастона и др. — Дополнительная хартия 17,217, Б.М. (Рукописи Пастонов).

Акт без даты Ричарда, сына Ральфа де Пастуна, дарующий Эдмунду, сыну Роберта Уистана де Пастуна, земли в Пастуне и т. д. (Печать приложена, в отличном состоянии). — Дополнительная хартия 17,218, Б.М. (Рукописи Пастонов).

Бломфилд также упоминает (vi. 481), что Николас, сын Ральфа де Пастона, передал земли Роберту, сыну Уистана де Пастона, по акту без даты. Свидетель: Роджер де Реппс.

Открытый акт без даты, по которому Ричард, сын Ральфа, дьякона из Пастона, дарует Эдмунду, сыну Роберта Уистона из Пастона, определенные земли в Пастоне. — Дополнительная хартия 14,810, Б.М. (Коллекция актов Д. Тернера, относящихся к Норфолку).

Ричард, сын Ральфа де Пастона, согласно Бломфилду (xi. 24), даровал 12 пенсов ежегодной ренты в Пастоне монастырю Бромхолм. Этот дар также упоминается Ричардом Тейлором в его «Index Monasticus» епархии Нориджа, стр. 15, где целью пожертвования указано «содержание их книг в исправности».

Акт, цитируемый Бломфилдом (vi. 481), Ричарда, сына Джона, сына Ричарда де Пастона, дарующий Ришеру Алундаю и его наследникам своего крепостного Алана де Тилни со всей его семьей и т. д. (cum tota sequela), и 7 акров земли в Пастоне и Нэптоне с усадьбами и т. д. за 4 марки серебра в качестве штрафа (in gersumam) и ренту в 22 пенса в год.

Открытый акт без даты, по которому Уильям, сын Роберта Барретта, дарует Эдмунду, сыну Роберта Уистона из Пастона, определенные земли в Общинном поле Пастона. — Дополнительная хартия 14,813, Б.М. (Коллекция Д. Тернера).


Индентура без даты между Клементом Парсеритом из Гиммингема и Сесиль, его женой, и Эдмундом, сыном Роберта де Пастона, касающаяся земель в Пастонском поле. — Дополнительная хартия 14,814, Б.М. (Коллекция Д. Тернера).

Открытый акт без даты, по которому Ричард де Лессингем дарует Уильяму, сыну Роберта де Пастона, определенные земли в Общинном поле Пастона. — Дополнительная хартия 14,812 (Коллекция Д. Тернера).

Древний акт Николаса Чансхоуза из Бэктона, дарующий Эдмунду, сыну Роберта Уистана де Пастуна, и его наследникам за 30 шиллингов три род земли в Пастуне. — Дополнительная хартия 17,219, Б.М. (Рукописи Пастонов).

Открытый акт без даты, по которому Ричард, сын Джона де Пастона, дарует Роджеру, своему брату, определенные земли в Пастонском поле. — Дополнительная хартия 14,811, Б.М. (Коллекция Д. Тернера).

Открытый акт без даты, по которому Хью, сын Уильяма де Пастуна, дарует Уолтеру, сыну Эдмунда де Пастуна, и его наследникам три род земли в полях Пастуна, «между землей, которая была Осберта Салр. (?), с южной стороны, и землей, которая была Ричарда Чампниса с северной стороны, и граничит с межой, которая была Роберта Карпентера на востоке, и со свободной землей церкви Пастона на западе». — Дополнительная хартия 2004, Б.М.

1313 г. н. э., 16 октября. «Уильям де Пастон получает помилование как сторонник графа Ланкастера за участие в смерти Гавестона и вызванных этим беспорядках». 16 октября, 7-й год правления Эдуарда II. — «Парламентские приказы» Пэлгрейва, том II, разд. III, стр. 1262.

1324 г. н. э., 22 января. Открытый акт, датированный воскресеньем после праздника Св. Агнессы, 17-й год правления Эдуарда II, по которому Генри де Мундхэм, пастор Окснида, и другой даруют Уильяму Хотейну и Алисе, его жене, определенную усадьбу и владения в Оксниде. — Дополнительная хартия 14,804, Б.М. (Коллекция Д. Тернера).

1324 г. н. э., 19 февраля. Отказ от претензий Эдмунда, сына Роберта де Некетона, Роберту де Пастону, трактирщику, на земли в полях за Западными воротами Бери-Сент-Эдмундса. Воскресенье после Дня Св. Валентина, 17-й год правления Эдуарда II. Печать приложена. — Харлеевская хартия 54 А. 31, Б.М.

1329 г. н. э., 24 декабря. Открытый акт Марджери, дочери Роберта де Некетона, дарующий Роберту де Пастону земли в полях Сент-Эдмундса. Бери-Сент-Эдмундс, воскресенье, канун Рождества, 3-й год правления Эдуарда III. — Харлеевская хартия 54 А. 32, Б.М.

1330 г. н. э. Петиция в парламент 4-го года правления Эдуарда III Джона де Клаверинга с жалобой на то, что Джон Пейн из Данвича, Константин де Пастон, Остин Фицуильям и другие жители Данвича силой и оружием захватили пять кораблей и лодку, принадлежавшие ему, в Уоллерсвайке, а также товары на сумму 300 фунтов стерлингов, после того как избили, потопили и заключили в тюрьму (baterent, naufrerent, et enprisonerent) слуг вышеупомянутого Джона. Ответ короля: «Eyt en Chauncellerie oyer et terminer pur le horibilite du trespas, devant covenables justices» (Пусть будет передано в канцелярию для расследования и судебного разбирательства ввиду ужасающего характера преступления перед надлежащими судьями). — Свитки парламента, ii. 33.

1333 г. н. э., 29 апреля. Открытый акт, датированный четвергом перед праздником Обретения Святого Креста, 7-й год правления Эдуарда III, по которому Алиса, вдова Уильяма Хотейна, дарует Генри де Колби и другим усадьбу с принадлежностями в Оксниде. — Дополнительная хартия 14,805, Б.М. (Коллекция Д. Тернера).

1341 г. н. э., 28 августа. Открытый акт Роберта де Пастона, дарующий Уильяму де Брэдли и Уильяму Чайлду, капелланам, земли в полях Бери-Сент-Эдмундса, за Западными воротами в Станиверпе и т. д. Бери-Сент-Эдмундс, вторник после праздника Св. Варфоломея, 15-й год правления Эдуарда III. — Харлеевская хартия 54 F. 37, Б.М.

1341 г. н. э. Индентура 15-го года правления Эдуарда III между Джоном де Нэптоном, ректором Фрюггеса, и Клементом де Пастоном и Уиллом, его сыном. — Дополнительная хартия 17,221, Б.М. (Рукописи Пастонов).

1361 г. н. э. Хартия сэра Роба. де Мотеби приору Св. Олава, Херлингфлет, 35-й год правления Эдуарда III. — Дополнительная хартия 17,222 (Рукописи Пастонов), Б.М.

Заметки о судебных разбирательствах по делам об объявлении вне закона времен Эдуарда III. Решение сэра Джона Ходи, упомянутое более поздним почерком. — Рукописи Пастонов, Б.М.

1382 г. н. э., 5 октября. Открытый акт, датированный воскресеньем после праздника Св. Михаила, 6-й год правления Ричарда II, по которому Роберт де Пастон дарует Джону Ганту определенные земли в Пастонском поле. — Дополнительная хартия 14,817, Б.М. (Коллекция Д. Тернера).

1404 г. н. э., 1 октября. Акт, по которому Мэри, леди Мортимер, мать сэра Джона Фастольфа, дарует своему вышеупомянутому сыну свои поместья Кейстер и Кейстер-холл, вместе со своим поместьем Реппс и правом патроната над свободной часовней Св. Иоанна в пределах вышеупомянутого поместья Кейстер, чтобы владеть ими ему и его наследникам вечно. 1 октября, 6-й год правления Генриха IV. — Дополнительная хартия 14,597, Б.М. (Коллекция Д. Тернера).






ПИСЬМА ПАСТОНОВ Генрих V


1 ЗАВОЕВАНИЯ ГЕНРИХА V ВО ФРАНЦИИ 5.1


1417–9

Это названия городов, замков, крепостей и аббатств, которые [король] 5.2 захватил в свой второй поход:—


Город Кан и замок.

Город Фалез [Falaise] и замок.

Город Аржантан и замок.

Город Байё и замок.

Город Алансон и замок.

Город Френ-ле-Виконт и замок.

Город Сен-Совёр-де-Вив и замок.

Город Сен-Жак-де-Беврон и замок.

Город Сен-Жак-де-Бурвам и замок.

Город Сен-Ло и замок.

Город Валанс и замок.

Город Авранш и замок.

Город Се.

Город Лизьё.

Город Эврё.

Город Лувье.

Город Конш.

Город Вир.


Город Карантан.

Город Шербур и замок.

Город Вернёй и два замка.

Город Мортен и замок.

Город Пон-де-л’Арш и замок.

Город Эзе и замок.

Город Домфрон и замок.

Город Пон-Одеме и замок.

Город Турв и замок.

Город Кутанс и замок.

Город Руан и замок.

Город Гайон и замок.

Город Кодбек [Caudebec].

Город Монтивилье.

Город Дьеп.

Город Э и замок.

Город Вернёй-сюр-Сен и замок.

Город Мант и замок.

Замок Тук.

Замок Морвиль.

Замок Овер в Оже.

Аббатство Сен-Совёр-сюр-Див.

Аббатство Сен-Пьер-сюр-Див.

Аббатство Сент-Этьен в Кане.

Аббатство Боле в Кане.

Замок Кюрси.

Замок Гюнд.

Замок Невильбек.

Замок Вермю.

Замок Гарси.

Замок Э [Eu].

Замок Вилен.

Замок Эгий.

Замок Регий.

Замок Куртон.

Замок Фажернон.

Замок Шамбре.

Замок Ривьер.


Замок Бомениль.

Замок Бомален.

Замок Аркур.

Аббатство Беэльвен.

Замок Парлевек.

Замок Семпер.

Замок Траси.

Замок Тийи.

Замок Гроби.

Замок Карсель.

Замок Ом.

Замок Сен-Дени.

Замок Бонвиль.

Замок Гренвиль.

Замок Перье.

Замок Сен-Жилерен.

Замок Бомон.

Замок Асс-ла-Реболь.

Замок Танни.

Замок Антони.

Замок Балон.

Замок Монфор.

Замок Тови.

Замок Лодон.

Замок Но.

Замок Сен-Ромен-ан-Плен.

Замок Данжель.

Замок Пешер.

Замок Болор.

Замок Кешанк.

Замок Тюр.

Замок Сен-Имен.

Замок Сен-Жермен.

Замок Бомстапиль.

Замок Круа.

Замок Бакуиль.

Замок Беллакомбир.

Замок Дуиль.


Замок Ликон.

Замок Анкирвиль.

Аббатство Святой Екатерины.



Это названия ворот Руана, и как лорды располагались в осаде, и перед какими воротами, а также дороговизна продовольствия внутри вышеупомянутого города Руана.

Le Port Causches (Ворота Кош). Перед этими воротами расположился мой лорд Кларенс 8.1 до берега Сены со значительной частью своего двора и большим рынком; а затем от этих ворот вверх расположился мой лорд Ормонд 8.2, мой господин Корнуолл 8.3 с отрядом лорда Тальбота. Le Port de Castell (Замковые ворота). У этих ворот расположился мой лорд Маршал 8.4, лорд Харрингтон. Le Port de Bewvoisyn (Ворота Бове). У этих ворот расположился мой лорд Эксетер. Le Port de Vowdelagate (Ворота Вод). Перед этими воротами расположились лорд Рос, лорд Уиллоуби, лорд Фицхью 8.5, сэр Джон Грей и сэр Уильям Портер. Le Port Seint Yllare (Ворота Св. Илария). Перед этими воротами расположились король и мой лорд Глостер. Le Port de Martynvile (Ворота Мартенвиль). Перед ними расположились мой лорд Уорик и сэр Филип Лич. Le Port debut de Pount (Ворота у моста). Перед этими воротами расположились мой лорд Хантингдон, мой лорд Солсбери, мой господин Невилл и мой господин Амфревиль. Le Port de Vicount (Ворота Виконта). Это главные водные ворота города, и через эти ворота поступают все товары и продовольствие.

Более того, что касается дороговизны продовольствия внутри этого вышеупомянутого города: 1 бушель пшеницы стоил 5 экю, 1 буханка хлеба — 1 франк, 1 собака — 1 франк, 1 кошка — 2 шиллинга стерлингов, 1 крыса — 6 пенсов стерлингов. А что касается всего остального продовольствия, то оно было съедено еще до того, как мы вошли в город.


Взятие города Руана Волстаном ясно,

Который король Генрих Пятый берет в шестой год.




5.1 [Из рукописей Пастонов, Б.М.]

5.2 Пергамент поврежден.

8.1 Томас, герцог Кларенс, брат короля.

8.2 Джеймс Батлер, граф Ормонд.

8.3 Сэр Джон Корнуолл, впоследствии лорд Фэнхоуп.

8.4 Джон Моубрей, граф Маршал, впоследствии герцог Норфолк.

8.5 Фицхью.




2 ЭМИ БОУЭТ — 9.1


1417–9

Мой дорогой и самый надежный друг, я приветствую вас многократно от всего сердца, желая узнать и услышать добрые вести о вас и о том, что вы пребываете в процветании. И, мой самый надежный друг, сообщаю вам, что мой супруг должен снарядиться и подготовиться к королю в этот предстоящий поход в присутствии герцога Эксетера, ради чего ему приходится нести большие расходы на свое снаряжение во спасение своей чести, которую я хотела бы приложить все усилия, чтобы сохранить и приумножить по мере своих сил, как я к тому весьма обязана; и вы — тот человек, которому я доверяю больше всего из всех ныне живущих. Поэтому я прошу вас самым настоятельным образом от всего сердца, чтобы вам было угодно сделать для меня столько, сколько вы можете сейчас, а именно — предоставить мне заем в 40 марок в этой нашей большой нужде, обещая наверняка, что вы будете хорошо и честно вознаграждены в любой разумный день, который вы пожелаете назначить; и если вы не осмеливаетесь полностью довериться этому моему обещанию из-за опасности, которая может возникнуть в будущем, вы получите такую гарантию, какую пожелаете назначить. Мой дорогой и самый надежный друг, больше мне нечего вам написать в настоящее время, кроме того, чтобы вы оказали доверие и веру благородной женщине, подательнице сего. И молю Святого Духа, чтобы он всегда хранил вас в своей святейшей опеке. Написано в спешке в Рентеме, 28-й день марта. Эми Боуэт.


На обороте написано другим почерком:—

«Томас Ленте и Матильда, жена моя, требуют от Джеффри Сомертона 13 шиллингов 4 пенса, которые Уильям Листер и вышеупомянутая Матильда около 24 лет назад, когда они сами совершили сделку о владениях в Кейстере между ними и Уолтером Газом; и говорит, что когда вышеупомянутая Матильда была допрошена судьями в Ярмуте, которые заседали в церкви братьев-кармелитов, вышеупомянутый судья отдал вышеупомянутые 13 шиллингов 4 пенса, которые он должен был получить за свой труд, вышеупомянутой Матильде, а вышеупомянутый Джеффри положил вышеупомянутые 13 шиллингов 4 пенса в свой собственный кошель и никоим образом не выплатил их вышеупомянутой Матильде: и на празднике 4 года назад дворецкий в Сомертоне слышал, что вышеупомянутый Джеффри обещал вышеупомянутой Матильде и вышеупомянутому Томасу, тогда ее мужу, вышеупомянутые 13 шиллингов 4 пенса».



9.1 [Дополнительная рукопись 34,889, л. 141.] Это письмо, по-видимому, очень ранней даты. Если его содержание относится, как представляется вероятным, к подготовке к походу Генриха V во Францию, то оно датируется 1417 годом и, таким образом, является более ранним, чем № 1; которому, однако, оно может следовать, поскольку касается той же темы.

lequel je vorreie faire ma diligence — текст без изменений: ошибка вместо «vorroie»?


3 [ПАСТОР ЭДИНГТОРПА] — УИЛЬЯМУ СЬЮАРДБИ 10.1


Моему дорогому и почтенному господину, Уильяму Сьюардби.

1417–9?

Дорогой и почтенный господин, я рекомендую себя вам столь всецело... и слышать добрые вести о вас и о вашем полном благополучии... и если от меня, вашего... Вам угодно знать, что во время написания сего я был в добром здравии. [И что касается] вашего леса внутри леса Бэктона, вам угодно знать, что приор Бромхолма является (?) [нашим] прихожанином, и мы просили его отделить и отгородить ваш вышеупомянутый лес от его леса, так что... лес, который является частью вашего леса, для их пользы и без ущерба для вашего вышеупомянутого леса, но Ричард... отделять без вашей воли или иного вашего распоряжения, как податель... что я не могу сейчас написать. И касательно вашего поместья там, столь долго, как... руки вышеупомянутого приора, вы или кто-либо из ваших доброжелателей не имели бы никакого представления... о вашем поместье другим из их владений, и так вы и ваши будете в будущем... что вы держите их в своих собственных руках и под таким предлогом, если вам угодно, Ричард Костон... и платить вам столько, сколько вышеупомянутый приор делает в сроки и дни, вами назначенные... чтобы иметь вашими арендаторами вышеупомянутые земли, ренты и владения, лес и другие удобства... отделенные и разделенные. И вам следует иметь сенешаля для проведения ваших судов там... от вышеупомянутого приора или в его опасности, но такого человека, который не имеет никакой доли с ними, и такого... вы хотели бы хорошо вознаградить за его труд. Дорогой и почтенный господин, об этом деле и о... через подателя сего, и мы приложим все наши силы и усердие, чтобы выполнить их по вашему... Господин, я молю Бога, чтобы он даровал вам очень добрую жизнь и долгую честь и высшую радость... В Эдинторпе близ Бромхолма, первый день июля.

10.1 [Дополнительная рукопись 34,889, л. 142.] Это письмо также, по-видимому, очень ранней, но совершенно неопределенной даты. К сожалению, оно повреждено, некоторые слова утеряны в каждой строке с правой стороны рукописи.

4 АННОТАЦИЯ 11.1


1420 24 МАРТА


Брачный договор Уильяма Пастона, датированный кануном Благовещения Девы Марии, 8-й год правления Генриха V. — Согласовано между сэром Эдмундом Берре, рыцарем, с одной стороны, и Уильямом Пастоном из Пастона с другой, что последний женится на Агнес, дочери вышеупомянутого сэра Эдмунда, и что его доверенные собственники поместья Окснид, Норфолк, передадут оное вышеупомянутым Уильяму и Агнес и наследникам их тел и т. д. Также доверенные собственники сэра Эдмунда, либо поместья Эстоденхэм, графство Норфолк, либо поместья Холлевеллбери, Хартфордшир, по выбору Уильяма Пастона, передадут одно или другое поместье вышеупомянутым Уильяму и Агнес и наследникам их тел и т. д. Если будет выбрано Эстоденхэм, Пастон должен предоставить сэру Эдмунду и его жене Алисе пожизненное владение либо поместьями Марлингфорд, Норфолк, и Станстед, Саффолк, либо поместьями Элг и Уиллингем, Саффолк и т. д.

5 АННОТАЦИЯ 11.2


1422

Inspeximus (свидетельство о проверке) акта Томаса Пека, клирика, датированного 10-м годом правления Генриха V, дарующего право на возврат поместий Брейдстон, Кастон и т. д., которыми тогда владели сэр Джон Карбонелл и Марджери, его жена, сэру Робу. Брюису, Джону Фиц-Рауфу и другим. — (См. «Норфолк» Бломфилда, ii. 285.)


11.1 [Дополнительная хартия 17,225, Б.М.]

11.2 [Дополнительная хартия 17,243.]




ПИСЬМА ПАСТОНОВ Генрих VI


6 ИНФОРМАЦИЯ ПРОТИВ УОЛТЕРА АСЛАКА 12.1


1424

Да будет известно, что когда в ночь перед праздником Обрезания Господня, в [второй] 12.2 год правления короля Генриха Шестого, некие злоумышленники, преступники и нарушители королевского мира, неизвестные, числом 80 [четыре скора] и более по оценке, по злому умыслу и заранее обдуманному преступному намерению, взломали жилище Джона Гриса из Уитона, в Уитоне, в графстве Норфолк, и топорами плотников разрубили ворота и двери вышеупомянутого жилища, и схватили вышеупомянутого Джона Гриса, его сына и его слугу, и повели их от вышеупомянутого жилища на расстояние мили к паре виселиц, чтобы там их повесить; и поскольку у них не оказалось веревок, подходящих для их преступной цели, они там преступно убили и умертвили вышеупомянутого Джона Гриса, его сына и его слугу самым ужасным образом, о каком когда-либо слышали в той округе. Вслед за чем Уолтер Аслак, намереваясь и помышляя внушить Уильяму Пастону ужас и невыносимый страх быть убитым и умерщвленным вышеупомянутым образом с применением силы и вопреки королевскому миру, в день графства Норфолк, проводившийся в Норидже, 28-го дня августа, во втором вышеупомянутом году, когда там было большое собрание людей по случаю вышеупомянутого собрания графства, лично и через Ричарда Киллинворта, в то время его слугу, сделал и предъявил вышеупомянутому Уильяму Пастону такие и столь многие угрозы смерти и расчленения посредством неких английских записок, частично в стихах, и развесил их на воротах Приората церкви Троицы в Норидже, и на воротах церкви Младших братьев в Норидже, и на воротах того же города, называемых воротами Нидхэм и воротами Вествик, и в других местах внутри вышеупомянутого города, установленных вышеупомянутыми Уолтером и Ричардом, содержащих упоминание и несущих такой смысл, что вышеупомянутый Уильям, его клерки и слуги должны быть убиты и умерщвлены таким же образом, как вышеупомянутый Джон Грис был убит и умерщвлен вышеупомянутым образом: содержа также эти два слова на латыни, et cetera, по которым обычно понималось, что фальсификаторы и составители вышеупомянутых записок замышляли против вышеупомянутого Уильяма, его клерков и слуг больше злобы и вреда, чем было выражено в вышеупомянутых записках. Вследствие чего вышеупомянутый Уильям, его вышеупомянутые клерки и слуги долгое время после того пребывали в великом и невыносимом ужасе и страхе быть убитыми и умерщвленными вышеупомянутыми злоумышленниками и преступниками. Вследствие чего вышеупомянутый Уильям, его клерки и слуги не осмеливались свободно ни ходить, ни ездить.

Вслед за чем вышеупомянутый Уильям лично подал иск о правонарушении против вышеупомянутых Уолтера и Ричарда, процесс по которому продолжался до тех пор, пока вышеупомянутые Уолтер и Ричард не были признаны виновными в вышеупомянутом правонарушении по результатам дознания, проведенного в надлежащей и законной форме, по которому убытки вышеупомянутого Уильяма за вышеупомянутое правонарушение были оценены в 120 фунтов стерлингов. После подачи вышеупомянутого иска и до того, как по нему было заявлено какое-либо возражение, вышеупомянутые Уолтер и Уильям, при посредничестве сэра Томаса Эрпингема, рыцаря, могущественного и великого покровителя вышеупомянутого Уолтера во всех этих делах и обстоятельствах против вышеупомянутого Уильяма, были склонены к переговорам по этому делу в следующей форме: а именно, что вышеупомянутый Уильям должен продолжать вышеупомянутый иск и его исполнение по своему усмотрению, а вышеупомянутый Уолтер должен защищать себя в вышеупомянутом иске по своему усмотрению, за исключением того, что он не должен пользоваться никакими привилегиями посредством защиты, ни судебным приказом corpus cum causa, ни письмами лордов по вышеупомянутому иску. И что бы ни случилось в вышеупомянутом иске, процессе, исполнении или иске по нему, вышеупомянутые Уолтер и Уильям должны подчиниться решению неких лиц, назначенных в то время арбитрами вышеупомянутыми Уильямом и Уолтером, если они смогут прийти к согласию, а в противном случае — решению третейского судьи, также назначенного в то же время, по поводу всего вышеупомянутого правонарушения, иска и всех обстоятельств оного, при условии, что вышеупомянутое арбитражное решение и постановление вышеупомянутых арбитров или, в противном случае, вышеупомянутого третейского судьи, были вынесены в течение 40 дней, следующих за вынесением решения по вышеупомянутому иску.

А впоследствии, в четверг перед Пятидесятницей, в третий год правления упомянутого короля, в Лондоне, в присутствии достопочтенного, высокого и могущественного принца, герцога Глостера, и по его повелению, по ходатайству и настоянию упомянутого Томаса Эрпингэма, между упомянутыми Уильямом и Уолтером было достигнуто соглашение о том, что они подчинятся постановлению и решению по всем вышеупомянутым делам двух из этих четырех лиц: сэра Уильяма Филипа, сэра Генри Инглоуза, Оливера Груса и Томаса Дерхэма, выбранных со стороны упомянутого Уильяма Пастона, и двух из этих четырех лиц: сэра Саймона Фелбриджа, сэра Брайана Стэпилтона, сэра Роберта Клифтона и Джона из Берни в Редхэме, выбранных со стороны упомянутого Уолтера, а в противном случае — указу и суждению третейского судьи, выбранного теми же арбитрами. Вышеупомянутые Уильям Филип, Брайан Стэпилтон, Роберт Клифтон, Оливер Грус, Джон из Берни и Томас Дерхэм, приняв на себя обязательство вынести упомянутое решение и постановление с согласия упомянутого Томаса Эрпингэма, в пятницу после праздника Успения Пресвятой Богородицы в упомянутом третьем году в Норидже взяли с упомянутых Уильяма и Уолтера клятвенное заверение в их чести и верности подчиниться их постановлению по всем упомянутым делам, и в тот же день до полудня вынесли свое полное постановление и третейское решение по всем этим делам в церкви Серых братьев в Норидже; а впоследствии, после того как это решение и постановление было вынесено, провели по этому поводу беседу с упомянутым Томасом Эрпингэмом; и после этой беседы, в тот же день после полудня, упомянутое постановление и решение в письменном виде были зачитаны перед упомянутыми арбитрами и упомянутыми Уолтером и Уильямом, изучены, одобрены и приняты, а также заверены печатями тех же шести арбитров и упомянутых Уолтера и Уильяма, после чего оставлены в руках упомянутого сэра Брайана для надежного хранения в качестве ясного свидетельства упомянутого решения и постановления; упомянутому решению и постановлению упомянутый Уильям был готов подчиниться и исполнить их во все времена, вплоть до упомянутого праздника Михельсмессе, когда упомянутый Уолтер прямо отказался соблюдать или исполнять упомянутое решение.

И хотя упомянутый Уолтер по решению канцлера Англии 16 июля упомянутого третьего года был отправлен в королевскую тюрьму в Норидже по причине упомянутого иска, упомянутый Уолтер оставался на свободе вне заключения с упомянутого 16 июля до упомянутого дня вынесения упомянутого третейского решения и постановления, и с того дня вплоть до Михельсмессе, последовавшего затем; упомянутый Уильям все это время неизменно полагал, что упомянутый Уолтер соблюдет и исполнит упомянутые постановление, третейское решение и вердикт. А по прибытии высокого и могущественного принца, герцога Норфолка, из его замка Фремингем в город Норидж, после упомянутого дня вынесения этого третейского решения и постановления и до праздника Михельсмессе, последовавшего затем, упомянутый Уолтер своими коварными и недостойными доносами настроил упомянутого герцога против упомянутого Уильяма. В то время как упомянутый Уильям во время упомянутого доноса находился с сэром Джоном Джерми и другими членами совета упомянутого герцога Норфолка в его владениях в Норфолке и Саффолке, доставшихся ему после смерти достопочтенной и благородной леди, его матери, и был занят надлежащим исполнением судебных приказов «diem clausit extremum» после смерти упомянутой леди. И поскольку упомянутый Уильям Пастон по назначению и повелению упомянутого герцога Норфолка во время его первого перехода через море в Нормандию, во времена правления короля Генриха V, был стюардом упомянутого герцога Норфолка во всех его владениях в Норфолке и Саффолке с момента его упомянутого перехода до упомянутого праздника Михельсмессе; [и сверх того, как сержант права, хотя он и недостоин, состоял при упомянутом герцоге Норфолке все то время, пока был сержантом до того же праздника Михельсмессе. И хотя гонорары и жалованье упомянутого Уильяма за его упомянутую службу остаются невыплаченными и составляют значительную сумму для его скромного положения, если бы упомянутому герцогу Норфолку было угодно по своей благородной и щедрой милости даровать упомянутому Уильяму по справедливости хоть часть своего доброго покровительства, упомянутый Уильям всегда оставался бы его покорным и верным слугой и всегда в своем сердце считал бы всю свою упомянутую службу, и всю службу, которую он когда-либо оказывал упомянутому герцогу Норфолку, щедро вознагражденной.]

И хотя упомянутый Уолтер во время совершения упомянутого правонарушения и составления упомянутых жалоб, ни задолго до того, ни когда-либо после до упомянутого прибытия упомянутого герцога Норфолка в Норидж, ни в какое время в ходе упомянутого судебного процесса, ни во время вынесения упомянутого третейского решения и постановления, никогда не был слугой упомянутого герцога Норфолка на жалованье или содержании, не состоял у него на службе и не искал у него поддержки своим высоким покровительством в этом упомянутом деле, насколько известно упомянутому Уильяму, и насколько известно общественности в графствах Норфолк, Саффолк и городе Норидж; иск, который упомянутый Уолтер подал для получения поддержки в этом упомянутом деле, был подан через посредничество упомянутого Томаса Эрпингэма к упомянутому герцогу Глостеру, по чьему распоряжению и повелению упомянутое третейское решение и вердикт были вынесены в форме, указанной выше. И несмотря на упомянутое правонарушение и притеснение, совершенные упомянутым Уолтером в отношении упомянутого Уильяма, и несмотря на то, что упомянутый Уильям не получил удовлетворения в сумме 120 фунтов стерлингов, ни пенни из них, и воздерживался от любого рода исполнения, взыскания товаров или имущества, которые он мог бы получить силой упомянутого процесса или любого другого против упомянутого Уолтера или его поручителей, и несмотря на то, что упомянутый Уильям позволял упомянутому Уолтеру оставаться на свободе долгое время, когда мог бы заключить его под стражу в законном порядке: упомянутый Уолтер посредством жалоб в двух последних парламентах, созванных в Вестминстере и Лестере, и в разное время иными способами позорил и клеветал на упомянутого Уильяма недостойным образом, не подобающим ни благородству, ни правде; и, более того, заставил упомянутого Уильяма подвергнуться ужасным угрозам смертью, избиением и увечьем его личности со стороны определенных слуг лорда Фиц-Уолтера и других лиц, а также посредством устрашающих и крайне жестоких писем и посланий. Вследствие чего упомянутый Уильям, ни его друзья, ни его слуги в его свите, по своей воле после упомянутого парламента в Лестере не смели и до сих пор не смеют ездить или заниматься делами, к которым они привыкли и расположены, к их великому и невыносимому страху и душевному беспокойству, а также к великому вреду, ущербу и потере их скудного имущества.

[Более того, упомянутый Уолтер подал и до сих пор упорно подает иск «decies tantum» против 10 лиц из состава упомянутого следствия, двух слуг упомянутого Уильяма и четырех других лиц; предполагая этим своим иском, что они получили от упомянутого Уильяма в его упомянутом деле 62 фунта стерлингов и более денег. Каковой иск «decies tantum» упомянутый Уолтер, перед Богом и собой, истинно знает как ложный. А также упомянутый Уолтер подал и до сих пор преследует Адама Обри, одного из упомянутых лиц следствия, в суде упомянутого герцога Норфолка в его поместье Форнсет по причине и поводу упомянутых дел, в каковой тяжбе в упомянутом суде против упомянутого Адама ведется производство иным образом, чем того требуют закон, совесть или добрая вера.]

Более того, упомянутый Уильям по повелению упомянутого герцога Норфолка подчинился решению различных лиц по всем упомянутым делам: однажды в Лестере, в среду перед Вербным воскресеньем, в четвертый год правления упомянутого короля; в другой раз в Редклиффе в апреле того же четвертого года, согласно форме определенных жалоб, составленных по этому поводу. Каковому подчинению, со всеми его обстоятельствами, упомянутый Уильям был готов следовать во все времена. Причина, по которой упомянутый Уолтер посредством упомянутых английских жалоб и в иной форме поверг и поставил упомянутого Уильяма, а также его упомянутых клерков и слуг в невыносимый страх и ужас быть убитыми и умерщвленными, и совершил против них правонарушение в форме, указанной выше, заключалась исключительно в том, что упомянутый Уильям был советником приора Нориджа в его верной защите против намерений упомянутого Уолтера в иске, который тот подал против упомянутого приора о праве патроната на церковь Спроустон в графстве Норфолк, на что упомянутый Уолтер не имеет ни достаточного титула, ни права каким-либо образом, согласно любому делу, заявленному им до сего времени.

Этот свиток составлен исключительно для сведения достойных и почтенных лордов-арбитров; с сохранением за составителем права разумно добавлять и сокращать, учитывая его неопытность в таких делах и недостаток времени.


[Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Этот документ относится к разбирательствам вплоть до четвертого года правления Генриха VI и, следовательно, не может быть ранее 1426 года; но поскольку он в основном касается злодеяний, совершенных на втором году правления Генриха VI, т.е. в 1424 году, мы расположили его под этим годом.

Это слово пропущено в рукописи.

Хамфри, герцог Глостер, протектор Англии.

Это были судебные приказы, издаваемые после смерти держателя имущества на правах непосредственного держания от короны и направляемые эшеторам в различных графствах, где находились его земли, с предписанием провести расследование с участием присяжных, какие земли он держал, какова их стоимость, кто является его ближайшим наследником и каков возраст наследника.

Над этим словом написано «va», первый слог от «vacat», что означает, что отрывок вычеркнут.

Здесь написано «cat». — См. примечание 2.

Здесь написано «va». — См. стр. 16, примечание 2.

Иск против присяжного, который был подкуплен, посредством которого обвинитель мог взыскать с него десятикратную сумму взятки, деля доходы с королем.

Здесь написано «cat». — См. стр. 16, примечание 2, и стр. 17, примечание 1.




и в противном случае третейского судьи, также в то же время названного


иным образом, чем того требуют благородство или правда; «either» напечатано прямым (не курсивным) шрифтом


упомянутый парламент в Лестере не смел; аномальная длинная s в оригинале


однажды в Лестере; текст без изменений: ошибка вместо «Leycestre»?





7 УИЛЬЯМ ПАСТОН ДЖОНУ СТЕЙНФОРДУ 19.1


Моему любезному Джону Стейнфорду из Фёрнивалс-Инн.

1425

Инструкция для передачи Джону Робинсону из Карлтона близ Снейта.

Разузнать и выяснить, можно ли пилить камень или нет. Будет ли он крошиться, трескаться или портиться от мороза, погоды или воды.

Также чтобы каждый кусок камня был длиной в 3 фута, и чтобы 15 тонн камня были хорошо уложены в стену, и толщиной в фут, чтобы он поднимался в высоту на фут в стене; и 10 камней должны быть 2 фута шириной и, по крайней мере, полтора фута толщиной. Камень потянет вес трубы, как я полагаю; большие камни, а не меньшие камни, должны быть распилены, так чтобы каждый распиленный кусок сохранял упомянутую длину в 3 фута и упомянутую ширину в 2 фута, и чтобы после распила он был полфута или меньше в толщину, и тогда широкие распиленные камни должны всегда стоять в кладке между упомянутыми хорошо уложенными камнями, которые должны подниматься лишь на фут в стене, и быть скреплены анкерами каждый с другим; и эта работа будет достаточно прочной, как говорят рабочие, и потребует мало перевозки. Я хотел бы, чтобы 20 тонн такого камня были доставлены в Монсли в Норфолке между Кроумером и Бромхолмом, всего в миле от Бромхолма.

Сообщить полный ответ на это письмо и как скоро я мог бы доставить упомянутый камень в Монсли, упомянутый выше, и по какой цене.

Эта работа для... У. Пастон.


На обороте написано, также рукой судьи:—

«Причитается моему господину Уильяму Бардольфу за его жалованье в книгах... моего глубокоуважаемого господина графа Уорика, капитана там, до 4-го дня февраля третьего года правления короля Генриха VI, 413 фунтов 16 шиллингов 10 пенсов».

Ниже написано рукой Фенна: «14 февраля 3 г. Генриха VII. 1487» — грубое неверное прочтение даты.




19.1 [Доп. рукопись 34,889, л. 213.] Это письмо, судя по постскрипту, относится к 1425 году, так как жалованье Бардольфа, причитавшееся 4 февраля того года, еще не было выплачено.

Мандесли.



8 НИКОЛАЙ, ПРИОР БРОМХОЛМА, УИЛЬЯМУ ПАСТОНУ 20.1


Передать Уильяму Пастону.

1425, 5 ИЮЛЯ


Дорогой сэр и любезный, я приветствую вас и довожу до вашего сведения, что дон Джон Пастон был в Норидже в прошлый понедельник и велел вывесить на воротах церкви Христа различные письма на короткое время, и две копии, которые стоят там до сих пор, с вызовом меня в Римскую курию. И мы полагаем, что заполучим его в Бромхолме или кого-то от его имени в скором времени; ибо дон Роберт из Йорка был в Норидже по поручению моей леди Морли и говорил с ним в ее доме в понедельник, упомянутый выше, и там он сказал вышеупомянутому дону Роберту, что он непременно хочет быть приором Бромхолма, чтобы жить и умереть там. Также он сказал, что касательно устава Бромхолма он велел провести расследование в Клюни; и в этом он чист, как он говорит; а что касается провизии, он сказал, что говорил с канцлером, главным судьей и Аскамом, и они признают его чистым в этом, как он говорит; и других сомнений в этом нет, по его словам. А после этого вышеупомянутый дон Джон потребовал послушания от вышеупомянутого дона Роберта в присутствии моей леди, и дон Роберт ответил, что не сделает этого в то время, но велел ему довести свое намерение касательно устава и провизии до конца, и тогда он исполнит свой долг перед ним; и так они расстались. Посему, если что-либо может быть сделано, пока вы сейчас в Лондоне, для нашей помощи и его помехи, добрый сэр, помогите в это время, если это возможно, мы просим вас. Дон Томас из Кейна был у моего лорда Нориджа за помощью в этом деле, и он сказал, что он и все его клерки отлучены Римской курией в этом деле, и он сказал, что по вашему совету, если вам угодно, могут быть получены судебные приказы против него, и это лучшее средство в этом деле; один приказ — «ne ingrediatur manu forti». Да хранит вас Святая Троица. Написано в Бромхолме, 5-го дня июля, Николаем, приором Бромхолма.

20.1 [Доп. рукопись 34,888, л. 1.] Это письмо очевидно 1425 года. Ср. № 10.

9 АННОТАЦИЯ 21.1


1425, 24 СЕНТЯБРЯ


Документ, свидетельствующий о согласии, достигнутом 24 сентября 4-го года правления Генриха VI между Джоном Кертелингом, клерком, генеральным поверенным сэра Джона Фастольфа, с одной стороны, и Ричардом Босоном, эсквайром, с другой, а именно: что Фастольф должен получить в безусловное владение поместье упомянутого Ричарда в Кейстере, называемое Босонс, по дарению упомянутого Ричарда до следующей Пасхи, и что упомянутый Ричард должен получить поместье Фастольфа в Титлсхолле, называемое Пикхолл, в безусловное владение, по дарению Фастольфа, выплатив Фастольфу 60 фунтов стерлингов в течение следующих четырех лет.

21.1 [Из рукописи Бодлианской библиотеки.]

10 УИЛЬЯМ ПАСТОН — —— 21.2


1425, 5 НОЯБРЯ


Достопочтенный и глубокоуважаемый сэр, я рекомендую себя вам и благодарю вас за добрый, верный и усердный труд, который вы проделали для дела между приором Бромхолма и его монахом-отступником Джоном Уортесом, который называет себя Пастоном и ложно утверждает, что является моим кузеном. [У меня много бедных людей из моего рода, но таких лживых и таких бедных — но он никогда не был из моего рода.] Да запретит Бог, чтобы кто-либо из моего упомянутого рода был такого поведения, как он! Магистр Джон Иксворт сказал мне, что у него были письма от вашего друга в Римской курии, который является советником упомянутого приора в этом деле, как и вы, чье имя я не знаю, указывающие, что упомянутый Джон Уортес «adversarius prioris desperat in causa et concordiam quærit». Мне сказали с тех пор, что упомянутый Джон Уортес находится в городе Риме, посвященный в епископа Ирландии, а именно епископа Коркского, вследствие чего здесь говорят, что его притязания на титул приора Бромхолма аннулированы и недействительны по вашему закону. Упомянутый Джон Уортес и мой земляк в упомянутом суде, магистр Джон Урри, прислали мне письма, копии которых я посылаю вам, а также верную инструкцию по упомянутому делу, приложенную к этому письму, каковые письма и дело кажутся мне удивительными и странными. Священник из Норфолка, который говорил с вами в июле или августе прошлого года, сказал мне, что ходил с вами к дому кардинала Трикариценсиса, чтобы разузнать, не ведется ли против меня какой-либо процесс, как указывают упомянутые письма, и что вы сказали тому же священнику, что в то время никакого такого процесса не велось и не было; какому сообщению я доверяю и верю больше, чем упомянутым письмам. Я, по совету совета, составляю доверенность «ad agendum, defendendum, provocandum, et appellandum» вам и упомянутому магистру Джону Урри и Винсалау (?) де Свисто; а также общую апелляцию, на составление которой гонец с этим письмом не мог ждать; каковую доверенность и апелляцию я пришлю вам лично, «tantummodo [cum pecuniis]», с деньгами вперед, на доверии. Моя воля в том, чтобы вы имели главное руководство в этом деле, и чтобы эта статья была в тайне; посему я прошу вас сердечно быть твердо уверенными в этих делах и, по мере необходимости, управлять ими своей мудростью так, чтобы состояние и честь упомянутого приора, а также мои, к вашей чести были спасены; и чтобы вы сочли возможным в разумной спешке прислать мне письма обо всем упомянутом деле, и обстоятельствах его, и как вы хотите, чтобы я управлялся в этом деле. Я никогда не был вызван и никогда не имел известий об этом деле, кроме как через упомянутые письма и другие летучие слухи, которые я слышал с тех пор, и никогда не имел дел с упомянутым Джоном Уортесом больше, чем указано в упомянутой инструкции. Да хранит вас Всемогущий Бог в Своем попечении. Написано в Лондоне, 5-го дня ноября. Ваш неизвестный друг.

Инструкция и информация об истинном деле между приором и монастырем Бромхолма и упомянутым Джоном и мной, как я информирован и как я знаю касательно моей личности и ——.

Это письмо не было отправлено.

Достопочтенный и глубокоуважаемый сэр, я рекомендую себя вам, прося вас знать, что я получил ваши добрые письма, упоминающие, что сэр Джон Пастон, «ut asserit», добился моего осуждения в его пользу на 307 марок и 100 шиллингов; и что тот же Джон, из уважения к вашей глубокоуважаемой персоне, прекратил свой иск по определенным процессам против меня по упомянутому осуждению, взяв отсрочку того же дела до следующего Рождества; какими письмами вы советуете мне покончить с упомянутым Джоном, «ne deterius inde contingat». Я посылаю вам, приложенную к этому письму, копию недружелюбного письма, которое упомянутый Джон прислал мне недавно, касательно того же дела. Упомянутый приор также послал вам и магистру Уильяму Суону, который долгое время был его прокурором, доверенность для моей персоны и 5 марок денег вперед. Посему, от имени упомянутого приора и от своего собственного, я прошу вас сердечно отложить все эти дела до вашего прибытия в Англию; и поскольку вы здесь получили бенефиций, наш земляк, и наделены честью и знаниями, упомянутый приор и его братья, и я также, желаем с радостью в этих делах быть ведомыми вами; и если эта мера будет принята, и мы сможем узнать здесь об этом, это заставит прекратить попытки различных дел против некоторых друзей упомянутого Джона. А если эта отсрочка будет отвергнута, я прошу вас, со всей моей силой, чтобы своей мудростью и добрым усмотрением вы пожелали, от имени упомянутого приора и моего, защищать упомянутые иски и все другие, которые упомянутый Джон ведет против упомянутого приора и меня, наилучшим образом, и быть нашим советником в этих делах; и как вам будет угодно разумно написать нам, так мы будем управляться в вашем вознаграждении и всех других обстоятельствах тех же дел. Я понимаю из ваших упомянутых писем, что суть дела, содержащегося в них, вы имеете из информации и утверждения упомянутого Джона, и как он информировал вас, я знаю хорошо, вы пишете правдиво; но я надеюсь и верю истинно, что суть его информации ложна [ибо у него нет причины судиться со мной, и я никогда не был вызван или цитирован]. Приор Бромхолма подал против упомянутого Джона и других в Англии судебный приказ «præmunire facias», и я был в нем советником того же приора, как того требуют закон Англии и моя должность, и больше я не имел дел с упомянутым Джоном, и я не могу поверить, что в этом случае тот же Джон мог по вашему закону иметь какой-либо такой иск против меня, как ваше письмо указывает. Также Уильям, священник, указанный в вашем [письме], сказал мне, что он, после того как вы сказали ему об этом деле, как вы (?), беседовал с магистром Уильямом Суоном, и он сказал упомянутому священнику, что в суде против меня нет никакого процесса ни в каком виде ——.





Вышеуказанные два документа взяты из исправленного черновика, написанного на одной стороне широкого листа бумаги. На другой стороне — длинное латинское ходатайство, также сильно исправленное, касающееся аббатства Бермондси; перед которым стоят следующие слова, написанные той же рукой, что и предыдущие письма:—

«Сэр, сделайте две копии этой заметки на бумаге, широко написанные, и получите копию судебного приказа в Казначействе против».

Упомянутое ходатайство написано другой рукой и начинается следующим образом:—

«И вышеупомянутый аббат говорит, что он не должен давать отчет вышеупомянутому королю о вышеизложенном; ибо он говорит, что задолго до возведения, основания или возведения приората Бермондси, который ныне возведен в вышеупомянутое аббатство, Вильгельм Рыжий, сын Вильгельма Завоевателя, недавно король Англии, был захвачен поместьем Бермондси», и т.д.




21.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо, будучи датированным ноябрем, вероятно, было написано до № 11 и 12, которые следуют, хотя очевидно очень близко к ним по дате. Главное доказательство времени, когда они все должны были быть написаны, будет видно в № 12.

21.3 Кем был этот приор, мы не можем сказать, список приоров Бромхолма очень дефектен. Бломфилд говорит, что приор Джон встречался в 11-й год Эдуарда III, а Роберт — в 14-й год Генриха VI — то есть в 1435 или 1436 году, ровно девяносто девять лет спустя. Ничего не известно о приорах между этими датами, даже последним редакторам Дагдейла.

«Commoigne», т.е. брат-монах. Писатель также называет его «apostata», т.е. монах, который сбежал и отрекся от своего ордена.

Эти слова встречаются в черновике, но вычеркнуты.

Томас Бранкаччо, кардинал-епископ Трикарико. Он был сделан кардиналом своим дядей, Папой Иоанном XXIII, и, как говорят, был человеком очень плохой морали.

Вписано между строк, а затем стерто.

Над этими словами, и в месте, где можно было ожидать подпись, встречаются эти имена, одно над другим —


«Томас, аббат Лейстона, в графстве Саффолк.

«Ричард Фремелингем, соканоник там же».



Они, однако, не кажутся связанными с письмом. Следующие слова также нацарапаны между этим письмом и следующим: — «Н., персона церкви Тестертон в графстве Норфолк. Гис Каттинг. Джон, персона церкви Ярмут (?), Алисия Гослот (?).»

Так.

23.3 Титул «сэр» в то время обычно ставился перед именем священника.

«vij.» вычеркнуто.

Contiañce, рукопись здесь и далее.

Вычеркнуто.

Здесь встречаются следующие слова, вычеркнутые: — «Более того, касательно моей персоны, я удивляюсь, что упомянутый —— Более того».

Вычеркнуто.

Пропущено в рукописи.

Черновик здесь обрывается.



fuit seisitus de manerio de Bermundeseye, текст имеет «d emanerio»


11 ДЖОН ПАСТОН АЛИАС УОРТЕС 25.1


Достопочтенные и благоразумные лица, куртизаны, проживающие в гостинице Темпл-Бар в городе Лондоне, мои глубокоуважаемые и глубокопочитаемые господа и друзья.

1426

Глубокоуважаемые и глубокопочитаемые господа и великие друзья, после всех рекомендаций, да будет вам приятно знать, что я уведомляю и предупреждаю вас в настоящее время, что Вильгельм Пастон, сержант, объявлен отлученным от церкви, что вы можете полнее усмотреть из документа, который я посылаю вам. И поэтому, мои глубокоуважаемые господа, так как я сильно желаю спасения ваших душ и чести каждого из вас, как я и должен делать, чтобы вы или кто-либо из вас не имели никакого общения или участия с упомянутым Вильгельмом, ибо он отягощен звоном колоколов, и настолько, чтобы прекратить во всех церквях, куда он пожелал бы пойти. Но я, который являюсь человеком церкви и превыше всего желаю и жажду чести и блага королевства, ибо я обязан, я не посылаю в настоящее время упомянутые отягощения, и также не желая причинить такое большое зло, которое могло бы быть, до тех пор, пока я не буду иметь определенные новости и ответы, как упомянутый Вильгельм пожелает распорядиться в моих делах, ибо мы имеем в законе, что никто отлученный не может и не должен быть допущен перед судьей, каким бы то ни было. Мои глубокоуважаемые господа, если есть какая-либо вещь, которую вам угодно, чтобы я мог сделать, прикажите мне, и я сделаю это от чистого сердца. И святой Бог, который да хранит вас всех и каждого из вас в своей святой опеке. И также, мои глубокоуважаемые и глубокопочитаемые господа, да будет вам приятно знать, что в том же самом деле упомянутый Вильгельм является должником и ответчиком передо мной, по окончательному приговору, который я получил для себя, в тысяче двухстах тридцати дукатах, и что упомянутый Вильгельм не может быть никогда прощен, если только он не будет в согласии со мной. Написано в городе Брюгге, 23-го дня января.

Иоанн Пастон, 26.1 в прошлом приор Бромхолма, а в настоящее время епископ Коркский, весь ваш.


25.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Уильям Пастон, о котором здесь говорится как о сержанте, достиг этой степени в 1421 году и был сделан судьей общих тяжб в 1429 году. Но более близкое приближение к дате этого письма может быть сделано путем сравнения его с тем, которое следует, которое, безусловно, примерно того же времени.

26.1 Уильям Пастон, как видно из 12 и 14, которые следуют, оспаривал право этого писателя называть себя Пастоном и утверждал, что его настоящее имя — Уортес. Любопытно, что ни в списке епископов Корка, ни в списке приоров Бромхолма имя Пастона или Уортеса не встречается.



12 УИЛЬЯМ ПАСТОН УИЛЬЯМУ ВОРСТЕДУ И ДРУГИМ 26.2


Передать моим глубокопочитаемым мастерам Уильяму Ворстеду, Джону Лонгхэму и магистру Пирсу Шелтону.

1426, 1 МАРТА


Достопочтенные и глубокоуважаемые сиры и мастера, я рекомендую себя вам и благодарю вас всем сердцем за великую нежность, которую вы проявляете к спасению моей скромной чести, прося вас всегда о вашем добром продолжении. Я, по совету вашего письма, велел должным образом изучить документ мудрейшим, кого мог найти здесь, и в особенности магистру Роберту Саттону, 27.1 куртизану Римской курии, который является главным и самым важным человеком у моего лорда Глостера, и его дело в упомянутом суде для моей леди, его жены; 27.2 и их ответ таков, что весь этот процесс, хотя бы он в действительности происходил так, как указывает документ, не является достаточным по закону Святой Церкви, и что им кажется, по виду документа и по недостаткам, [которые] вы заметили в нем и других, и в некотором роде по признанию нотариуса, что процесс, в значительной части его, является ложным [и не]правдивым. Я взял совет магистра Роберта Брюса, канцлера моего лорда Кентерберийского, 27.3 и магистра Николая Биллсдона, 27.4 канцлера моего лорда Винчестерского, 27.5 и магистра Джона Блодвелла, 27.6 человека, считающегося хорошо образованным, и достаточного куртизана упомянутого суда, и все они согласны с упомянутым магистром Робертом Саттоном. Несмотря на то, что я никогда не слышал об этом деле никаких вероятных или достоверных доказательств, пока не увидел ваше письмо и документ, я все же составил апелляцию и доверенность, а также провокацию, в Лондоне, задолго до Рождества, по [совету] магистра Дэвида Априса, магистра Саймона Кемпстона и магистра Джеймса Коула, и послал все это, с инструкцией обо всем деле, [с] моими прокурорами в Рим через вашего брата, моего мастера суприора, и дал ему золото, что он был доволен: и, более того, теперь здесь по совету я составляю сегодня новую апелляцию и новую доверенность, и на этом все упомянутые достойные люди здесь говорят и информируют меня ясно, что у меня нет никакого повода по закону или по совести бояться чего-либо в этом деле. Мой противник 27.7 стал епископом Корка в Ирландии, и там есть еще два других лица, предоставленных к тому же епископству, еще живущих, до моего упомянутого противника; и этим принятием этого епископства он лишил себя титула, на который претендовал в Бромхолме, и так аннулировал основание своего процесса против меня, а также время его предполагаемого притеснения, и во время его иска он был отступником, и я полагаю, является до сих пор, и поэтому неспособен подавать какой-либо такой процесс. Я намереваюсь приехать домой через Лондон, чтобы узнать больше об этом деле, если смогу. Я прошу Святую Троицу, лорда вашей церкви и всего мира, избавить меня от моих трех противников, от этого проклятого епископа за Бромхолм, Аслака за Спроустон, 28.1 и Джулиана Херберда за Торнхэм. Я не совершил правонарушения ни против одного из этих трех, Бог знает, и все же я сильно и шумно преследуем ими, к моему великому беспокойству, и все из-за дел моих лордов и друзей, а не из-за моих собственных. Я не знаю, было бы лучше в какой-либо проповеди или другой аудитории, в вашей церкви или где-либо еще, объявить что-либо об этом деле, чтобы остановить шум, который ходит в этом случае. Я подчиняю себя и все это дело вашему доброму усмотрению; и всегда великое спасибо Богу и вам, кто всегда да хранит вас и меня в Своем милостивом попечении. Я полагаю увидеть вас в Вербное воскресенье. Написано в Лестере, в пятницу третьей недели Великого поста.

Все упомянутые ученые люди говорят мне правдиво, что нет ни опасности, ни сомнения в снятии документа и жалобы ни для кого. Каковые документ и жалобу я посылаю вам обратно с подателем сего, которые я прошу вас хранить в такой тайне, как вы можете. Ваш человек, У. Пастон.

Я просил моего мастера Хаммонда написать вам новости, и мелкие (?) лжи среди них.


26.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Около 1425 года вопрос о действительности брака герцога Глостера с Жаклин Геннегауской был перед Римской курией. Это письмо должно было быть написано весной следующего года, когда парламент заседал в Лестере. Оригинал слегка поврежден по краю в одном месте.

Пребендарий Линкольна, 1435–9. Умер в 1439.

Жаклин Геннегауская, на которой Хамфри, герцог Глостер, женился, притворяясь, что ее прежний брак с Джоном, герцогом Брабантским, был недействителен из-за кровного родства. Вопрос о том, какой из двух браков был действителен, был в это время перед Папой.

Архиепископ Чичели.

Декан Солсбери, 1435–41. Умер в 1441.

Генри Бофорт, епископ Винчестерский, впоследствии кардинал.

Доктор права. Пребендарий Херефорда около 1433 года и Личфилда 1432–43.

27.7 Джон Пастон или Уортес, автор предыдущего письма.

28.1 Поместье в Спраустоне было приобретено Джоном Аслейком из Бромхолма на 14-м году правления Ричарда II и, по-видимому, некоторое время оставалось в этой семье. Бломфилд отмечает, что Уолтер Аслейк, эсквайр из Спраустона, имел охранную грамоту на 10-м году правления Генриха VI, находясь во Франции в свите Джона, герцога Бедфордского (Blomefield’s Norfolk, x. 462). Вероятно, это тот же Уолтер Аслак, упомянутый в предыдущем документе № 6. — См. стр. 18.




13 РЕЗЮМЕ 29.1


1426

(1) Capias (судебный приказ об аресте) против Уильяма Стейярда из Грейт-Ярмута, бывшего лейтенанта Томаса Чосера, главного кравчего Генриха V, за долги перед Короной.

(2) Освобождение от обязательств, выданное Уильямом Стейярдом из Грейт-Ярмута Элизабет, вдове рыцаря Джона Ротенхейла, по всем личным искам против нее как исполнительницы завещания ее мужа. 7 апреля, 4-й год правления Генриха VI.

14 РЕЗЮМЕ 29.3


Джон Пастон, он же Уортес.

1426 ДЕК. 1



i. Проект приказа шерифу Нориджа об аресте и доставлении перед Советом Джона Пастона, он же Уортес, и других лиц за нарушение Статутов о провизорах 25-го года правления Эдуарда III и 16-го года правления Ричарда II, по жалобе Джона Брундэйла, приора Бромхолма, который утверждает, что, хотя он, Брундэйл, был канонически избран приором, упомянутый Пастон или Уортес пересек море без королевского разрешения, получил провизию на упомянутый приорат в Римской курии и добился своего утверждения в качестве приора, а другого изгнал. Также упомянутые Джон Пастон или Уортес, и Джон Гис, монах-кармелит из Нориджа, Эдмунд Алдерфорд, бывший клирик из Нориджа, Бартоломью Уорин, пастор из Транча, Уильям Каттинг из Уорстеда, клирик, Джон Гис из Краумера, купец, и Ральф Гантон из Нориджа, писец, получили упомянутые документы в Бактоне и привели их в исполнение. — Датировано 1 декабря.

ii. На обороте предыдущего документа находится еще один проект приказа той же даты против тех же лиц за попытку выманить приора из королевства путем судебного иска в Римской курии.

На бумаге имеется пометка: «S. (?) Billæ vis. Veneris prox. post diem antedictum (?) Anno H. vj. v to, et non necessario festinant’. Iterum supervidendum».

На обороте более поздней рукой написано: «О землях сэра Джона Фастольфа в Норфолке и Суррее».




29.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

29.2 Считается, что он был сыном знаменитого поэта Джеффри Чосера, а его дочь Элис вышла замуж за Уильяма де ла Поля, в то время графа, а впоследствии герцога Саффолка.

29.3 [Из рукописи Бодлианской библиотеки.]



Бартоломью Уорин, пастор из Транча; в тексте «Barth» вместо «Barth».



15 РЕЗЮМЕ 30.1


—— —— Уильяму Пастону.

1426(?)

«Дорогой и возлюбленный кузен». — Здорова, но неспокойна, будучи извещена, что она должна Стейярду 7 фунтов и бочку вина в счет долга моего лорда, чью душу да помилует Бог. При жизни моего лорда ничего об этом не знала, кроме как о 2 бочках для себя и одной для своей свекрови, за которые она уплатила 20 шиллингов. После смерти моего лорда Стейярд никогда не просил ее об этом. «В то время, когда я пребывала в Ярмуте в монастыре кармелитов во время эпидемии, его жена пришла ко мне», прося автора быть к нему милостивой; и он тогда не просил ничего, кроме вышеупомянутых 3 бочек. Он не просил больше и в прошлую жатву, когда был болен и при смерти, в присутствии Джона из Берни. Поэтому считает, что его требование не соответствует истине. Мой лорд сделал бы меня или кого-либо из своего совета посвященным в такой долг. Надеется, что Пастон, которого мой лорд сделал одним из своих доверенных собственников, позаботится о том, «чтобы вы и я были освобождены перед Королем от долга Стейярда». — Датировано Кейстером, на следующий день после обращения святого Павла. Адресовано: «A mon tres cher et bien ame cousin, Will’m Paston soit donné».



[Это письмо помечено другой рукой: «У. Пастон, один из доверенных собственников и исполнителей Джона Ротенхейла согласно письму Cz. (?)». По-видимому, оно было написано леди Элизабет, вдовой сэра Джона Ротенхейла, чье имя встречается в № 13 в связи с Уильямом Стейярдом из Грейт-Ярмута. Она была дочерью сэра Филипа Бранча, рыцаря, и ранее была замужем за Джоном Клиром из Ормсби. Она умерла в Кейстере, месте, откуда датировано это письмо, в 1440 году; и по своему завещанию, составленному в Кейстере 16 октября 1438 года, она завещала все свое имущество в Ормсби своему сыну Роберту Клиру, а все имущество в Хорнинг-Холле, в Кейстере, — своему сыну Эдмунду. — См. Blomefield’s Norfolk, iv. 35, vi. 392, xi. 210.]

30.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

чье имя встречается в № 13; исправлено редактором с «№ 8»


16 РЕЗЮМЕ 30.2


1426–7

Показания, данные —— числа ——, на 5-м году правления Генриха VI Ричардом Уайотом, исполнителем завещания Марджери, дочери и наследницы Эдмунда Бэкона, касающиеся поместья Грешем, которое Бэкон приобрел во времена Эдуарда III. После смерти двух братьев Марджери стала единоличной владелицей и передала его Уайоту и другим исполнителям для исполнения ее воли, с условием, что Филип Ваш и Элизабет, его жена, должны владеть им в течение своей жизни, но что право на возврат поместья должно быть продано, предоставив Уильяму, сыну Роберта Молейнса, первоочередное право покупки. Оно было соответственно предложено ему, но он отказался покупать. Однако после смерти упомянутой Элизабет он купил поместье за 420 марок и владел им два года, после чего Уайот вновь вступил во владение, поскольку часть покупной цены не была выплачена. Жена У. Молейнса, однако, убедила его принять обеспечение от Томаса Фоконера, купца из Лондона, чью дочь упомянутый Уильям согласился выдать замуж за своего сына, когда тот достигнет совершеннолетия; и было условлено, что тем временем Фоконер и Уайот будут совместно наделены поместьем, которое должно было быть передано в совместное владение, если брак состоится. Брак не состоялся, и Фоконер вновь вступил во владение поместьем согласно наделению, но не заплатил Уайоту ничего, пока Томас Чосер, эсквайр, родственник упомянутой Марджери, не дал ему понять, что Уайот может вступить во владение своей собственной долей и даже имеет приоритетное право перед ним самим. В конце концов Фоконер продал свое право Чосеру и Уайоту и освободил поместье под обеспечение платежа. Уайот тогда сказал, что получит мало выгоды от сделки, кроме как получит удобные сроки платежа; «и что упомянутый Томас Чосер, по доброй воле, которую он питал к упомянутому Уильяму Пастону, долгое время откладывал покупку того же поместья епископом Лондонским, с намерением, чтобы тот же Уильям купил его, если пожелает».

17 РЕЗЮМЕ 31.2


Ральф, пастор из Крессингема, — Уильяму Пастону, судье.

1427–43


Должен ли он передать Джону Халлеману документы Пастона, относящиеся к поместью Вудхолл в Пагрейве, и в какой форме? Надеется увидеть его в Норидже во вторник или среду после Михайлова дня. Крессингем, 20 сентября.

На обороте рукой Уильяма Пастона написаны некоторые заметки по делу, касающемуся «брата Кенсейла».



[Ральф Уолман, он же Харпл, был настоятелем в Крессингеме с 1427 по 1460 год; но это письмо не могло быть написано позднее 1443 года, так как Уильям Пастон умер в августе следующего года.]


30.2 Там же.

31.1 См. примечание 2 на стр. 29. См. также Blomefield, viii. 127.

31.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]



18 РЕЗЮМЕ 31.3


Изуродованное письмо на французском языке от Джона Вокса, пастора из Эдиторпа, к ——.

1426

Осталась только правая половина письма. Упомянутые имена — Ричард де Костон, Уильям Коул. Дата утрачена.

[Джон Вокс был ректором в Эдингторпе в Норфолке в 1388 году. Его преемником был Джон Прентис, который был представлен к приходу в 1429 году доверенными собственниками герцогства Ланкастерского. — Blomefield, xi. 29.]

31.3 Там же.

19 РЕЗЮМЕ 32.1


1426 ДЕК. 7


«Дарственная грамота монастыря Бери о принятии Уильяма Пастона, судьи, в братья капитула». День святого Амвросия 1429 года.

[Описание взято из пометки на обороте. Сам документ напечатан в книге Йейтса «Бери-Сент-Эдмундс», стр. 156.]

32.1 [Дополнительная хартия 17,226, Британский музей.]

20 УИЛЬЯМ ПАСТОН ВИКАРИЮ АББАТА КЛЮНИ 32.2


1430(?)

Мой достопочтенный и глубокоуважаемый лорд, я рекомендую себя вам. И поскольку я истинно разумею, что вы являетесь викарием генеральным в Англии достопочтенного прелата, аббата Клюни, и обладаете его властью во многих великих делах, и среди прочих — в принятии монашеского обета монахами в Англии упомянутого ордена. И в моем крае, всего в миле от места, где я родился, находится бедная обитель Бромхолм того же ордена, в коей есть различные добродетельные молодые люди, монахи, облаченные, но не принявшие обета, которые пребывали там... 9 или 10 лет; и от долгого отлагательства их обета многие неудобства могут случиться. А также приор... сложил полномочия в ваши достойные руки по определенным важным и разумным причинам, как явствует из документа и простого письма под общей печатью упомянутой обители Бромхолм, которое податель сего готов вам показать, в связи с чем я молю вас всем сердцем, и как я всегда могу оказать вам услугу, чтобы вашей милости было угодно даровать по вашему милосердию, вашими достойными письмами к приору Тетфорда в Норфолке, упомянутого ордена Клюни, полномочия и власть как вашему служителю и заместителю принять в должной форме обет у упомянутых монахов Бромхолма, не принявших обета. И чтобы вам было угодно во всякое время принять и допустить упомянутую отставку вашей упомянутой властью и силой, с благоволением вашего доброго лордства в утешение и отраду ваших бедных священников, монахов упомянутой обители Бромхолм, и на том даровать ваши достойные письма, свидетельствующие о сем принятии и допущении упомянутой отставки, и все ваши упомянутые письма доставить моему клерку, которому я молю вас оказать доверие и веру касательно сего дела, и доставить их ему со всей разумной поспешностью. И я ваш человек, и всегда буду по милости Божьей, который да хранит вас всегда. Написано в Норидже 33.1 апреля. Ваш, Уилл. Пастон.


32.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо напечатано с чернового наброска, написанного на бумаге, исправленного собственной рукой Уильяма Пастона и исписанного, по его обыкновению, многочисленными другими черновиками и заметками с обеих сторон. Некоторые из них встречаются в перевернутом виде между строками этого письма. В начале заметок на обороте стоят слова: «In parliamento, anno H. vj. viijº», из чего мы можем заключить, что дата письма по крайней мере не позднее этого времени.

33.1 Пропуск в рукописи.



21 РЕЗЮМЕ 33.2


1429–30

Меморандум, датированный 8-м годом правления Генриха VI, о том, что сэр Саймон Фелбригг, Уильям Пастон и др. отсудили определенную землю в Эдиторпе, Бактоне и Нортуолшеме у Ричарда, аббата Сент-Бенетс, Халма, Джона Ройса и других.

33.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

22 РЕЗЮМЕ 33.3



Роберт, лорд Уиллоуби и Бомениль, — Уильяму Пастону, эсквайру.

1431 ЯНВ. 8


Уведомление о том, что он предоставил сэру Уильяму Олдхоллу и Маргарет, нашей сестре, его жене, за деньги, которые Олдхолл одолжил и выплатил за него в случае нужды, аннуитет в 120 марок с земель в Норфолке и Саффолке, в которых вы (Уильям Пастон, эсквайр) состоите доверенным собственником в нашу пользу. Пон-де-л'Арш, 8 января 1430 года, 9-й год правления Генриха VI. — Подписано. Изящная печать, повреждена.

33.3 [Дополнительная хартия 17,227, Британский музей.]


23 РЕЗЮМЕ 34.1


1432 МАЙ 1


Открытая грамота, согласно которой Роберт Йорк, приор церкви Святого Андрея в Бромхолме, и монастырь того же места жалуют сэру Саймону Фелбриггу, рыцарю, Уильяму Пастону из Пастона и другим определенные земли в Бактон-Вуд и т. д., 1 мая, 10-й год правления Генриха VI. (Фрагмент печати.)

34.1 [Дополнительная хартия 14,313, Британский музей (Коллекция д-ра Тернера).]

24 ОБРАЗОВАНИЕ ГЕНРИХА VI 34.2


Статьи господина Уорика 34.3 касательно доброго правления Короля и т. д. 34.4

1432 НОЯБ. 9


Ради доброго порядка, поведения и безопасности особы Короля, и привлечения его к добродетели и знаниям, и избежания всего, что могло бы дать повод к препятствию или помехе тому, или стать причиной какого-либо обвинения, упущения или вины, возложенной на графа Уорика в любое время без его вины, он, принимая во внимание, что опасность и заботы его попечения об особе Короля растут так, что власть и полномочия, данные ему ранее, не удовлетворяют его без большего, желает поэтому того, что следует.

Во-первых, принимая во внимание, что бремя порядка, поведения и управления, а также воспитания особы Короля лежит на упомянутом графе, пока будет угодно королю, и опасность, риск и вина, если какой-либо недостаток или упущение будут в чем-либо из этого, каковой недостаток или упущение могли бы быть вызваны нечестивыми или недобродетельными людьми, если бы таковые были при его особе; он желает поэтому, ради блага Короля и ради собственной безопасности, иметь власть и полномочия называть, назначать и определять, и по причине, которая покажется ему разумной, удалять тех, кто будет при особе Короля, какого бы звания или положения они ни были, не намереваясь включать в это желание стюарда, камергера, казначея, контролера или сержантов по должностям, кроме тех, кто служит при особе Короля и для его стола.

Ответ. Что касается называния, назначения и определения вышеупомянутого, то это согласовано, при условии, что он не возьмет никого из 4 рыцарей или эсквайров для тела без совета моего лорда Бедфорда 35.1, когда он находится в Англии, а когда он вне ее — без совета моего лорда Глостера 35.2 и остальной части Совета Короля.

Пункт: упомянутый граф желает, чтобы, когда у него будет какое-либо лицо, которое по его усмотрению подозревается в дурном поведении и не является полезным или целесообразным для пребывания при Короле, за исключением чинов дома, он мог отстранить их от исполнения обязанностей и занятий на службе Короля, пока он не сможет поговорить с моими лордами Бедфордом или Глостером и с другими лордами Совета Короля, с той целью, чтобы, когда вина такого лица станет известна ему, они могли распорядиться об этом так, как им покажется целесообразным и полезным.

Ответ. Согласовано, как желаемо.

Пункт: упомянутый граф желает, чтобы по причине болезни и других необходимых и разумных причин он мог, предупредив моих лордов Бедфорда или Глостера и Совет Короля, быть и оставаться свободно освобожденным от упомянутого занятия и забот при особе Короля, под благоволением и доброй милостью Короля, моих лордов Бедфорда и Глостера и других лордов Совета Короля.

Ответ. Согласовано, как желаемо.


Пункт: что, принимая во внимание, как, благословен Бог, Король вырос годами, ростом своей особы, а также в понимании и знании своей высокой и королевской власти и положения, что естественно заставляет его, и изо дня в день по мере его роста будет заставлять его, все больше и больше роптать на наказания и тяготиться ими, так что можно разумно опасаться, не затаит ли он против упомянутого графа или кого-либо другого, кто возьмет на себя наказание его за его проступки, неудовольствие или негодование по сему поводу, что без должной помощи нелегко вынести: да будет угодно моему лорду Глостеру и всем лордам Совета Короля обещать упомянутому графу и заверить его, что они будут твердо и верно помогать ему в исполнении бремени и занятий, которые он имеет при особе Короля, а именно в наказании его за его проступки, и поддерживать упомянутого графа в том; и если Король в какое-либо время затаит по этой причине негодование против упомянутого графа, мой упомянутый лорд Глостер и лорды приложат все свое верное усердие и силу, чтобы отвратить от того Короля.

Ответ. Согласовано, как желаемо.

Пункт: упомянутый граф желает, чтобы, поскольку будет необходимо перемещать особу Короля в разное время в различные места, как того могут потребовать обстоятельства, он мог иметь власть и полномочия перемещать Короля по своему усмотрению в то место, которое он сочтет необходимым для здоровья его тела и безопасности его особы.

Ответ. Согласовано, как желаемо.

Пункт: поскольку упомянутый граф взял на себя управление особой Короля, он желает, чтобы все чины, должностные лица и слуги дома Короля, какого бы звания и положения они ни были, имели особое повеление и поручение, данное моими лордами Бедфордом и Глостером и лордами Совета Короля, чтобы во всех делах, увиденных и посоветованных по усмотрению упомянутого графа, то есть ради положения, чести, здоровья и выгоды Короля, по его повелению и распоряжению, они были внимательны и послушны в исполнении того.

Ответ. Согласовано, как желаемо.

Пункт: поскольку упомянутый граф имеет знание, что в беседах, которые велись с Королем наедине и втайне, без слышания упомянутого графа или кого-либо из рыцарей, поставленных при его особе или назначенных упомянутым графом, он был подстрекаем некоторыми к отвлечению от своего учения и с ним говорили о различных делах, не являющихся полезными, упомянутый граф, опасаясь вреда, который мог бы случиться с Королем, и неудобств, которые могли бы последовать от таких бесед наедине, если бы они были допущены, желает, чтобы во всех беседах, которые должны быть проведены с Королем, он или один из 4 рыцарей, или какое-либо лицо, назначенное упомянутым графом, присутствовали и были посвящены в них.

Ответ. Эта статья согласована, за исключением таких лиц, которые по близости крови и по своему положению должны по разуму быть допущены к разговору с Королем.

Пункт: с той целью, чтобы Королю было известно, что это исходит от согласия, совета и договора моего лорда Глостера и всех моих лордов Совета Короля, что Король должен быть наказан за свои проступки или прегрешения, и чтобы из страха перед тем он воздерживался от совершения зла и более усердно стремился к добродетели и учению, упомянутый граф желает, чтобы мой лорд Глостер и мои упомянутые другие лорды Совета, или большая их часть, то есть канцлер и казначей, и от каждого сословия в Совете, духовного и светского, некоторые пришли в присутствие Короля и там велели объявить ему свое согласие в том отношении.

Ответ. Когда Король в следующий раз прибудет в Лондон, весь его Совет придет в его присутствие, и там это будет объявлено ему.

Пункт: упомянутый граф, который во все свои дни, превыше всех других земных вещей, желал и всегда будет желать хранить свою правду и честь незапятнанными и невредимыми, и не может, несмотря на все то, помешать злонамеренным и неверным людям делать доносы на его особу, такие, под которыми они не могут и не смеют подписаться и которые не являются правдивыми, умоляет поэтому моего лорда Глостера и всех моих упомянутых лордов Совета, что если они или кто-либо из них были информированы о чем-либо, что может быть или звучать как обвинение его или вина, и именно в его занятии и порядке при особе Короля, чтобы упомянутый граф мог иметь знание о том, с той целью, чтобы он мог ответить на то и не пребывать в тяжелом или дурном мнении или представлении без своей вины и без ответа.

Ответ. Согласовано.


[image: see end of text]













Вышеупомянутый документ написан на пергаментной коже, снабженной пометкой словами, напечатанными курсивом в заголовке. Следующий меморандум также написан на обороте: «xxixº die Novembris anno undecimo apud Westm. lecti fuerunt præsentes articuli coram dominis infra et subscribentibus et ad eosdem Responsiones dabantur secundum quod infra patet, præsentibus dominis infrascriptis». Есть также другие пометки, но более поздней даты.


34.2 [Дополнительная хартия 17,228, Британский музей.]

34.3 Ричард де Бошан, граф Уорик, который умер в 1439 году.

34.4 Это название взято из современной пометки.

35.1 Джон, герцог Бедфордский, регент Франции, дядя Короля, брат покойного короля Генриха V.

35.2 Хамфри, герцог Глостерский, протектор Англии, другой дядя Короля, будучи младшим братом Генриха V. Его называли «добрым герцогом Хамфри».




Имена в подписи

25 ПЕТИЦИЯ ДАЛЛИНГА 38.1


1433(?)




Перед этим документом у Фенна стоит следующий заголовок: — «Петиция к Общинам Англии против сэра Уильяма Пастона, рыцаря, судьи Общих тяжб, от Уильяма Даллинга». Этот заголовок, однако, был взят из более современной пометки. Ни один современный документ, насколько мне известно, не дает судье Пастону звания рыцаря и не называет его сэром Уильямом. В самой этой петиции он назван просто Уильямом Пастоном, одним из судей; и хотя его имя часто встречается в Патентных свитках, в комиссиях по поддержанию мира, по доставке в тюрьму и тому подобном, вплоть до года его смерти, слово «miles» (рыцарь) к нему никогда не добавляется.

Оригинальное начало этого документа было вычеркнуто. Оно было в таких словах: —



Да будет угодно достопочтенным и мудрым Общинам этого нынешнего Парламента, что поскольку каждый судья Короля присягнул, что он не должен брать никаких гонораров или вознаграждений, чтобы быть советником у кого-либо, кроме как только у нашего суверена лорда Короля, и в том они присягнули. И есть некий Уилл. Пастон, один из судей нашего суверена лорда в Общих тяжбах, берет гонорары и вознаграждения.

На обороте оригинального документа написано рукой того времени: «Falsa billa Will’i Dalling, ad Parliamentum tempore quo Henr. Grey fuit vicecomes ante annum terciodecimum Regis Henr. vj ti». Генри Грей был шерифом Норфолка в 1430 году, а затем снова в 1433–4 годах. Упомянутый Парламент должен был быть либо Парламентом 8-го года правления Генриха VI (1429–30), либо Парламентом 12-го года правления Генриха VI (1433), который заседал до 21 декабря. Вероятно, последний.

1434(?)

Да будет угодно Общинам нынешнего Парламента, что Уильям Пастон, один из судей нашего суверена лорда Короля, берет различные гонорары и вознаграждения от различных лиц в графствах Норфолк и Саффолк, и связан каждым делом в упомянутых краях, а именно: от города Ярмут — 1 фунт ежегодно; от аббата Сент-Бенетс — 26 шиллингов 8 пенсов; от приора Сент-Фейтс — 20 шиллингов; «и от моей леди Ротенхейл 39.1 — 20 шиллингов»; и от приора Нориджа — 10 шиллингов; и от приора Пентни — 20 шиллингов; и от города Линн — 40 шиллингов; и от приора Уолсингема — 20 шиллингов; и от Кэтрин Шелтон 39.2 — 10 марок против Короля, чтобы быть ее советником, чтобы уничтожить право Короля и его подопечного, то есть Ральфа 39.3, сына и наследника Джона Шелтона.


38.1 [Из Фенна, iii. 14.]

39.1 Это предложение в оригинале перечеркнуто линией. Она была вдовой сэра Джона Ротенхейла, рыцаря, и, умерев в Кейстере, близ Ярмута, в 1440 году, была похоронена в Нориджском соборе. — Ф. См. № 13 и 15 выше.

39.2 Кэтрин, вдова Уильяма Шелтона, эсквайра, и дочь Саймона Баррета, была бабушкой Ральфа и умерла в 1456 году. — Ф.

39.3 Сэр Ральф Шелтон, рыцарь, сын и наследник Джона Шелтона, эсквайра, родился в 1430 году. Он женился на Маргарет, дочери Роберта Клира, эсквайра из Ормсби, и был верховным шерифом Норфолка. — Ф.



26 РЕЗЮМЕ 39.4


1435 СЕНТ. 26


Договор аренды, составленный в Кейстере в понедельник перед Михайловым днем 14-го года правления Генриха VI Джеффри Уоллом, управляющим поместьями сэра Джона Фастольфа, Джону Рейксонду, сыну Джеффри Рейксонда из Ормсби, на усадьбу Фастольфа в Ормсби, называемую Реппс-Плейс и т. д.

39.4 [Рукопись Филлипса, 9,735, № 264.]


27 РЕЗЮМЕ 40.1


1435 СЕНТ. 30



Vidimus (официальное свидетельство) двух индентур, касающихся охраны замка Ле-Ман между сэром Джоном Фастольфом, губернатором Анжу и Мэна и капитаном Ле-Мана при герцоге Бедфордском, и Мэтью Готом [Гофом] и Томасом Гауэром в качестве его лейтенантов. Первая индентура — на квартал с 1 октября по 31 декабря 1434 года, вторая — на три последующих квартала, до 30 сентября 1435 года. Должна содержаться свита из двадцати четырех копий и «лучников личной охраны упомянутого Мэтью», а именно: шестьдесят конных и четырнадцать пеших, и еще 222 лучника. Конные лучники должны получать по 12 пенсов в день и т. д.

Документ заверен garde du scel des obligations de la Viconté de Rouen 8 марта 1448 года (т. е. 1449 года).



28 ПРИМЕЧАНИЕ 40.2


1432–5

Строительные счета Уильяма Граньера, мастера работ в Кейстере в 11, 12 и 13-й годы правления Генриха VI.


40.1 [Дополнительная хартия 17,237, Британский музей.]

40.2 [Дополнительные хартии 17,229–31, Британский музей.]



29 ДЖОН ГИН ДЖОНУ ПАСТОНУ 40.3


Достопочтенному и глубокоуважаемому сэру и моему доброму господину Джону Пастону из Тринити-холла в Кембридже

1435–6

Глубокоуважаемый и достопочтенный сэр и мой добрый господин, я рекомендую себя вам. Да будет вам известно, что в воскресенье после Вознесения Господня, на большой дороге между Кембриджем и Бекинтре по направлению к Ньюмаркету, я нашел кошелек с деньгами в нем. Цель этого моего простого письма такова: да будет угодно вашей доброй милости по милосердию и по вашей благородности узнать, не потерял ли кто из ваших знакомых или кто-либо другой, кто, по вашему усмотрению, кажется вам наиболее подходящим, такой кошелек, и, после того как будут названы приметы его, он получит его обратно, кто бы он ни был, по милости Господа нашего, Который да хранит вас всегда в Своем благословенном попечении. Написано в Снейлвелле в понедельник после упомянутого воскресенья. Ваш покорный слуга, Джон Гин.

40.3 [Дополнительная рукопись 34,888, л. 4.] Фенн написал на рукописи этого письма дату «около 1435–6», которая, я согласен с ним, должна была быть временем, когда оно было написано.

30 УИЛЬЯМ ПАСТОН ЛОРДУ —— 41.1


1436

Пастон рекомендует себя вашему доброму лордству, желая всем сердцем служить вам в меру своих скромных сил. И касательно поместья Уолшем он говорит, что по вашему повелению он будет готов показать и доказать, что упомянутое поместье и весь урожай и посевы на нем в этом году по истинному праву в законе и совести являются его собственными, истинно купленными и в значительной части оплаченными, и что Джон Ройс никогда не имел никакого права собственности в упомянутом поместье, но только занимал его по попустительству упомянутого Пастона и других доверенных собственников в упомянутом поместье, и что по сделке о упомянутом поместье право, которое упомянутый Ройс должен был иметь в упомянутом поместье и в запасах на нем, должно было быть условным, чтобы стать недействительным и ничтожным за неплатеж, и что упомянутый Джон Ройс не соблюдал свои сроки платежей и т. д.; и что упомянутый Уильям Пастон при жизни упомянутого Джона Ройса за неплатеж вступил в упомянутое поместье вместе с упомянутым урожаем и посевами этого года, которые тогда были на нем, и что упомянутый Джон Ройс никогда ни в какое время не платил упомянутому Джону Бакстеру после упомянутой сделки, ни за упомянутую сделку, ни за долг, который он был должен ему, более чем 140 марок, из которых он занял обратно у упомянутого Джона Бакстера 40 фунтов; и сверх того он должен и до упомянутой сделки был должен по своему обязательству упомянутому Джону Бакстеру, из истинного долга занятых денег, еще 40 фунтов, и имел и брал доходы с упомянутого поместья в течение 3 полных лет до своей смерти на сумму 30 фунтов и более, и что он получил в своей упомянутой сделке от упомянутого Джона Бакстера запасов на сумму 40 марок; что 80 фунтов долга и 30 фунтов доходов с упомянутого поместья, и 40 марок запасов составляют сумму 136 фунтов 13 шиллингов 4 пенса. Из чего, хотя закон того не желает, были бы вычтены, если бы совесть того требовала, 140 марок, уплаченных упомянутым Джоном Ройсом, и 10 фунтов за стоимость упомянутого урожая, сверх стоимости истинной аренды упомянутого поместья за этот год, все же остается должным исполнителям упомянутого Джона Бакстера 53 фунта 6 шиллингов 8 пенсов, и все право и интерес упомянутого Джона Ройса, его наследников и правопреемников в упомянутом поместье законно и по совести погашены и аннулированы. В связи с чем упомянутый Пастон смиренно умоляет ваше доброе лордство, что если может быть доказано, что это дело истинно, чтобы вы не были недовольны, если он желает иметь свое свободное распоряжение упомянутым поместьем.


На обороте этого письма находятся следующие меморандумы: —

«Hæc billa . . . . . . [testatur] 42.1 quod Johannes Baxtere vendidit Johanni Roys mesuagium suum [vocatum] 42.1 Walccham place, cum toto stauro ibidem vivo et mortuo in Bryanes, cum omnibus aliis terris et tenementis suis, liberis et nativis, cum pertinentiis, ex parte occidentali ecclesiæ North Walsham, et molendinum ventriticum et mesuagium nuper Rogeri atte Hille, cum omnibus redditibus et servitiis pertinentibus dictis mesuagio et tenemento ubicumque fuerint in comitatu Norffolk, pro iijC. marcis et l. marcis; unde dictus Johannes Roys solvit dicto Johanni Baxtere die Jovis proximo ante festum Apostolorum Simonis et Judæ anno regni regis Henrici VI. xij., C. m., et habet diem solvendi residuum, videlicet ad festum Nativitatis Domini et festum sancti Michaelis proximo futurum xl. marcas annuatim, quousque dictæ CCC. marcæ et l. marcæ plenarie persolvantur. Datum die Jovis prædicto. Hæc prædicta de manu Thomæ Whitewelle».

Затем, после двух дальнейших несовершенных записей, относящихся к тому же делу: —

«Memorandum, quod licet esset concordatum quod W. Roys haberet barganium, &c., quod, ut credo, non ita erit, tunc in festo Nativitatis Domini anno regni regis Henrici VI. xvº debentur executoribus de eodem barganio C. marcæ præter et ultra Cxl. marcas per Johannem Roys in vita sua solutas et xl li. de antiquo per dictum Johannem Roys Johanni Baxter debitas, videlicet per obligacionem suam xxxv li. inde, et ex mutua sua obligacione v li. de Perey Noble (?), ut patet per papirum dicti Baxter, et ultra xl li. per dictum Johannem Baxter post dictum barganium dicti Johanni Roys per obligacionem . . . ejusdem Johannis Roys præstitas. Memorandum eciam quod dictus Johannes Roys nec uxor ejus unquam protulerunt aliquem denarium solvendum dictis . . . dicti Johannis Baxter nec Willelmo Paston post mortem dicti Baxter. Set circa Nativitatem Domini anno regni dicti regis xiiijº et in quadragesima tunc proximo sequente uxor dicti Roys apud Paston dixit quod habuit xx. marcas paratas ad solvendum. Et sic dixit Johannes Roys tempore quo Domina Skales fuit apud Paston, videlicet ix. die Januarii dicto anno xiiijº et sic omnibus temporibus quibus dictus J. Roys et uxor ejus ut prædicitur dixerunt quod habuerunt xx. marcas paratas ad solvendum semper fuerunt arretro xl li. absque dictis xl li. novi debiti et xl li. antiqui debiti».




41.1 [Дополнительная рукопись 34,889, л. 140.]

42.1 Изуродовано.



31 ПРИМЕЧАНИЕ


1436 МАЙ 19


Фенн упоминает индентуру, датированную 19 мая 1436 года, 14-й год правления Генриха VI, и подписанную графом (впоследствии герцогом) Саффолком, из которой он дал факсимиле подписи Саффолка. См. том i, стр. 36. — Оригинал этой индентуры мне не встречался.

32 РЕЗЮМЕ 43.1


1438 АВГ. 18


Сэр Г. Инглоуз уведомляет о своем соглашении с Джоном Топи из Уиндема, младшим, по иску о правонарушении, совершенном против него в Сталхэме. Дилхэмс, понедельник после Успения Богородицы, 16-й год правления Генриха VI.

43.1 [Дополнительная хартия 17 232, Британский музей]


33 ДЖОН УИЛЛОУБИ — ЛОРДУ БОМОНУ 44.1


Моему весьма благородному и весьма почитаемому господину, лорду Бомону.

1432–1440 гг.

Весьма почтенный сэр, мой весьма благородный и весьма почитаемый господин, после должного выражения почтения Вашей светлости, прошу Вас принять к сведению, что Ваша светлость изволили назначить меня ожидать Вашего благородного решения относительно земель Латимера, которыми в настоящее время владеет мой лорд Латимер. Мой лорд, я должен и по долгу обязан ожидать Вашего распоряжения, и я буду это делать; как бы то ни было, я был ободрен возможностью пожаловаться моим лордам и Вам на великую несправедливость, которую я претерпеваю. Но, сэр, я питаю столь искреннее доверие к Вашей светлости, что отклоняю все советы, ожидая Вашего решения и распоряжения, как и подобает мне по долгу службы; умоляя Вас, мой лорд, вспомнить о Вашем слуге и проявить к нему внимание, и если будет на то Ваша милость, переговорить с моим лордом Солсбери и разузнать его мнение по этому делу, и, если Вашей светлости будет угодно, дать мне знать о том, что Вы узнаете; и во всем, что Ваш покорный слуга может сделать для Вашего удовольствия, я готов по Вашему приказу в любое время, о чем ведает Бог, Который да хранит Вас, мой весьма благородный господин, в Своем благословенном попечении.

Написано в Броке, 5-го дня марта.

Ваш покорный слуга,

Джон Уиллоуби.

44.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Автор этого письма был отцом Роберта, первого лорда Уиллоуби де Брок, который впоследствии предъявил права на баронство Латимер, будучи потомком Элизабет, сестры и единственной наследницы Джона Невилла, пятого лорда Латимера, скончавшегося в 1430 году. Однако он не преуспел, так как титул был возрожден в 1432 году посредством судебного приказа о вызове в суд Джорджа Невилла, сына Ральфа, первого графа Уэстморленда. Этот Джордж скончался в 1469 году, и его сменил его внук, Ричард Невилл, бывший тогда двухлетним младенцем, который получил вызов в парламент в качестве лорда Латимера в 1492 году. Лорд Латимер, о котором здесь идет речь, по-видимому, является Джорджем Невиллом, и вполне вероятно, что письмо было написано между 1432 и 1440 годами, поскольку Джон, лорд Бомон, получил титул виконта в последнем из указанных годов, тогда как здесь он так не именуется.


34 АГНЕС ПАСТОН — УИЛЬЯМУ ПАСТОНУ 45.1


Моему достопочтенному мужу У. Пастону, вручить сие письмо

1440 г. (?)

Дорогой муж, я рекомендую себя Вам и т. д. Благословен Господь, я посылаю Вам добрые вести о прибытии и доставке домой той дворянки 45.2, о которой Вы знаете, из Редхэма, в эту самую ночь, согласно договоренности, которую Вы заключили там для себя.

А что касается первого знакомства между Джоном Пастоном 45.3 и упомянутой дворянкой, она оказала ему любезный прием, как подобает благородной девице, и сказала, что он поистине Ваш сын. И поэтому я надеюсь, что между ними не потребуется больших уговоров.

Священник из Стоктона 45.4 сказал мне, что если бы Вы захотели купить ей платье, ее мать дала бы к нему хороший мех. Платье необходимо приобрести; и по цвету оно должно быть красивого синего или же ярко-пунцового.

Прошу Вас купить для меня две катушки золотых нитей 45.5. Ваши пруды 45.6 в порядке.

Да хранит Вас Святая Троица.

Написано в Пастоне, в спешке, в среду после Deus qui errantibus 45.7, за неимением хорошего секретаря. Ваша, Агн. Пастон.


45.1 [Из Фенна, i. 2.] Это письмо должно было быть написано за некоторое время до бракосочетания Джона Пастона и Маргарет Мотеби, которое, по-видимому, состоялось около 1440 года.

45.2 Маргарет, дочь и наследница Джона Мотеби, вскоре после этого вышедшая замуж за Джона Пастона, эсквайра.

45.3 Сын Уильяма и Агнес Пастон.

45.4 Лоуренс Болдуэр был настоятелем в Стоктоне «около 1440 года». — Бломфилд, viii. 49.

45.5 Золотая нить на катушках или рулонах для рукоделия или вышивки. — Ф.

45.6 Пруды для содержания живой рыбы для текущего потребления. — Ф.

45.7 Коллекта на третье воскресенье после Пасхи.




35 РЕЗЮМЕ 46.1


Около 1440 г.

Проект договора аренды от сэра Саймона Фелбриджа; Оливера Груса, эсквайра; Джона Берни из Редхэма, эсквайра; Уильяма Пастона из Пастона; Томаса Стодхэма; Роджера Тейлора из Стаффорд-Бернингэма; и Томаса Ньюпорта из Ранхэма, душеприказчиков Роберта Мотеби и его сына Джона, Марджери, вдове вышеупомянутого Джона, на «две части поместий и т. д.» и право на возврат и т. д., которыми они недавно владели совместно с сэром Майлзом Стейплтоном, сэром Уильямом Арджентеном, сэром Джоном Хевенэмом, сэром Джоном Карбонеллом, сэром Уильямом Калторпом, Джоном Бойсом, эсквайром, и Уильямом Кастоном, эсквайром, ныне покойными, согласно акту Роберта Мотеби. Остаток имущества после смерти Марджери должен перейти к Маргарет, дочери вышеупомянутых Джона и Марджери, и наследникам ее тела; затем к Питеру Мотеби, сыну Роберта и дяде Маргарет; затем к Алианоре, вдове Роберта; затем к Алианоре, вдове Уильяма Калторпа и сестре Роберта Мотеби, с возвратом доверенным собственникам для исполнения завещания.

[Этот документ адресован Джону Берни из Редхэма и, судя по пометке, был передан вместе с письмом Уильяма Пастона. Дата определяется содержанием в довольно узких пределах, ибо это произошло после смерти Джона Бойса, эсквайра, которая случилась в августе 1439 года (Inquis. post mortem, 18 Ген. VI, № 2), и до смерти сэра Саймона Фелбриджа в 1442 году (Inquis. p. m., 21 Ген. VI, № 33). Фактически легко заметить, что документ имел отношение к брачному договору Джона Пастона и Маргарет Мотеби, который был заключен около 1440 года.]

36 РОБЕРТ РЕППС — ДЖОНУ ПАСТОНУ 46.2


Моему весьма преподобному и весьма достопочтенному господину Джону Пастону вручить.

1440 г., 1 НОЯБРЯ


Приветствую и т. д. Новости: герцог Орлеанский 46.3 принес клятву на Святых Дарах и обязался никогда не брать в руки оружие против Англии в присутствии короля и всех лордов, за исключением моего лорда Глостера 46.4. И, доказывая, что мой упомянутый лорд Глостер никогда не соглашался на его освобождение, когда началась месса, он сел в свою барку и т. д.

Да даст Бог милость, чтобы упомянутый лорд Орлеанский был верен, ибо на этой же неделе он отправится во Францию.

Также французы и пикардийцы, в великом множестве, пришли к Арфлеру 47.1, чтобы спасти его; и наши лорды со своим малым войском мужественно разбили их и обратили в бегство, и, благословен Господь, взяли упомянутый город Арфлер; что является великой драгоценностью для всей Англии, и в особенности для нашей страны.

Более того, прибыл в Англию один рыцарь из Испании с платком любезности (kercheff of plesaunce), обернутым вокруг его руки; который рыцарь желает провести поединок с острым копьем ради своей суверенной дамы; которого либо сэр Ричард Вудвилл 47.2, либо сэр Кристофер Тэлбот 47.3 одолеет, к чести Англии и их самих, по Божьей милости.

Далее, Вы помните, что эсквайр из Саффолка по имени Джон Листон взыскал по иску о незаконном лишении владения (assisa novæ disseisinæ) 47.4 700 марок в качестве возмещения ущерба с сэра Роберта Уингфилда и т. д. Чтобы избежать уплаты упомянутых 700 марок, упомянутый сэр Роберт Уингфилд хитростью объявил упомянутого Джона Листона вне закона в графстве Ноттингемшир, в силу какового объявления вне закона все имущество, принадлежащее упомянутому Джону Листону, перешло к королю и т. д. И как только упомянутое объявление вне закона было заверено, мой лорд-казначей 47.5 пожаловал упомянутые 700 марок моему лорду Норфолку в счет задолженности по его жалованью за время пребывания в Шотландии; и в соответствии с этим вышеупомянутым назначением были выданы долговые бирки (tallies). И мой лорд Норфолк освободил сэра Роберта Уингфилда от уплаты тех же 700 марок. И здесь идет большая суматоха и толкотня со стороны моего лорда Саффолка и всего его совета, чтобы разузнать, как это дело произошло и т. д.

Сэр, я прошу передать мое почтение моей госпоже, Вашей матери, моей госпоже, Вашей жене, и моей госпоже, Вашей сестре, и всем прочим, кого это касается и т. д.


Сэр, я прошу Вас, от всего сердца, простить меня за то, что я пишу Вам так просто и кратко, ибо, поистине, у меня не было достаточно времени.

Больше нечего сказать в этот раз, кроме того, что да хранит Вас Троица в Своей защите и т. д.; и когда у Вас будет досуг, вернитесь в свою коллегию, Иннер-Темпл, ибо там есть многие, кто сильно желает Вашего присутствия, Уэллс и другие и т. д.

Написано в праздник Всех Святых, между мессой и заутреней, calamo festinante и т. д. Ваш, Роб. Реппс.


46.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

46.2 [Из Фенна, i. 4.] Это письмо было написано в 1440 году, в год освобождения герцога Орлеанского.

46.3 Карл, герцог Орлеанский, который был взят в плен в битве при Азенкуре в 1415 году и с тех пор не был освобожден.

46.4 Хамфри, герцог Глостер, дядя короля и до этого времени протектор.

47.1 Арфлер.

47.2 Впоследствии граф Риверс, отец Элизабет, королевы Эдуарда IV.

47.3 Третий сын Джона, знаменитого графа Шрусбери.

47.4 Т. е. в ассизе о незаконном лишении владения — древний судебный процесс.

47.5 Ральф, лорд Кромвель.



37 РЕЗЮМЕ 48.1


—— —— брату Брэкли (?).

Около 1440 г. (?)

Касательно иска Рейнольда Роуза против Уильяма Берджеса. Этот иск был первоначально подан на 5 шиллингов 4 пенса ренты; но когда Роуз обнаружил, что не может добиться своего по праву, он злонамеренно подал на другого в суд за правонарушение, якобы тот ловил рыбу в его воде и прогнал его силой. Впоследствии он добился его ареста за предательство по обязательству (т. е. долговой расписке). Берджес пожаловался судье Пастону, который посоветовал ему не подавать возражение: «Ибо если ты сделаешь это, — сказал он, — ты останешься в проигрыше, каким бы правдивым ни было твое дело, ибо он на содержании у моего лорда Норфолка, и он очень близок к его совету; и также ты не найдешь ни одного законника в Норфолке или Саффолке, который выступил бы против него; и, по правде говоря, я тоже не смог, когда у меня был спор против него; и поэтому мой совет — покончи с этим, чего бы тебе это ни стоило, ибо иначе он погубит тебя и доведет до нищеты».

[Это письмо повреждено и частично стерто. На обороте оно адресовано: «Вручить мастеру Бреле (?) из ордена Серых братьев». Хотя имя, по-видимому, написано как Бреле, вероятно, имелся в виду брат Брэкли из Нориджа, от которого у нас есть несколько писем более позднего периода. Дата должна быть между 1429 годом, когда Уильям Пастон стал судьей, и 1444 годом, когда он скончался; и поскольку имя Реджинальда Роуза встречается у Бломфилда (Hist. of Norfolk, ix. 441) «около 1440 года», это письмо, вероятно, будет недалеко от своего истинного места, если его поместить в этот год.]

48.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]


38 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 49.1


Моему достопочтенному мужу Джону Пастону, проживающему в Питерхаусе в Кембридже.

После 1440 г.

Весьма преподобный и достопочтенный муж, я рекомендую себя Вам со всем моим простым сердцем и прошу Вас знать, что в Уэксеме высадилось одиннадцать сотен фламандцев, из которых восемь сотен были взяты в плен, убиты и утонули. И если бы не они, Вы были бы дома на эту Троицу, и я полагаю, что Вы будете дома до того, как пройдет много времени.

Я сердечно благодарю Вас за мое письмо, ибо я не получала от Вас ни одного с тех пор, как говорила с Вами в последний раз о деле Джона Мэриотта; присяжные в тот день не вынесли решения, ибо мой лорд Норфолк был в городе по делу Уэдерби 49.2, поэтому он не позволил делу продвинуться, ибо, насколько я знаю (?), Финч и Билби не делают никаких приготовлений для его имущества.

Больше я ничего не пишу Вам в этот раз, но да хранит Вас Святая Троица. Написано в Норидже, в день Святой Троицы. Ваша, Маргарет Пастон.


49.1 [Из Фенна, iii. 18.] Дата этого письма неточна. Из того факта, что Джон Пастон проживал в Питерхаусе в Кембридже, следует, как отмечает Фенн, что оно было написано в начале его супружеской жизни, а мы знаем, что он был женат еще в 1440 году.

49.2 Вероятно, имеется в виду Томас Уэдерби, который был мэром Нориджа в 1432–1433 годах. Он затаил обиду на олдерменов и общину города за то, что они не назвали того человека, которого он хотел видеть своим преемником, и в течение нескольких лет после этого проявлял свою враждебность, подстрекая судебные преследования против города, заставляя их адвокатов отказываться от своих исков и так далее.




39 СЭР ДЖОН ФАСТОЛЬФ — ГЕНРИ ИНГЛОУЗУ И ДЖОНУ БЕРНИ 50.1


Моим весьма возлюбленным кузенам, Генри Инглоузу и Джону Берни, эсквайрам.

После 1440 г. (?)

Весьма возлюбленные кузены, я рекомендую себя Вам. И прошу Вас принять к сведению, что в то время, когда Вы были освобождены из плена посредством двух пленников, которых я передал Вам, которые, как Вы хорошо знаете, один был Бурд Виноллис, а другой Жан де Сен-Жан, прозванный Доло, и таким же образом я выкупил другого пленника по имени Жан Вилье для освобождения Мотеби 50.2, эсквайра, каковое дело Вы хорошо знаете. И поскольку мои записи, в которых упоминается об освобождении упомянутого Мотеби, не находятся в моем ведении, я прошу Вас, чтобы Вы под своими печатями удостоверили мне правду о том, как упомянутый Мотеби был освобожден посредством меня. Я нашел записку, в которой упоминается тот пленник, копию которой я посылаю Вам, чтобы Вы были лучше осведомлены об этом деле. И поэтому, поскольку я полагаюсь на Вас, прошу Вас прислать мне Ваше доброе напоминание в столь скором времени, как Вы сможете. И да хранит Вас наш Господь. Написано в Лондоне, 5-го дня ноября. Джон Фастольф, рыцарь.


50.1 [Рукопись в Пембрук-колледже, Кембридж.] Дата этого письма совершенно неточна; но поскольку считается, что Фастольф вернулся из-за границы около 1440 года, мы предполагаем, что оно было написано не ранее этого года.

50.2 Несомненно, Джон Мотеби, зять Джона Берни и отец Маргарет Пастон. См. «Норфолк» Бломфилда, xi. 228.



моим весьма возлюбленным кузенам, Генри Инглоузу и


40 РЕЗЮМЕ 50.3


1441 г., 7 МАЯ


Патентные грамоты, датированные 7 мая 19-го года правления Генриха VI, которыми Ричард, герцог Йоркский, граф Марч и т. д., наместник и правитель Франции, жалует своему возлюбленному советнику, сэру Джону Фастольфу, ежегодную ренту в 20 фунтов стерлингов.

50.3 [Дополнительная хартия 14 598, Британский музей (Коллекция Д. Тернера).]


41 РЕЗЮМЕ 51.1


1441 г., 14 ОКТ.


Сэр Томас Кериэл, наместник Кале, уведомляет, что его слуга, Джон а Беккес, моряк, капитан его корабля «Бонавентура», продал его сэру Джону Фастольфу, и что он согласен с этой продажей. Кале, 14 октября 1441 года. Подписано «Р. Уэнлок». (Хорошая печать, повреждена.)

51.1 [Дополнительная хартия 17 233, Британский музей.]

42 ПРИМЕЧАНИЕ


1442

В акте парламента 20-го года правления Генриха VI содержится оговорка в пользу Уильяма Пастона и Роберта и Эдмонда Клера, закрепляющая за ними определенные копигольдные земли с двумя усадьбами на них в Пастоне и Эдиторпе, Норфолк, которыми владели доверенные собственники герцогства Ланкастерского, в обмен на другие земли, называемые «хартерхолд», с двумя усадьбами на них в тех же местах. — Свитки парламента, v. 59.

43 РЕЗЮМЕ 51.2



Джон и Маргарет Пастон.

1442 г., 15 АПРЕЛЯ


Трехсторонний индентур, согласно которому сэр Саймон Фелбридж, Оливер Грус, эсквайр, и Уильям Пастон, доверенные собственники Роберта Мотеби, эсквайра, покойного, по просьбе Маргарет, жены Джона Пастона, дочери и наследницы Джона Мотеби, сына и наследника упомянутого Роберта, и ввиду того, что у упомянутых Джона Пастона и Маргарет ныне есть сын Джон, благодаря чему Джон Пастон-отец является по закону Англии пожизненным владельцем наследства своей упомянутой жены, — предоставляют и подтверждают упомянутому Джону Пастону поместья Мотеби, Спархэм, Басингэм, Уэстбекхэм, Мателаск и Бристон, поместье в Салле под названием Киркхолл и поместье под названием Флегхолл в Уинтертоне, Сомертоне, Ормесби, Мартаме, Хорси, Уэкстонсхэме и Паллинге, а также 100 шиллингов ренты в Кейстере близ Нориджа и Мерксхейле, Норфолк; и поместье Фретон в Саффолке; с определенными правами на возврат после смерти Элеоноры, жены Томаса Чембра, эсквайра, ранее жены упомянутого Роберта Мотеби, Марджери, жены Ральфа Гарнейса, эсквайра, матери упомянутой Маргарет, ранее жены Джона Мотеби, и Эдварда Мотеби, эсквайра, и Томаса Мотеби, эсквайра, сыновей упомянутого Роберта. Держать упомянутому Джону Пастону с переходом остатка имущества к Маргарет и наследникам ее тела; с условным переходом остатка имущества по праву наследования к Эдварду Мотеби, Томасу Мотеби и т. д.


Dated Mauteby, 15 April, 20 Hen. VI.

51.2 [Из рукописи Бодлианской библиотеки.]


44 РЕЗЮМЕ 52.1


1442 г., 20 АПРЕЛЯ


Жалованная грамота Джона, герцога Норфолка, Уильяму Бердвеллу, эсквайру, на ежегодную ренту в 10 марок из Стонема, Саффолк. Фрамлингем, 20 апреля 20-го года правления Генриха VI.

52.1 [Дополнительная хартия 17 234, Британский музей.]

45 РЕЗЮМЕ 52.2



Элеонора Чембр — Уильяму Пастону.

Около 1442 г.

Благодарит его за то, что он сделал для нее в Спархэме во время их последней встречи. Он тогда ожидал, что у него будет больше досуга, чтобы заняться ее делами в Лондоне после этого Дня всех святых, когда он распорядится, чтобы она получила законное пожизненное владение при разделе, произведенном «между Вами и мной, для того, что было там для моего мужа и для меня в то время». Просит его сделать это сейчас и передать ее брату, Джону Чембру, или ее слуге, Джону Коку, подателю сего. Посылает акт о ренте под печатью ее мужа и своей, которую она должна выплатить детям Пастона.

Уэлоуби, воскресенье после дня Св. Мартина.

[Алианора, вдова Роберта Мотеби, эсквайра, повторно вышла замуж за Томаса Чемберса, эсквайра, лорда Спархэма по праву своей жены, на 20-м году правления Генриха VI. Ее сын, Джон Мотеби, был отцом Маргарет, жены Джона Пастона. — См. Бломфилд, xi. 228.]

52.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

46 ПОКАЗАНИЯ ПРОТИВ ДЖОНА ХОТЕЙНА 52.3


1443 г., 8 СЕНТ.


Во-первых, он внушил Святейшему Папе, лживо утверждая, что был принужден и стеснен страхом перед родителями вступить в орден 52.4; во-вторых, что он был пострижен в недостаточном и запрещенном возрасте и против своей воли в том же ордене; и в-третьих, что он был настолько окружен и заключен в строгости ордена, что не мог найти подходящего времени для выхода. Против этого я свидетельствую не вымышленными и фантастически воображаемыми вещами, а тем, что было увидено и услышано от достойных доверия лиц. И во-первых, против первого пункта, а именно, что страхом перед родителями и т. д., ибо, как утверждают под присягой многие достойные доверия лица, чьи имена было бы слишком долго перечислять, один из родителей, а именно отец, был задушен в Темзе задолго до того, как упомянутый Иоанн вступил в орден; поэтому кажется несообразным, что он вступил из страха перед родителями, а лишь перед одним из них. Во-вторых, против второго пункта, а именно, что из-за недостаточного и т. д., ибо через истинно увиденное и услышанное от достойных доверия лиц, желающих дать показания против этого, верно утверждать, что ему было 14 лет, прежде чем он был облачен; что очевидно, ибо он родился в Суофхэм-Маркете, в месте, которое называется Делгейт, где проживали его родители, когда они впервые вошли в вышеупомянутый город за ежегодную плату, данную Томасу Делгейту, чьей была эта усадьба, и это свидетельствуют Адам Рам, Роберт Сергант, Агнес Имей, кума 53.1 вышеупомянутого Джона Хотейна, и Катерина Ганнок, жена кума 53.1 вышеупомянутого Джона Хотейна, а именно Джона Ганнока, который умер в год Господень 1434. После этого родители упомянутого Джона, а именно Хэймунд Хотейн, его отец, и Кларисия Хотейн, его мать, совместно купили усадьбу в том же городе, а именно Суофхэм-Маркете, у Мартина Варона на 22-й год правления короля Ричарда II после завоевания, какова дата, а именно короля Ричарда, предшествовала рождению Джона Хотейна в Делгейте согласно вышеприведенным свидетельствам. Легко, следовательно, доказать, что ему по меньшей мере 44 года, считая с 22-го года правления короля Ричарда II после завоевания до 21-го года Генриха VI.

Все, что сказано в этой записке относительно Хотейна, было сообщено Джейкобу Грешему 8-го дня сентября на 22-й год правления короля Генриха VI, как здесь записано. Брат Джон Албуруг говорит, что таким образом Джон Хотейн вступил в орден. Около 12-го года своей жизни он был послан в Лондон, чтобы быть у некоего Томаса Брауна в качестве ученика; что было сделано, и что ему не очень понравилось, и он побежал к братьям и сказал, что он племянник Албуруга, и по этой причине преподобный магистр Уолден 54.1 спросил его, хочет ли он быть братом, и он сказал, что хочет, и смиренно просил из милосердия. И он истинно знает, что ему было 14 лет и более во время его пострига, и он прожил там 3 или 4 года. А впоследствии он был в Молдоне в течение двух лет и из того места вышел. Затем был схвачен и заключен в тюрьму в Норидже на полгода. А впоследствии в доме в Блэкни он прожил 4 года, и там он был экономом и гостем; и убежал оттуда с одеждой, принадлежащей дому, тайно, и взял книгу (?) Албуруга, своего дяди, и заложил ее в Эйлсхэме за 4 с половиной марки, которые упомянутый Албуруг заплатил за возвращение книги.

И добавил тот же Джон Хотейн, или Албуруг, брат и дядя упомянутого Джона Хотейна, что Джон Хотейн-отступник родился в Суофхэм-Маркете около 4-го года после переезда его отца из Шерингтона в Суофхэм. И говорит, что Роберт, его брат, был старше Джона на 4 года, и упомянутый Роберт родился в Шерингтоне.

И слуга Даубени говорит, что Хэмонд Хотейн переехал из Шерингтона в Суофхэм в то время, когда Томас Эрпингем охранял короля Ричарда в Тауэре в Лондоне 54.2.

Стефан Платтинг из Эйлсхэма по правде говорит, что к празднику Очищения Пресвятой Девы Марии на 21-й год правления короля Генриха VI прошло 28 лет с тех пор, как он сам впервые поселился в упомянутом городе Эйлсхэм; в то время Кларисия, которая была женой Хэмонда Хотейна, была вдовой и проживала в усадьбе, ныне принадлежащей Джону Дрейперу из Эйлсхэма, и впоследствии была выдана замуж за Петра Фиша, слепого, с которым они прожили вместе 6 или 7 лет, и после смерти упомянутого Петра упомянутая Кларисия взяла в мужья Уильяма Пуньянта из Эйлсхэма. И к упомянутому празднику Очищения Пресвятой Девы Марии в упомянутом 21-м году упомянутые Пуньянт и Кларисия прожили вместе в браке 22 года. Это подтверждают Пуньянт и Кларисия. И говорит тот же Пуньянт, что брат Джон Хотейн был пострижен после брака между ним и вышеупомянутой Кларисией, и что при своем последнем выходе из упомянутого ордена он оставил свою накидку в доме упомянутого Пуньянта в Эйлсхэме.

Уильям Барбур говорит, что относительно рождения Джона Хотейна он совершенно не знает, но говорит, что у него есть дочь в возрасте 44 лет и более или около того, и говорит, что Джон Хотейн такого же возраста. И говорит, что Тифания, сестра Хотейна, проживает в городе за Лондоном, называемом Хаухант, но в каком графстве, не знает.

Этот документ имеет пометку: «Хотейн, Окснид».




52.3 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

52.4 Орден кармелитов. — См. примечание 1 на стр. 54.

53.1 Compater и commater (по-французски compère и commère) соответствуют по значению староанглийскому слову gossip, т. е. god-sib, или связанные крещением — обычно применяется к крестным отцам и крестным матерям.

54.1 Знаменитый Томас Неттер из Уолдена, провинциал ордена кармелитов в Англии; великий противник Уиклифа.

54.2 Ричард II был заключен в Тауэр в 1399 году, как раз перед своим формальным отречением от короны.



47 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 55.1


Моему весьма достопочтенному мужу Джону Пастону, проживающему в Иннер-Темпле в Лондоне, срочно.

1443 г., 28 СЕНТ.


Весьма достопочтенный муж, я рекомендую себя Вам, сердечно желая услышать о Вашем благополучии, благодаря Бога за Ваше исцеление от великого недуга, который у Вас был; и я благодарю Вас за письмо, которое Вы прислали мне, ибо, по правде говоря, моя мать и я не были спокойны сердцем с того времени, как мы узнали о Вашей болезни, до тех пор, пока мы не узнали доподлинно о Вашем выздоровлении. Моя мать дала обет принести еще одну восковую фигуру весом с Вас нашей Леди Уолсингемской, и она послала 4 нобля четырем орденам братьев в Норидже, чтобы они молились за Вас, и я дала обет совершить паломничество в Уолсингем и к Святому Леонарду 55.2 за Вас; по правде говоря, у меня никогда не было такого тяжелого времени, как с того момента, как я узнала о Вашей болезни, до тех пор, пока я не узнала о Вашем выздоровлении, и все же мое сердце не в великом покое и не будет, пока я не узнаю, что Вы совершенно здоровы. Ваш отец 56.1 и мой были на этой неделе в Беклсе по делу приора Бромхолма, и он ночевал в Герлистоне, и был там до 9 часов, и на следующий день. И я послала туда за платьем, и моя мать сказала, что я должна была получить его тогда, пока я не была там, и поэтому они не смогли ничего получить.

Мой отец Гарнейс 56.2 прислал мне весть, что он будет здесь на следующей неделе, и мой дядя тоже, и будут развлекаться здесь со своими ястребами, и они должны были забрать меня домой с собой; и так помоги мне Бог, я буду оправдываться от моей поездки туда, если смогу, ибо я полагаю, что я скорее получу вести от Вас здесь, чем я могла бы получить там. Я пошлю моей матери знак, который она дала мне, ибо я полагаю, что пришло время, когда я должна послать его ей, если я сдержу обет, который я дала; я полагаю, я говорила Вам, что это было. Я сердечно прошу Вас, чтобы Вы соизволили прислать мне письмо так скоро, как Вы сможете, если письмо не будет для Вас обременительным, и чтобы Вы соизволили прислать мне весть, как Ваша рана. Если бы я могла поступить по-своему, я бы увидела Вас до этого времени; я хотела бы, чтобы Вы были дома, если бы это было для Вашего удобства, и Ваша рана могла бы быть так же хорошо осмотрена здесь, как она есть там, где Вы находитесь, сейчас больше, чем платье, хотя бы оно было из скарлата. Я прошу Вас, если Ваша рана зажила и Вы можете выдержать поездку верхом, когда мой отец приедет в Лондон, чтобы Вы попросили разрешения и приехали домой, когда лошадь будет отправлена домой, ибо я надеюсь, что за Вами будут ухаживать здесь так же нежно, как Вы находитесь в Лондоне. У меня нет времени написать и четверти того, что я сказала бы Вам, если бы могла поговорить с Вами. Я пришлю Вам другое письмо так скоро, как смогу. Я благодарю Вас за то, что Вы соизволили вспомнить о моем поясе, и что Вы написали мне в то время, ибо я полагаю, что письмо было для Вас нелегким. Да хранит Вас всемогущий Бог в Своем попечении и пошлет Вам здоровье. Написано в Оксниде, в великой спешке, в канун дня Св. Михаила. Ваша, М. Пастон.

Моя мать кланяется Вам и посылает Вам Божье благословение и свое; и она просит Вас, и я также прошу Вас, чтобы Вы хорошо питались едой и питьем, ибо это величайшая помощь, которую Вы можете иметь сейчас для своего здоровья. Ваш сын 57.1 чувствует себя хорошо, благословен Бог.


55.1 [Из Фенна, iii. 20.] Это письмо было написано после рождения старшего сына Джона Пастона, который родился в 1442 году, и не может быть датировано позднее 1443 года, так как Уильям Пастон, который упоминается, умер в августе следующего года.

55.2 Приорат Св. Леонарда, Норидж.

56.1 Уильям Пастон.

56.2 Возможно, ее крестный отец. Семья Гарнейс была лордами Гелдерстона, места, которое Маргарет Пастон назвала Герлистон, несколькими строками выше.

57.1 Почти наверняка его старший сын, Джон, впоследствии сэр Джон Пастон.



если письмо не будет для Вас обременительным


48 РЕЗЮМЕ 57.2



Земля в Пастоне.

1443 г., 17 ОКТ.


Приказ сэру Роджеру Френлесу, рыцарю, главному стюарду земель герцогства в Норфолке и других графствах, и сэру Томасу Тюденхэму, частному стюарду лордства и поместья Джимингем, передать (dimittere et tradere) поднанимателям (bassis tenentibus), указанным в акте парламента, определенную землю «хартерхолд» в Пастоне и Эдиторпе, пожалованную королю Уильямом Пастоном, Робертом Клером и Эдмундом Клером в обмен на определенные участки копигольдной земли, в соответствии с актом последнего парламента, состоявшегося в Вестминстере. Копигольдная земля, пожалованная им, состояла из 36,5 акров, 9 перчей, 1,5 четверти перча и 1 пекка земли, пастбища, пустоши и болота, с двумя домами, построенными на определенных участках оной, с 1/4 руда неудобной земли [не принадлежащей герцогству?] в Пастоне; и она была дана в возмещение за 36,5 акров, 26,5 перчей и половину четверти перча, половину «пекка» и один «нейл» земли, пастбища и пустоши, называемой «Чартерхолд», с двумя домами, построенными на определенных участках оной, в Пастоне и Эдиторпе, которые должны быть присоединены к герцогству. Эти участки указаны в инквизиции, датированной 18 мая 18-го года правления Генриха VI, хранящейся в казначействе герцогства, которая была проведена в силу писем кардинала лорду Бардольфу и другим.

17 октября 22-го года правления Генриха VI.


57.2
[From the Chancery Roll of the Duchy of Lancaster, 22 Hen. VI., Y. 2 c., No. 79.]


49 УИЛЬЯМ ПАСТОН И УИЛЬЯМ ДЖОЙ 58.1


1444

Сие есть домашняя утварь и инструменты, товары и имущество, которые Уильям Пастон, названный в приложенном к настоящему индентуре, передал и сдал Уильяму Джою, названному в той же индентуре, согласно форме той же индентуры, по общему согласию тех же Уильяма и Уильяма, оцененные, назначенные и специфицированные Робертом Гинном, Джоном Албоном из Пастона и другими, следующим образом, а именно: три лошади ценой в пять марок; четыре коровы, каждая ценой 7 шиллингов 6 пенсов; одна пестрая телка ценой 5 шиллингов; один бычок ценой 4 шиллинга; одна телка ценой 3 шиллинга; две свиньи, каждая ценой 3 шиллинга 4 пенса; три поросенка, каждый ценой 16 пенсов; три поросенка, каждый ценой 12 пенсов; четыре других поросенка, каждый ценой 8 пенсов; одна повозка ценой 6 шиллингов 8 пенсов; упряжь для повозки, а именно одно седло, одна пара ремней; две пары вожжей, ценой 2 шиллинга; два плуга с крюками и скобами; одна пара колес; две бороны, ценой 5 шиллингов; четыре пары вожжей для плуга, ценой 8 пенсов; две вилы для навоза, ценой 6 пенсов; одна лопата, ценой 3 пенса; одна заступ, ценой 3 пенса.

Ниже следует перечень зерна и прочего домашнего скарба и утвари, имущества и движимости, переданных вышеупомянутым Уильямом Пастоном вышеупомянутому Уильяму Джою согласно форме упомянутой индентуры и не оцененных, а именно: шесть четвертей пшеницы; xxv четвертей ячменя; viij четвертей овса; некий стог гороха в южном конце старого амбара вышеупомянутой усадьбы, высотой в iij вирги и iij четверти одной вирги, и некий другой стог вики в северном конце того же амбара, высотой в iij вирги и j четверть одной вирги; каковые два стога были урожаем с xij акров с половиной и половиной роды земли; iij сосуда, именуемые келерами; j гилингсат; iiij стойки для обслуживания; j стойка на кухне; ij сковороды с железными ободами; j малая сковорода с железным ободом; j большой медный котел; другой медный котел поменьше; j малый медный котел; j стол; j пара козел; j длинная дверь, лежащая в буфетной; j пара козел, j корыто, ij чаши, j ступка, j дежа, j сито, j мешалка для затора, j бадья с железным ободом; j мешок для просеивания муки, j большое корыто для муки, сундук для муки, j крюк для мяса, j железный треножник, j железный вертел; j каминная подставка, j пара щипцов, j медная задвижка, j задвижка, j большой подвесной таз, j бочонок, ij чана для щелока, j пара мехов, j большая доска поверх кухонного стола; iij тарелки; iij блюда; iij оловянные соусницы; iij тарелки; iij блюда; j большое блюдо, vj ножниц, iij деревянные чаши, j стул; две длинные скамьи, j скамья средней длины; ij скамьи, именуемые буфетными табуретами; ij банкет-скамьи; j меч, ij железных предмета, именуемые аплатами; j маслобойка; j палка для сбивания масла; j короткая коса; j железный подсвечник; j малая солонка; j корзины для переноски, одна пара перечниц, ij сосуда, j бочонок с верджусом; j малый сундук в буфетной; j полог над пивом; j мерная палка; j вилы; iij длинные скатерти; j полотенце, j салфетка и j сума для сбора урожая; j фонарь; ij лемеха и ij ножа, которые весят xvij фунтов с половиной; j повозка, по-английски — a carre; j носилки (?); ij новых рябиновых дерева и j короткое бревно в сарае для повозок; ij старые телеги; j пара окованных железом колес; ij чана с железными обручами; j узда, j таз; viij мешков; iiij длинных ясеневых бревна в пекарне; j путовый замок.


На обороте


Итого движимости нижеописанной и оцененной: v фунтов 19 шиллингов 8 пенсов.

Итого зерна нижеописанного, за вычетом гороха (?) и вики: iiij фунта xviij шиллингов iiij пенса.

Четверть пшеницы по iiij шиллинга, четверть ячменя по ij шиллинга iiij пенса и четверть овса по ij шиллинга.

Также урожай с xij акров с половиной и половиной роды гороха и вики.

Также упомянутый урожай гороха и вики по l шиллингов, лакр’ по iiij шиллинга с xij акров и половины роды, не обмолочено.

Итого общая сумма: xiiij фунтов viij шиллингов.





58.1 [Из хартий Дауса в Бодлианской библиотеке, № 18.]


50 ОКСНИД И МОНАХ ХОТЕЙН 60.1


1443–9

В этот день в 10 часов Эдмунд Пастон и священник из Окснида вышли из поместья вниз к Уонтаун-Гэп, ибо до них дошли вести, что монах 60.2 приближается; и с упомянутым монахом пришли Джон Кейтс и некий Уолтер Херман из Уэйта, и Уильям Йеммис из Бурга, слуга монаха. И Эдмунд Пастон сказал Джону Кейтсу: «Приветствую», и спросил их, какова их 60.3 причина прихода. Монах сказал, что пришел поговорить с доброй леди, и Эдмунд сказал, что он поговорит с ней. В это время она была так занята, что он не мог с ней говорить. И он сказал, что попытается; и он приехал верхом от Уонтаун-Гэп к большим воротам; и там он спешился и постучал в ворота; и мы последовали за ним так быстро, как могли; и внутри были Джон Джаллер и Джон Эдмундс, и спросили монаха, чего он хочет; и он сказал, что хочет войти, чтобы поговорить с доброй леди дома. И они сказали: «Нет, он не войдет». И тогда подошли Эдмунд Пастон и священник и спросили его, какова причина его прихода в это время. И он сказал: чтобы вступить во владение поместьем Окснид, которым владел его отец и его предки со времен короля Эдуарда III до времен Колби, и что он нашел запись об этом в королевских книгах. И тогда Эдмунд Пастон ответил ему и сказал, что лучше всего было бы заявить о своих доказательствах в Вестминстер-холле. И он ответил, что так и сделает, когда сможет. И он сказал тем, кто пришел с ним: «Господа, я приказываю вам засвидетельствовать, как меня не пускают силой и я не могу вступить во владение». И тотчас же он прижался к воротам, чтобы положить руку на ворота. И тогда упомянутый Эдмунд отстранил его от ворот и сказал: «Если бы не почтение к твоему господину и моему, если ты положишь хоть руку на ворота, я выпущу твою кровь из сердца, прежде чем ты мою». И тогда упомянутый монах сказал насмешливо, что он может поблагодарить своего господина. И тогда упомянутый Эдмунд сказал, что он может очень хорошо отозваться о своем господине; и тогда он наклонился, поднял землю и передал своему слуге, говоря тем, кто пришел с ним: «Я приказываю вам всем от имени короля засвидетельствовать, что я принимаю здесь владение моим наследством». И Эдмунд сказал, что это принятие владения ничего не значит. И тогда монах сказал, что раз он не может получить его сейчас, он придет в другой раз. Эдмунд поскакал в Хейдон. Нам сказали сегодня после обеда, что трое мужчин пришли из Скейтона, встретились с монахом в поле и говорили с ним довольно долго, а затем поехали той же дорогой, которой пришли.


60.1 [Add. MS. 34,888, f. 19.] Этот документ, как и № 63, который также относится к притязаниям монаха Хотейна на Окснид, не может быть отнесен к какому-либо определенному году; но его дата должна быть до смерти Эдмунда Пастона в 1449 году. На обороте более поздней рукой написано: «Монах пришел, чтобы вступить во владение поместьем Окснид».

60.2 Джон Хотейн.

60.3 here (или her) вместо their.



fro Wantown Gappe to the grete Cate — текст без изменений: ошибка вместо «Gate» (ворота)?


51 ДЖЕЙМС ГРЕШЕМ — УИЛЬЯМУ ПАСТОНУ 61.1


Моему весьма достойному и почтенному господину, Уильяму Пастону, судье, срочно.

1444, 29 ЯНВАРЯ


Да будет известно вашей милости, что Главный судья Королевской скамьи 61.2 кланяется вам и весьма сожалеет о деле, которое является причиной вашего неприезда сюда, но он сделает все, что может или в его силах, для вас. У него была ишиас, которая долгое время мешала ему ездить верхом, и он до сих пор не осмеливается садиться на лошадь, и поэтому он говорил с лордами Совета и сообщил им о вашей болезни, а также о своей, что он не может поехать на эти ближайшие ассизы в Ист-Гринстед; и хотя те ассизы прерываются puer noun venue dez Justicez (из-за неявки судей), он надеется, что его извинят, как и вас. А что касается остальных ассиз, он позаботится о том, чтобы добраться туда водным путем. И да сделает вас Всемогущий Иисус здоровым и сильным.

Написано весьма просто в среду, накануне праздника Очищения Нашей Леди, в Лондоне. Ваш покорнейший слуга, Джеймс Грешем.


61.1 [Из Фенна, iii. 26.] «Из памятной записки, — говорит Фенн, — на обороте этого письма, датированной апрелем 1444 года, вероятно, что оно было написано 30 января 1443 года». Имел ли Фенн в виду 30 января 1443–4 года? В боковой заметке непосредственно под письмом он датирует его в своей обычной точной манере: «Среда, 30 января 1443 года, 22-й год Генриха VI». Но, к сожалению, здесь есть ошибка. Январь 22-го года правления Генриха VI означает январь 1444 года согласно современному исчислению или 1443 год по стилю, ранее принятому в употреблении, согласно которому год отсчитывался с 25 марта. Но 30 января было средой в 1443 году только согласно современному исчислению года, то есть это была среда в 1442–3 году, а не в 1443–4. Я полагаю, однако, что «30 января» должно было быть «29 января» и что Фенн действительно имел в виду 1443–4 год, соответствующий 22-му году правления Генриха VI; ибо памятная записка, на которую он ссылается, представляет собой проект соглашения, датированный Страстным воскресеньем, 22-й год правления Генриха VI, 1444 год от Рождества Христова.

61.2 Знаменитый сэр Джон Фортескью.



52 ДЖОН ДЖИНИ — УИЛЬЯМУ ПАСТОНУ 62.1


Достойному и почтенному сэру и доброму господину и хозяину, Уильяму Пастону, одному из судей нашего суверена, его Общей скамьи в Вестминстере.

Не позднее 1444 года

Весьма достойный и почтенный сэр, и мой добрый господин и хозяин, я кланяюсь вам. И поскольку вы в своем письме, адресованном моей леди, вашей жене, желали, чтобы моя упомянутая леди собрала Роберта Тебальда и меня вместе, как только она сможет, и документы, которые упомянутый Роберт получил от вас во время вашего последнего пребывания в Норидже, и чтобы я исправил недостатки в них, и чтобы после этого на Бакстерс-Плейс в Хонинге было принято владение вами и другими, как требует ваше упомянутое письмо: прошу и умоляю вас знать, что в пятницу после вашего отъезда из Пастона Томас Уолиш и Уильям Берг, лично, а упомянутый Томас через Уильяма Инджеса и Уильяма Уолсингема, своих поверенных, по его письму под его печатью, были в Хонинге и передали моей леди Скарлет владение (seisin) в упомянутом месте, а также в Колбис и Доннингс в Уолшеме. И упомянутый Томас Уолиш, как сказал мне упомянутый Тебальд, не хотел скреплять печатью упомянутое письмо о доверенности, пока священник из Ингворта не пришел к нему по этому поводу и не потребовал от него сделать это. Уичинхем лично в ночь перед упомянутой пятницей, как сообщает мне упомянутый Тебальд, пришел в дом того же Тебальда и просил его скрепить печатью расписку, как он сказал, и тот же Роберт отказался сделать это.

Тем не менее, была ли это расписка или нет, тот же Роберт не может сказать, ибо он не мог видеть ее. И упомянутый Уичинхем в ту же ночь поехал к Джону Уиллиоту и просил его о том же, и тот также отказался сделать это. Что лучше всего сделать в этом деле, моя упомянутая леди, ваша жена, не может придумать без вашего совета и консультации. Поэтому, что касается принятия владения вами и другими, как содержится в вашем упомянутом письме, пока еще ничего не сделано.

Да хранит вас Святая Троица в своем благословенном попечении. Написано в Норт-Уолшеме, в четверг после Очищения нашей Леди.

Моя упомянутая леди, ваша жена, просит вас помнить о ее зеленом имбире с миндалем на Великий пост и о лече из Орвелда, ибо ее болезнь усиливается с каждым днем, чего она очень боится. Ваш слуга, Джон Джини.

62.1 [Из Фенна, iii. 28.] Ничего нельзя сказать о дате этого письма, кроме того, что оно не позднее 1444 года, когда умер Уильям Пастон.

53 РЕЗЮМЕ 63.1


1444, 15 МАРТА


Индентура между приором и монастырем монастыря Св. Андрея, Бромхолм, импроприаторами церкви Св. Маргариты, Пастон, и Джоном Патриком, викарием упомянутой церкви, с одной стороны, Уильямом Пастоном из Пастона, с другой стороны, и Эдмундом Палмером из Уиттона, с третьей стороны, касающаяся земель в Бактоне и Уиттоне, и содержащая, среди прочего, дар приора и монастыря упомянутому Джону Патрику, по просьбе упомянутого Уильяма Пастона, в качестве вознаграждения за что мессы, называемые «certeynes», должны совершаться каждую пятницу за души Уильяма Пастона и Агнес, его жены, а годовщина Клемента Пастона, отца Уильяма, должна проводиться ежегодно в день Св. Ботольфа (17 июня). Датировано 15 марта 22-го года правления Генриха VI. Подтверждено Уолтером, епископом Нориджа, и Джоном, приором собора Нориджа, и капитулом той церкви, 11 и 21 марта 1446[-7] года.

63.1 [Add. Charter 14,571, B.M. (Коллекция Д. Тернера)]

Подтверждено Уолтером, епископом Нориджа — в тексте написано «Comfirmed»


54 РЕЗЮМЕ 64.1


Джон Мэриот — Уильяму Пастону, судье.

До 1444 года

Готов выполнить индентуры Бечема, составленные У. П. с его покойной матерью, если У. П. пришлет «индентуру с нашей стороны», чтобы Мэриот мог знать условия и свое собственное право. Никаких других сделок заключать не будет. — Кроумер, понедельник после Рождества Богородицы.

64.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это и следующее письмо совершенно неопределенны в отношении даты, за исключением того, что они, конечно, были написаны до смерти Уильяма Пастона, которому они были адресованы.

55 РЕЗЮМЕ 64.2



Уильям Уоттон из Пагрейва — судье Пастону.

Посылает к нему свою жену, чтобы объяснить некое дело о землях в Литл-Пагрейве, о которых с ним уже говорила женщина из Спорла; также касательно некоторой земли в Касл-Эйкре. — На пергаменте.

64.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

56 —— —— — ДЖОНУ ПАСТОНУ 64.3


1444

Весьма почтенный и мой самый достойный хозяин, я кланяюсь вам. Прошу вас знать, что я посылаю вам копию вердикта, вынесенного перед моим господином Робертом Клером в силу приказа diem clausit extremum 64.4, каковой приказ я посылаю вам также с этим, в каковом вердикте слова таковы, как следует:

Inquisicio capta apud Wynterton, secundo die Novembris anno regni Regis Henrici vjti post conquestum vicesimo tertio, coram Roberto Clere escaetore domini Regis in com. Norfolk et Suffolk, virtute brevis domini Regis sibi directi et presenti Inquisitioni consuti, per sacramentum Johannis Berkyng, Nicholai Pikeryng, Johannis Chapell, Johannis Jekkys, Willelmi Stiwardson, Roberti Hosele, Johannis Topy, Johannis Wacy, Johannis Rychers, Thomæ Broun, Walteri Heylok, Willelmi Stotevyle, Thomæ Mason, Roberti Marche, Johannis Kechon, legalium et proborum hominum in hac parte pro domino Rege juratorum: Qui dicunt super sacramentum suum quod Willelmus Paston nominatus in dicto brevi nulla terras et tenementa tenuit de domino Rege in capite die quo obiit in comitatu predicto. Et quod obiit quarto decimo die mensis Augusti, anno regni domini Regis predicti xxij. Et quod Johannes Paston filius ipsius Willelmi est hæres ejus propinquior, et ætatis xxiij. annorum.

В том же вердикте найдено больше о других вещах, касающихся других дел, которые он пока не хочет заверять. И поскольку мой господин Клер хорошо знает, что упомянутый вердикт, касающийся моего господина, вашего отца, чью душу да простит Бог, должен иметь иной вид составления, чем тот, который он может сделать, он кланяется моей госпоже, вашей матери, и вам также; и просит, чтобы вы сделали его настолько действенным и полезным для блага моего господина, вашего отца, и вас, насколько сможете, и скрепили его вашей печатью, или какой-либо другой печатью, от его имени, и скрепили его также столькими другими печатями, сколько есть присяжных, и передали его Уильяму Бондесу, его заместителю, чтобы тот доставил его в Канцелярию. И если Уильяма Бондеса не будет в Лондоне, прежде чем это будет готово, тогда позаботьтесь о скорости этого дела наилучшим образом; и что бы вы ни сделали, или сказали, или написали, или скрепили печатью, или подтвердили в этом деле от имени моего господина Клера, он подтвердит это, и [т.е. если] это будет стоить ему большой части его имущества.

Сэр, в Саффолке не проводилось никакого расследования, поскольку мой господин, ваш отец, не владел там землей, кроме как через мою госпожу, вашу мать; но если вы хотите, чтобы он провел расследование там, как только сможет узнать об этом, это будет сделано; и если этот вышеупомянутый вердикт может послужить для обоих, он будет очень рад этому. Он сказал мне, что сказал присяжным, которые скрепили печатью свой вердикт: «Господа, я хорошо знаю, что этот вердикт после моего составления не является юридически действенным, и поэтому может случиться, что он будет составлен заново в Лондоне, а иначе, возможно, я буду оштрафован в Королевском суде; и поэтому я доверяю вам, и [т.е. если] он будет составлен заново и скреплен заново, вы подтвердите его». И они сказали с добрым сердцем: «Да»; эти слова были сказаны в secreta confessione пяти или шести руководителям упомянутого жюри, которым он может очень хорошо доверять. Он просит вас извинить его за то, что он не пишет вам по этому делу, ибо он занят другим. Он велел мне написать вам в этой форме, в которой, как он предполагает, вы поверите, и он знает все это письмо, и хорошо согласен и согласен с этим. Сэр, там есть 15 присяжных, готовых подтвердить, сколько вы хотите: но пусть эти люди, которые отмечены, будут подтверждены, ибо они являются руководителями и... Сэр, ради Бога, если я должен сделать какие-либо приготовления в этой стране для приезда моей госпожи домой, дайте мне разумное предупреждение, и да поможет мне Бог, я сделаю все, что в моих силах. Я пока не слышу никаких новостей о Томе. Моя госпожа Гарнейс, ваша мать, ... Берни, и мои господа, ваши сыновья, и мой господин, ваш брат, здоровы и веселы, и кланяются вам. И я умоляю вашу [мастершип] 66.1, чтобы этот простой свиток мог передать мой поклон моей почтенной и достойной госпоже, вашей матери. И я молю нашего Господа о его... как о большом почете, так и о благополучии, и дарует мне сделать и потрудиться, что будет к удовольствию вас обоих. 66.2

Написано в субботу следующую... 66.3

Это письмо, по-видимому, использовалось как обертка для других. На обороте написано: «Письма разных лиц, адресованные Дж. Пастону, полученные в Лондоне в разные годы до праздника Михаила 34-го года правления Генриха VI. Письма Фастольфа по поводу Costid (?). Письма У. Уэйта во время его невзгод. Письма Уиндхэма».


64.3 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо без подписи или адреса, и кто был автором, неясно. Оно было явно написано вскоре после проведения расследования по поводу смерти Уильяма Пастона, судьи, дата которого приведена в выдержке как 2 ноября 23-го года правления Генриха VI, т.е. 1444 год.

64.4 См. стр. 16, примечание 1.

66.1 Изуродовано.

66.2 Т.е. то, что к удовольствию вас обоих (?).

66.3 Немного изуродовано внизу.



Et quod obiit quarto decimo die mensis Augusti — в тексте «dccimo»



В следующем письме добавлены разрывы строк, чтобы вместить вставки (примечание 2).

57 ЗАВЕЩАНИЕ ЭДМУНДА НОРМАНА 67.1


1444, 6 ДЕК.


Во имя Божие, аминь. Я, Эдмунд Норман из Филби, будучи в здравом уме, в воскресенье в праздник святого Николая, епископа, в год Господень 1444, составляю свое завещание в этот мир (sic). Прежде всего, я отдаю и завещаю свою душу Богу Отцу и т.д., а тело мое — для погребения в церкви святого Петра в Кроумере. Также главному алтарю упомянутой церкви 67.2 6 шиллингов 8 пенсов, на улучшение той же церкви 6 шиллингов 8 пенсов 67.2 40 пенсов. Также на улучшение той же церкви 40 пенсов. Также главному алтарю церкви в Филби 40 пенсов. Также на улучшение упомянутой церкви в Филби или на изготовление нового окна и вход в северной части упомянутой церкви в западном конце, 10 марок. Также Эдмонду, капеллану святого Иоанна Крестителя в той же церкви, 40 пенсов. Также я хочу, чтобы все доверенные собственники земель и владений передали свое право Эдмунду Клеру, эсквайру, моему господину, чтобы он сам продал и распорядился вместе с другими моими душеприказчиками ради спасения моей души, а также отца, матери и всех, кому я обязан. Также каждому ордену братьев в Ярмуте 6 шиллингов 8 пенсов. Также братьям ордена Миноритов в Уолсингеме 6 шиллингов 8 пенсов. Также я завещаю Уильяму Бондису все мое имущество, находящееся в моем доме Клиффорда в Лондоне, а именно мою постель и одежду. Также я завещаю Роберту Бактону и его жене, моему арендатору в Филби, всю мою утварь в моем доме там, кроме пуховой перины, завещанной позже. Также Эдмонду, сыну упомянутого Роберта, моему крестнику, 40 шиллингов. Также дочерям того же Роберта, Элизабет и Маргарет, каждой по 20 шиллингов. Также Эдмонду, сыну Роберта Нормана из Ормсби, 6 шиллингов 8 пенсов. Также Ричарду Кемпу 26 шиллингов 8 пенсов. Также Джону Грейву мой серебряный пояс 67.3. Также Николаю Пекерингу из Филби мою лучшую пуховую перину в моем доме в Филби. Также Джону Спенсеру из Кроумера 20 шиллингов. Также жене Джона Кауча за ее труд и усердие вокруг меня, пока я болел, 6 шиллингов 8 пенсов. Также Эдмунду Батали, капеллану, 20 шиллингов 68.1 6 шиллингов 8 пенсов. Также я завещаю Томасу Сталхэму и его жене мою пуховую перину в Норидже. Также в день моей кончины на заупокойной службе каждому капеллану 4 пенса, а клерку 1 пенс. Также для раздачи среди бедных в день погребения 40 пенсов. Остаток же моих незавещанных товаров я отдаю и завещаю моим душеприказчикам, которых я назначаю и утверждаю: Эдмунда Клера, эсквайра, моего господина Роберта Клера, Уильяма Бондеса, Николая Пекеринга, магистра Джона Семекрофта и Ричарда Кемпа, чтобы они распорядились ради спасения моей души.







68.2 И я завещаю упомянутому Эдмунду Клеру за его труд 10 фунтов, если он пожелает. И Роберту Клеру 100 шиллингов, и аналогично каждому из других душеприказчиков по 40 шиллингов.

Также я завещаю Персу из Кроумера 3 шиллинга 4 пенса.

Также я хочу, чтобы в окне церкви в Филби были три 68.3 изображения, а именно: одно изображение святого Эдмунда, другое — святого Иоанна Крестителя, другое — святой Марии, и там была сделана надпись: «Молитесь за души Джона Нормана старшего, Маргарет, его жены, и Эдмунда, сына вышеупомянутого», и такой герб (sic). [Здесь следует набросок щита, верхняя часть отмечена как серебряная, а нижняя — черная, со словом «Katerwole» (?) на нем.]


67.1 [Add. MS. 34,888, f. 10.]

67.2 Вставки другой рукой.

67.3 Здесь встречается неразборчивая вставка, в которой видна только сумма «xs.».

68.1 Вставки другой рукой.

68.2 То, что следует далее, написано другой рукой, по-видимому, той же, что и вставки, замеченные выше.

68.3 Исправлено с «quatuor».



58 ГЕРЦОГ НОРФОЛКСКИЙ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 68.4


Нашему весьма доверенному и возлюбленному Джону Пастону, эсквайру. Герцог Норфолкский.

До 1444 года (?)

Доверенный и весьма возлюбленный, мы приветствуем вас, давая вам знать, что из-за доверия, которое как мы, так и наследники Эдмунда Суэтинга питаем к вам, мы назначили вас одним из беспристрастных составителей документов между нами и упомянутыми наследниками. Поэтому мы сердечно просим вас, чтобы вы уделили внимание в такой день и в таком месте, как вы и наш весьма доверенный и возлюбленный друг Уильям Йелвертон, с нашим возлюбленным слугой Дженни, сможете уделить внимание составлению упомянутых документов; и мы пошлем некоторых из наших слуг, чтобы они ожидали вас для вашего вознаграждения и расходов, чтобы вы были довольны, с милостью Божьей, который да хранит вас всегда в своем попечении.

Написано под нашей печатью в нашем замке Фрамлингем,

18-го дня ——.



	
John69.1

Mowbray.
	
Norff.





68.4 [Из Фенна, i. 10.] Фенн полагает, что это письмо должно было быть написано до 1444 года, когда Йелвертон стал судьей. Это, несомненно, наиболее вероятно. Однако существует Эдмунд Суэтинг, эсквайр, упомянутый Бломфилдом (Hist. of Norfolk, viii. 42) как живой в 1446 году, и если имеются в виду его душеприказчики, дата была бы более поздней.

69.1 Имя «Джон Моубрей» представлено любопытной монограммой, в которой можно проследить каждую букву как имени, так и фамилии.



59 ПЕТИЦИЯ ДЖОНА ПАСТОНА 69.2


Королю, нашему суверену.

После 1444 года

Пусть будет угодно Вашему Высочеству по Вашей обильной милости и в знак признания службы и удовольствия, которые, как известно Вашему Высочеству, были оказаны Вам Уильямом Пастоном, покойным одним из Ваших судей и старым слугой того благородного принца, Вашего отца, даровать Джону Пастону, эсквайру, сыну и наследнику упомянутого Уильяма, Ваши патентные грамоты под печатью Вашего герцогства Ланкастерского, находящейся на хранении у Томаса Чешема, согласно следующему примечанию; и он будет молиться Богу за Вас.

Rex, etc. Sciatis, quod de gracia nostra speciali et ex mero motu nostro, ac pro bono et laudabyli servicio quod dilectus et fidelis nobis Willelmus Paston, nuper unus Justiciariorum nostrorum, defunctus, nobis in vita sua inpendydit, consessimus et hac presenti carta nostra confirmavimus, in quantum in nobis est, Johanni Paston armigero, filio et heredi dicti Willelmi, viginti tria mesuagia, quingintas triginta et iiij. acras pasture, bruere et marissy in villis de Paston, Edythorp, et Bakton, in comitatu nostro Norff. quas diversi tenentes nostri ibidem de nobis separatim native tenent ad voluntatem nostram per virgam sive copiam et per serta redditus et servissia, nativa annualia inde nobis reddend., que ad valorem novem librarum annuatim exeunt vel infra. Concessimus eciam eidem Johanni curiam lete, seu visus franciplegii nostri, in villis de Paston et Edithorp predictis, que est annui valoris viij. solidorum per estimacionem; ad quatuor libratas, quatuor solidatas et octo denariatas redditus. Redditum octo boschellorum avenarum et trium caponum cum pertinentiis in villis predictis, ac in villis Wytton et Easewyk in comitatu predicto, percipiendum anuatim de omnibus et singulis liberys tenentibus nostris ibidem pro tenementis suis qui de nobis separatim tenent in eisdem villis, una cum fidelitatibus et aliis serviciis eorundem tenentium et eorum cujuslibet, de, seu pro, tenementis illis et eorum qualibet parcella nobis debitis sive pertinentibus. Concessimus etiam eidem Johanni et heredibus suis officium parcarie ac costidie 70.1 parci nostri de Grymygham in com. nostro predicto, una cum proficuo agistamenti bestiarum ejusdem parci pro vadiis suis pro officio predicto annuatim percipiend: salvis no . . et hodierna sufficienti pastura ferarum nostrarum ibidem ut tempore nostro prius usitatum fuit; quod quidem proficuum agistamenti ad valorem x. marcarum extendit per annum. Habenda, tenenda et percipienda predicta messuagia, terram, pasturam, brueram, mariscum, curiam lete, et visus franciplegii, redditus, et servissia, officium et agistament’ proficu’ cum pertinentiis, prefato Johanni et heredibus suis de nobis et heredibus nostris, per fidelitatem et redditum unius rose rubie ad Festum Nativitatis Sancti Johannis Baptiste annuatim nobis solvendum, si petatur, pro omnibus serviciis, exaccionibus et demandis. Eo quod messuagia, terra, pastura, bruera, mariscus, curia lete, redditus, servicia predicta, officium et agistament’ profic’, valorem supra specificatum excedant, vel valorem illum non attingant, aut aliquo actu, restriccione seu mandato facto, edito aut proviso non obstante. Volumus etiam et assignavimus quod omnes illi qui per nos seu ad usum nostrum, jus, titulum, seu statum in premissis, seu aliquo premissorum habuerunt seu habent, nobis antehac non relaxatum, jus, titulum et statum illa prefato Johanni et heredibus suis dimittent et relaxent. In cujus . . .




69.2 [Из рукописи Таннера 95, f. 82.] Это проект, написанный рукой Уильяма Вустера, очень неразборчивый из-за количества исправлений, а также из-за того, что чернила сильно выцвели. О его дате я не могу сказать ничего, кроме того, что он был явно написан во время правления Генриха VI и после смерти судьи Пастона в 1444 году.

70.1 Sic, pro custodiæ.



60 КАТЕРИНА, ГЕРЦОГИНЯ НОРФОЛКСКАЯ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 71.1


Нашему весьма доверенному и сердечно возлюбленному Джону Пастону, эсквайру.



	
Kateryn, Duchesse

of Norff.
	
 




После 1444 года (?)

Весьма доверенный и всецело возлюбленный, мы приветствуем вас так сердечно, как только можем. И поскольку мы намерены с милостью Иисуса быть в Лондоне в скором времени, мы просим вас, чтобы ваше место там было готово для нас, ибо мы пошлем наши вещи туда до нашего приезда; и то соглашение, которое мы заключили с вами по этому поводу, мы должным образом выполним с помощью Иисуса, который да хранит вас в своем благословенном попечении.

Написано в Эпворте, 2-го дня октября.

71.1 [Из Фенна, iii. 16.] Автором этого письма была вдова Джона Моубрея, второго герцога Норфолкского, который умер в 1432 году. После смерти герцога она выходила замуж еще три раза; и Фенн полагает, что это письмо, датированное Эпвортом в Линкольншире, резиденцией герцога Норфолкского, вероятно, было написано во время ее первого вдовства. Следует заметить, однако, что в 1432 году Джону Пастону было не более двенадцати лет, так что это письмо вряд ли могло быть написано по крайней мере через десять лет после этого. Кроме того, вряд ли вероятно, что к Джону Пастону обращались бы как к владельцу «места» в Лондоне до смерти его отца в 1444 году. Точный год, однако, совершенно неопределен.


61 РЕЗЮМЕ 72.1


Роберт, лорд Уиллоуби [из Эресби], — Джону Пастону.

Между 1444 и 1451 годами

Желает, чтобы он оказал поддержку Реджинальду Балдену, который «имеет дело с вами по поводу определенного имущества, которое принадлежало его отцу, в отношении которого ваш отец был наделен правами». Бостон, 16 декабря.

[Дата этого письма, вероятно, после смерти Уильяма Пастона в 1444 году и не может быть позднее 1451 года, так как автор умер в день Св. Иакова (25 июля) 1452 года.]

72.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

62 АГНЕС ПАСТОН — ЭДМУНДУ ПАСТОНУ 72.2


Эдмунду Пастону из Клиффордс-Инн, в Лондоне, передать это письмо.

1445, 4 ФЕВ.


Моему возлюбленному сыну, я приветствую тебя и советую тебе подумать однажды о дне совета твоего отца изучать закон, ибо он говорил много раз, что кто бы ни жил в Пастоне, должен будет уметь защитить себя.

Викарий 72.3 Пастона и твой отец 72.4 в прошлый Великий пост были в согласии, и были установлены межевые знаки 72.5, насколько широкой должна быть дорога 72.6, а теперь он вырвал межевые знаки и говорит, что хочет сделать ров от угла своей стены, прямо через дорогу к новому рву большого закрытого участка. И там есть человек в Транче, по имени Палмер, который имел от твоего отца определенную землю в Транче более 7 или 8 лет назад за зерно, и честно платил все годы; и теперь он позволил зерну быть арестованным за 8 шиллингов ренты в Гиммингем, которую твой отец никогда не платил. Джеффри спросил Палмера, почему рента не требовалась во времена моего мужа; и Палмер сказал, что он был великим человеком и мудрым человеком закона, и это была причина, по которой люди не хотели требовать с него ренту.

Я посылаю тебе имена людей, которые сбросили межевые знаки, которые были в Гиннис-Клоуз, написанные в записке, вложенной в это письмо.

Я посылаю тебе это письмо не для того, чтобы сделать тебя уставшим от Пастона; ибо я живу в надежде, и ты будешь учиться, что они будут сделаны уставшими от своей работы, ибо, клянусь Богом, я осмелюсь сказать, что это была последняя воля твоего отца — сделать очень хорошо для этого места, и это я могу показать хорошим доказательством, даже если люди захотят сказать «нет». Да сделает Бог тебя очень хорошим человеком, и пошлет Божье благословение и мое.

Написано в спешке, в Норидже, в четверг после дня Сретения.

Узнай от своего брата Джона, сколько сейчас нужно балок для гостиной и часовни в Пастоне, какой длины, ширины и толщины они должны быть; ибо воля твоего отца, как я твердо полагаю, состояла в том, чтобы они были девять дюймов в одну сторону и семь в другую. Позаботься о том, чтобы их обтесали там и прислали сюда, ибо здесь таких не найти. И скажи своему брату Джону, что было бы хорошо подумать о церкви в Стенстеде; и прошу тебя, пришли мне новости из-за моря, ибо здесь боятся рассказывать то, что передают в слухах. Твоя мать, Агнес Пастон.


[Из Фенна, III. 32.] Это письмо должно было быть написано в феврале 1445 года, так как из содержания следует, что Уильям Пастон уже скончался, но был жив в предшествующий Великий пост.

Джон Партрик из Суотфилда был викарием Пастона с 1442 по 1447 год. — Ф.

Уильям Пастон, судья.

Ориентиры. В Норфолке до сих пор говорят о «дольстоунах» (межевых камнях) в этом значении. — См. издание словаря Джонсона под редакцией Лэтема.

6 июля 1443 года Уильяму Пастону было выдано разрешение на огораживание части дороги в Пастоне и другой в Оксниде при условии прокладки им двух других дорог взамен прежних. — Патентный свиток, 21 год правления Генриха VI, ч. 1, м. 10.

Церковь в Стенстеде в Саффолке. — Леди Агнес владела имуществом в этом приходе. — Ф.

Эти новости касаются наших внешнеполитических дел, уступки Мэна, перемирий и т. д. в связи с женитьбой короля, которая состоялась в ноябре. — Ф.




63 ДЖОН ХОТЕЙН АРХИЕПИСКОПУ КЕНТЕРБЕРИЙСКОМУ


Преподобнейшему отцу во Христе, архиепископу Кентерберийскому, канцлеру Англии.

1444–1449

Покорнейше просит вашу милость ваш слуга и молельщик Джон Хотейн, капеллан, о том, что, поскольку он ведет различные судебные тяжбы и иски против А., бывшей жены У. Пастона, касающиеся поместья Окснид в графстве Норфолк; и поскольку ваш вышеупомянутый проситель не может получить совета от судебных адвокатов для ведения этих дел, из-за того что вышеупомянутый У. П. был одним из королевских судей, а Джон П., сын и наследник вышеупомянутого У. П., также является судебным адвокатом; да будет угодно вашей милости назначить и строжайше приказать Джону Хейдону, Томасу Литтлтону и Джону Олстону быть советниками вашего вышеупомянутого просителя по этим делам, а также по другим, которые он ведет против вышеупомянутой Агнес и других; и ваш вышеупомянутый проситель щедро вознаградит их за труды. И да будет это сделано из почтения к Богу и ради милосердия. Джон Хотейн, капеллан.


[Из Фенна, III. 36.] Это прошение, адресованное Джону Стаффорду, архиепископу Кентерберийскому, в качестве канцлера, после смерти Уильяма Пастона в 1444 году. Стаффорд стал архиепископом в 1443 году. Его назначение канцлером произошло еще раньше, и он занимал эту должность до 31 января 1450 года.

Юрист и рекордер Нориджа. — Ф.

Впоследствии знаменитый судья Литтлтон. — Ф.




64 СЭР РОДЖЕР ЧЕМБЕРЛЕН АГНЕС ПАСТОН


Моей глубокоуважаемой кузине Агнес Пастон.

После 1444 года

Глубокоуважаемая кузина, шлю вам свой поклон. Что касается дела, о котором вы мне писали, касающегося поместья под названием Уолшемс в Уолшеме, то правда в том, что ваш муж продал его моей матери при условии, что она никогда не продаст его никому, кроме ваших сыновей, Джона или Уильяма; и для обеспечения этого условия ваш муж, как я полагаю, распорядился обременить вышеупомянутое поместье большой рентой на тех же условиях до того, как моя мать вступила во владение, о чем, я полагаю, вы найдете достаточные доказательства, если поищете соответствующие документы. И молю всемогущего Бога хранить вас.

Написано в Геддинге, 15-го дня сентября. Ваш кузен, сэр Роджер Чемберлен.

[Из Фенна, III. 38.] Ничего нельзя сказать о дате этого письма, кроме того, что оно явно написано после смерти Уильяма Пастона.

65 ГЕРЦОГ БЕКИНГЕМ ВИКОНТУ БОМОНУ


Глубокоуважаемому и всем сердцем горячо любимому брату, виконту Бомону.

Между 1442 и 1455 годами

Глубокоуважаемый и всем сердцем горячо любимый брат, я рекомендую себя вам, сердечно благодаря ваше братство за ваши добрые и любезные письма, которые вам было угодно прислать мне недавно; и довожу до вашего сведения, что я усмотрел из содержания вышеупомянутого письма ваше доброе желание относительно определенного долга, который я вам должен. Сказать по правде, брат, сейчас у меня с этим непросто, у меня мало свободных денег, поскольку сезон года еще не наступил, так что я не могу порадовать ваше доброе братство, как, Богу известно, я бы сделал, если бы они у меня были.

Тем не менее, если вам угодно, я посылаю вам через моего сына Стаффорда долговое обязательство, по которому я недавно получил часть суммы, в нем указанной; остаток же, я прошу вас, получите по этому обязательству, и пусть я получу расписку в получении, и окажите доверие моему сыну в том, что он скажет вашему доброму братству от моего имени.

Глубокоуважаемый и всем сердцем горячо любимый брат, я молю благословенную Троицу хранить вас в чести и процветании.

Написано в моем замке Максток, 17-го дня марта. Ваш верный и преданный брат, Г. Бекингем.


[Из Фенна, I. 16.] По-видимому, нет способа установить точный год написания этого письма; но поскольку автор был возведен в достоинство герцога Бекингема 14 сентября 1441 года, а его сын, граф Стаффорд, был убит в битве при Сент-Олбансе 22 мая 1455 года, дата должна лежать в этих пределах.

Хамфри, граф Стаффорд, старший сын герцога, который был убит при Сент-Олбансе в 1455 году.

В Уорикшире.



66 УИЛЬЯМ ЙЕЛВЕРТОН ДЖОНУ ПАСТОНУ


Моему глубокоуважаемому кузену, Джону Пастону, эсквайру.

Между 1444 и 1460 годами

Глубокоуважаемый кузен, я рекомендую себя вам, благодаря вас так сердечно, как только могу, за себя и прочее, и особенно за то, что вы так много делаете для дома Нашей Госпожи в Уолсингеме, что, как я твердо верю, вы делаете тем охотнее из-за той великой любви, которую, как вы полагаете, я питаю к нему; ибо воистину, если я достиг какого-либо почета или благополучия и избавления от опасности со стороны моих врагов, я приписываю это Нашей Госпоже.

Прошу вас поэтому быть столь же дружелюбным к дому Нашей Госпожи, каким, я хорошо знаю, вы были всегда, и особенно сейчас, чтобы я мог получить от вас в письме точный отчет о том, о чем информировал вас ваш кузен Нонтон и что он рассказал вам на словах обо всех делах, касающихся дома Нашей Госпожи в Уолсингеме.

Ибо мне кажется, из того, что я слышал от священника Нашей Госпожи в Уолсингеме, если я правильно понял это дело, что это сильно поспособствует успешному исходу дела; и не сомневайтесь, наша Госпожа и ее бедный приор воздадут вам за это впоследствии, как смогут и т. д.

Прошу вас также, кузен, и советую для удобства нас обоих, наших друзей и многих других, быть в Лондоне заблаговременно в эту сессию, и если мы преуспеем сейчас, то все будет хорошо весь этот год; ибо я твердо знаю, что никогда не прилагалось больших усилий, чем будет приложено сейчас, и поэтому я молю Нашу Госпожу помочь нам, и ее благословенного Сына, да хранит Он вас в своей святой опеке.

Написано в вашем бедном поместье Бэйфилд, в день святого Франциска, в спешке. Ваш кузен, Уильям Йелвертон, судья.


[Из Фенна, I. 20.] Дата этого письма не ранее 1444 года, когда Уильям Йелвертон был назначен судьей Суда королевской скамьи; и, как отмечает Фенн, вероятно, не позднее 1460 года, когда он стал рыцарем Бани, иначе он подписался бы как рыцарь, а не только как судья.

День святого Франциска — 4 октября.



67 АННОТАЦИЯ


1446, 30 ОКТЯБРЯ


Индентура от 30 октября 25-го года правления Генриха VI, по которой Агнес Пастон передает в аренду Джону Даунингу, мельникову, и другим мельницу под названием Вудмилл в Пастоне.

[Дополнительная хартия 14 819, Британский музей (коллекция Д. Тернера)]


68 БЕЙЛИФ И ПРИСЯЖНЫЕ ДЖЕРСИ ВИКОНТУ БОМОНУ


Нашим достопочтенным и благородным господам, виконту Бомону, констеблю Англии и сеньору Садли, великому магистру двора нашего суверенного государя короля Англии и Франции.

1447

Достопочтенные и благородные господа, мы рекомендуем себя вам, насколько это в наших силах, вашим достопочтенным светлостям. И да будет вам известно, что в субботу, 15-го дня месяца апреля, мы получили патентные грамоты нашего суверенного государя короля Англии и Франции, содержащие известие о том, что он передал вам опеку над островами Джерси и Гернси на время несовершеннолетия наследника моего господина Уорика, а также другие письма, адресованные нам от вас, представленные вашими слугами Джоном Мореном и Робертом Хаксби. И поскольку у них не было доверенностей, мы проявили осторожность, но, несмотря на это, вашим вышеупомянутым слугам было передано и вручено владение вышеупомянутым островом Джерси, и они поклялись и обещали под присягой соблюдать законы, обычаи и древние порядки вышеупомянутого острова, и прислать нам письма под печатями вашего герба, подтверждающие, что вы обязуетесь твердо соблюдать то, что они обещали, и в этом нам дал залог сэр Джон Бернард, капитан вышеупомянутых островов, ибо иначе мы бы их не приняли, как видно из сертификата, выданного им нами, ибо все господа, опекуны, капитаны, судьи и другие должностные лица до сего времени присягали нашим законам, обычаям и древним порядкам, которые соблюдались и будут соблюдаться в будущем с Божьей помощью, да хранит Он вас в своей святой опеке.

Написано в Джерси, 17-го дня месяца апреля.

От ваших покорных, бейлиф [и] присяжные острова Джерси.


[Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Опека над островами Джерси и Гернси и т. д. во время несовершеннолетия Анны, дочери и наследницы Генри де Бошана, герцога Уорика, была пожалована в 25-й год правления Генриха VI Джону, виконту Бомону, и сэру Ральфу Батлеру, лорду Садли. — См. «Баронаж» Дагдейла, II, 54.

nous nous recommandons (в тексте «recommandous»)


69 ЭДМУНД ПАСТОН ДЖОНУ ПАСТОНУ


Передать Джону Пастону, в Иннер-Темпл, в Лондоне.

1447(?)

Глубокоуважаемый брат, я рекомендую себя вам и т. д. Прошу вас, напишите моей матери от себя лично, посоветуйте ей хранить молчание и никому не рассказывать о своих планах; ибо она рассказывает многим людям о своих делах сегодня, а завтра клянется Богом, что те же самые люди — лжецы. Я видел часть документов, и поместье было приобретено по частям, и был совершен определенный феодальный акт передачи прав на церковный приход, и определенные участки земли, вклинивающиеся в поместье; и я хорошо знаю, что у вас есть одно дополнительное освобождение от обязательств с гарантией от одной из жен Хотейна на все поместье целиком.

Стюард, главный констебль, сказал мне, что его включили в состав присяжных по делу между вами и Франсесом; он просил у меня совета, что ему делать, ибо сказал мне, что иск подан от имени сэра Томаса Тюденхэма. Он хотел бы, чтобы его отвели. Я посоветовал ему присягнуть говорить правду по существу дела, к которому он будет приведен к присяге, и тогда ему не нужно будет бояться никакого обвинения в лжеприсяге. Я дал ему этот совет, и никакой другой. Он расспрашивал меня о правлении моего господина Дэниела и моего лорда Саффолка и спрашивал, кто, по моему мнению, будет править в этом графстве; и я сказал, что оба, как я полагаю, и тот, кто выживет, будет удерживать власть в силу выживания, и он должен отблагодарить своих друзей и рассчитаться со своими врагами. Так что я чувствую по его словам, что он готов оставить своего господина и найти себе нового, если бы знал, кто будет править; и так, я полагаю, настроено большинство в округе. Святая Троица да хранит вас.

Написано в Норидже, в среду после дня святого Петра, в спешке. Ваш брат, Э. Пастон.


[Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Исходя из разговора, переданного здесь относительно ожидаемого возвышения Дэниела и маркиза, впоследствии герцога, Саффолка, это письмо можно отнести к 1447 году. В апреле следующего года влияние Саффолка было безраздельным, а Дэниел, как говорили, был в немилости, что видно из письма 75.

Поместье Окснид. — См. Бломфилд, VI, 478.

Вероятно, Роберт, отец Джона Хотейна, монаха.

Томас Дэниел.

Уильям де ла Поль, в то время маркиз, впоследствии герцог Саффолк.

День святого Петра — 29 июня.



of the Inner In in the Temple, att London (в тексте «Lonaon»)


70 АННОТАЦИЯ


1447, 3 СЕНТЯБРЯ


Документ, по которому Уильям Поуп, бессменный викарий Пастона, подтверждает Агнес, вдове Уильяма Пастона, и Джону Бактону их право на участок земли, подробно описанный; а также обязуется служить мессу каждую пятницу за души вышеупомянутых Уильяма и Агнес и т. д., призывать своих прихожан молиться за них каждое воскресенье, называемое «certeynys», и совершать поминальную службу по Уильяму Пастону 13 августа.

Датировано в Пастоне, 3 сентября 26-го года правления Генриха VI.

[Дополнительная хартия 17 235, Британский музей (рукописи Пастонов)]

71 АННОТАЦИИ


1447

OCT. 21,
26

21 октября, в Лондоне. — Письмо Фастольфа Томасу Хауису и Джону Грину с просьбой собрать информацию о неком Роберте Экклсе, кузене и наследнике Джона Экклса, которого адвокаты приора Хиклинга намерены вызвать для дачи показаний о ренте в 25 марок.

1447, [26 октября], «четверг перед днем святых Симона и Иуды», 26-й год правления Генриха VI, в Кейстере. Длинное письмо Томаса Хауиса в ответ на предыдущее, с результатами поисков в реестре епископа завещаний семьи Экклс, с подробностями о различных членах семьи и т. д.

[За эти аннотации я признателен мистеру Макрею, а также за те, что следуют непосредственно за ними, которые взяты из того же источника.]

[Из рукописей Хиклинга, 130, 140, в колледже Магдалины, Оксфорд.]

72 АННОТАЦИИ



Приор Хиклинга.


Хиклинг 71.

[14..] В Вестминстере.

Письмо [на бумаге, на английском языке] от двух адвокатов, Уильяма Уэнгфорда и Уильяма Дженни, сэру Джону Фастольфу с изложением их мнения о его иске против приора Хиклинга. Сэр Джон не может взыскать 20 фунтов штрафа, поскольку условие обязательства распространялось только на наследников сэра Хью Клиффорда, а не на его правопреемников, а сэр Джон является лишь правопреемником; но рента в 25 марок закреплена за ним, и он может взыскать ее, если приор откажется, путем судебного процесса; они проконсультируются с судьями и сержантами, может ли он взыскать ее путем наложения ареста на имущество.

Хиклинг 74.

[14..] Пятница 2-й недели после Пасхи в Линне.

Письмо [на английском языке, на бумаге] от Генри Нотингема сэру Генри Бартону, олдермену Лондона. Он советовался с Пастоном и находит его более дружелюбным и готовым помочь в деле Бартона, чем когда-либо прежде; полагает, что причина в том, что приор, который был упрям, умер, а назначен другой, который, как надеется Пастон, будет более сговорчивым. Желает, чтобы Пастона поблагодарили. Посылает письмо, которое, как он желает, «ваш ребенок» может доставить госпоже Дженкин Левенторп младшей; и спросите в гостинице моего лорда Дарема, или Рэтклиффа, или в какой-либо другой, которую он сочтет лучшей, будет ли он (т. е. мой лорд Дарем) на этом парламенте. Пошлите Томелину Грайсу, торговцу пряностями в Норидже, немного «лодера», как только он сможет выгодно купить его, который каждую неделю прибывает в гостиницу Россамс в переулке Сент-Лоуренс.

Хиклинг 75.

[14..] 14 апреля, в Норидже.

Письмо [на английском языке, на бумаге] от Г[енри] Нотингема сэру Генри Бартону, олдермену Лондона. Передал Пастону копию документов; показал его письмо приору и монастырю, но ничего не добился; они сказали, что с радостью угодили бы Бартону, но все их советники категорически против того, чтобы они связывали себя каким-либо подобным подтверждением; они были обязаны прежнему владельцу и его наследникам, но не его правопреемникам. Советует ему найти хорошего адвоката и думает, что ничего нельзя сделать, если он не получит согласия и обещания Пастона помочь в этом деле.

Хиклинг 89.

[1450 или 1451?] 18 августа, Норидж.

Письмо [на английском языке, на бумаге] от «У. [Харта], епископа Нориджского», сэру Джону Фастольфу. Он приложил большие усилия, чтобы положить конец спору между Фастольфом и домом Хиклинга, и был настолько настойчив, что лорд Скейлз посоветовал ему не вмешиваться в это дело, потому что его считают подозрительным лицом; если бы он мог принести ему больше пользы, он не пожалел бы ни труда, ни затрат, учитывая готовность и любезность Фастольфа уступить справедливому и разумному решению, чего он не видит у другой стороны. Он надеялся, что его доброе и благочестивое намерение в отношении места святого Бенедикта приведет к какому-то хорошему результату; он был там в воскресенье перед днем святого Лаврентия и очень радовался той работе и затратам, которые он там произвел. Сердечно желает, чтобы он приехал сюда, в воздух своего рождения, где он найдет моего лорда Норфолка и такое внимание, какое епископ и другие дворяне страны могут оказать ему в любое время; его приезд пошел бы на пользу его здоровью и душевному покою и стал бы причиной большого мира в стране.

Маленькая печать, прикрепленная к письму; олень; соломинка вокруг него.

Хиклинг 104.

[]

Письмо [на английском языке, на бумаге] от лорда Скейлза сэру Джону Фастольфу с просьбой отозвать приговор об объявлении вне закона, вынесенный Джону Дауэбегингу, слуге первого, за долг в 100 фунтов, причитающийся Фастольфу от Томаса Дэниела, эсквайра, за которого Дауэбегинг стал поручителем.

Подписано лордом Скейлзом, который добавил постскриптум собственной рукой о том, что Фастольф был так же верен и добр к нему с тех пор, как он приехал в Англию, как и во Франции, и что нет никого в его сословии, для кого он сделал бы так много.

Маленькая печать на бумаге с соломинкой вокруг нее.



[Из рукописей в колледже Магдалины, Оксфорд.]

Хиклинг 104. / [ ]


73 АННОТАЦИЯ


1447, 29 НОЯБРЯ


Индентура от кануна дня святого Андрея, 26-й год правления Генриха VI, между Агнес Пастон и Уорином Бакстером, по которой первая соглашается, что Бакстер будет владеть, по воле лорда поместья Нэптон, землями и т. д., которые принадлежали Ричарду Риду, с оговорками.

[Дополнительная хартия 17 236, Британский музей (рукописи Пастонов)]


74 ДЖЕЙМС ГРЕМ ДЖОНУ ПАСТОНУ


Моему глубокоуважаемому господину, Джону Пастону.

1448, 11 МАРТА


Достойный и глубокоуважаемый сэр, мой добрый господин, я рекомендую себя вам. И да будет вам известно, что сегодня вечером за ужином я был с моей госпожой, вашей женой, у моей госпожи Клер, и, благословен Бог, они здоровы и надеются, что [вы] пришлете им добрые вести о вашем деле, когда узнаете о нем наверняка и т. д. И моя госпожа, ваша мать, пришла туда, она здорова и посылает вам Божье благословение и свое, и она просила меня написать вам, что она получила верные сведения от правдивого и надежного человека, чье имя она назовет вам лично при вашей следующей встрече, что была задумана большая шайка из удивительного сборища моряков около Конорхита, чтобы прийти в Окснид и выставить меня оттуда худшим образом, чем вас выставили из Грешема; и это было задумано, чтобы быть в Оксниде, разграбить его и посадить туда священника, но этот замысел не состоялся, ибо они были отозваны, по какой причине я пока не могу узнать. И да будет вам известно, что они намерены быть в Оксниде около середины поста, и мне обещано, что я получу двухдневное предупреждение от доброго друга. И поэтому она просит вас тщательно выследить, приедет ли священник в эту местность или нет. Ибо если что-то должно быть сделано, я полагаю, монах будет там при исполнении. И если вы сможете выследить, что он едет сюда, пошлите моей госпоже весть так быстро, как сможете, а также о вашем совете и обо всем остальном, как вы сочтете нужным и т. д. И да хранит вас Бог. Написано в девять часов вечера, в понедельник перед днем святого Григория, в спешке.


Мой брат Бекке и его товарищи расскажут вам больше лично, чем я могу сказать сейчас. — Ваш слуга, Дж. Грем.


[Дополнительная рукопись 34 889, л. 178.] День святого Григория, несомненно, день святого Григория Папы (12 марта), и это письмо можно с уверенностью отнести к 1448 году, сразу после первого изгнания Пастона из Грешема. Понедельник перед днем святого Григория в том году был бы как раз накануне.

Пропущено в рукописи.

Монах Джон Хотейн.

«and» повторено в рукописи.



75 МАРГАРЕТ ПАСТОН ДЖОНУ ПАСТОНУ


Моему глубокоуважаемому мужу, Джону Пастону, доставить это письмо в спешке.

1448, АПРЕЛЬ


Глубокоуважаемый муж, я рекомендую себя вам, сердечно желая услышать о вашем благополучии, моля вас знать, что я была у моей леди Морли в субботу после того, как вы уехали отсюда, и рассказала ей, какой ответ вы получили от Джона Батта, и она восприняла это очень странно и сказала, что говорила вам и показывала достаточно, из чего вы могли бы знать, что рельеф должен быть выплачен ей. И она сказала, что хорошо знает, что вы откладываете это, чтобы она не получила то, что принадлежит ей по праву. И она рассказала мне, как это было выплачено во времена Томаса Чамберса, когда ее дочь Гастингс была выдана замуж; и она сказала, что, поскольку вы не хотите покончить с ней, она будет судиться за это, как велит закон.

Я поняла по ее словам, что она получила совет судиться с вами по этому поводу в очень короткий срок. И тогда я попросила ее не судиться с вами по этому делу, пока вы не вернетесь домой; и она сказала «нет», клянусь своей верой, она не даст вам больше ни дня. Она сказала, что назначила вам так много дней, чтобы договориться с ней, а вы их нарушили, что она очень устала от этого; и она сказала, что она всего лишь женщина, она должна поступать по совету, и ее советники посоветовали ей, так что она сказала, что так и сделает. Тогда я снова попросила ее подождать, пока вы вернетесь домой, и я сказала, что искренне верю, что вы сделаете, когда вернетесь домой, как вам подобает; и если вы сможете точно узнать, что она по праву должна это получить, я сказала, что хорошо знаю, что вы заплатите это с большой охотой, и сказала ей, что вы искали документы об этом, но не смогли найти ни в коем случае. И она сказала, что хорошо знает, что документов об этом достаточно, и у нее есть документы о том, как сэр Роберт из Мосби, и сэр Джон, и мой дед, и многие другие из моих предков платили это и никогда не отказывались. И я никак не могла добиться от нее согласия подождать, пока вы вернетесь домой; и она велела мне передать поручение моей матери, и когда я пришла домой, я выполнила свое поручение. И она спросила меня, говорила ли я с моей леди об этом вышеупомянутом деле, и я рассказала ей, как я сделала и какой ответ получила; и она сказала, что пойдет к леди Морли на следующий день и поговорит с ней об этом, и попытается получить согласие подождать с вышеупомянутым делом, пока вы не вернетесь домой. И воистину моя мать выполнила свой долг очень верно в этом, как мой кузен Клер расскажет вам, когда будет говорить с вами; и она получила согласие моей вышеупомянутой леди, что против вас ничего не будет предпринято в этом, если вы договоритесь с ней и сделаете, как должны, между этим временем и Троицыным воскресеньем.

Лоуренс Рид из Мосби рекомендует себя вам и просит вас позволить ему купить у вас ячмень, который вы должны получить от него, и если вы позволите ему взять его по разумной цене, он возьмет его с большой охотой; и он просит вас, если вы хотите, чтобы он его взял, позволить прислать ему слово, по какой цене он должен получить четверть, как можно скорее, иначе он должен будет запастись в другом месте.

Что касается других новостей, я полагаю, Джон из Дама пришлет вам слово в письме. Как мне достоверно сказали, Хейдон не будет в Лондоне в эту сессию.

В этой округе говорят, что Дэниел не в доброй милости короля, и он падет, и все его люди, и все, кто его доброжелатели; никто не будет настолько дерзок, чтобы делать или говорить против моего лорда Саффолка, или кого-либо, кто принадлежит ему; и все, кто делал и говорил против него, горько покаются. Кэтрин Уолсам будет выдана замуж в понедельник после Троицына воскресенья, как мне сказали, за галанта с большой цепью; и для нее приготовлено много хорошего наряда из платьев, поясов, уборов и многого другого, и он сделал большую покупку в 5 марок в год, чтобы дать ей в качестве приданого.

Я боюсь, что Джон из Спархэма настолько легкомыслен, что заложит свое имущество Хейдону или кому-то другому из ваших добрых друзей, если я не смогу удержать его лучше до вашего возвращения домой. Он был арестован с тех пор, как вы уехали, и имел много горя по иску мастера Джона Стокса из Лондона за 10 марок, которые Спархэм был должен ему; и, клянусь Богом, он имел так много горя и тяжести, что не знал, что делать. Я чувствую, что он готов продать и заложить все, что у него есть, ему было все равно кому, лишь бы получить деньги, чтобы помочь себе; и я уговаривала его так, что полагаю, он не будет ни продавать, ни закладывать ни скот, ни другое свое имущество, пока не поговорит с вами. Он полагает, что все, что с ним делают, — по просьбе пастора Спархэма и Кнэтилсейла. Я полагаю, это милосердие — утешить его, ибо, клянусь Богом, он очень подавлен, как и его жена. Он сейчас не под арестом, он заплатил свои пошлины и ходит на свободе; он был арестован в Спархэме одним из людей Кнэтилсейла.

Ходж Фик сказал мне, что Сим Шеперд все еще с Уилли, и если вы хотите, я позабочусь, чтобы его привели домой до вашего возвращения. Мне сказали, что тот, кто пас ваших овец, был объявлен вне закона в понедельник по иску сэра Томаса Тюденхэма, и если это так, вы вряд ли удержите его долго. А что касается того, что вы велели мне поговорить с Бактоном, он говорит, что хорошо помнит, что она сказала, что никогда не будет иметь с этим дела, и он не может понять, что она сказала, что не имеет права это иметь, и он будет говорить так, как слышал от нее; и если она заговорит с ним об этом, он скорее будет на вашей стороне, чем на ее. Прошу вас, позвольте прислать мне слово, как вы преуспели в вашем деле относительно Грешема и как Дэниел в милости. Гарри Гонелд принес мне 40 шиллингов из Грешема с тех пор, как вы уехали, и он говорит, что я получу больше к Троице, если он сможет их собрать.

Я полагаю, Джеймс Грем рассказал вам о других вещах, которые я уладила с тех пор, как вы уехали. Если я услышу какие-либо странные новости в этой округе, я пришлю вам слово. Прошу вас, чтобы я была рекомендована моему лорду Дэниелу.

Святая Троица да хранит вас в своей опеке и пошлет вам здоровье и удачу во всех ваших делах, касающихся вашего права.

Написано в Норидже, в среду после того, как вы уехали отсюда. Ваша, Маргарет Пастон.




[Из Фенна, III. 54.] Дата этого письма установлена по пометке следующими словами: «Literæ termino Paschæ anno xxvj.», показывающей, что оно было написано в пасхальную сессию, в 26-й год правления Генриха VI. Пасхальная сессия в том году длилась с 10 апреля по 6 мая.

Изабель, вдова Томаса, лорда Морли, который умер в 1435 году. Она была дочерью Майкла де ла Поля, графа Саффолка. Фенн путает ее со вдовой лорда Морли, который умер в 1417 году, которая была дочерью Эдварда, лорда Диспенсера, и ранее была замужем за сэром Хью Гастингсом. Но эта леди умерла около 1426 года (Бломфилд, II, 440) и не может быть леди, упомянутой в тексте.

Анна, вышедшая замуж за Джона Гастингса. — См. Бломфилд, II, 430.

Вероятно, Уильям, старший сын Роберта Клера из Ормсби, который умер в 1446 году. — См. Бломфилд, VI, 336.

Томас Дэниел.

См. стр. 80, примечание 2.

Уильям Пастон, сын судьи (?).




Laueraw[n]ce Rede of Mawthhy recommawndeth hym to zu (ошибка в оригинале, вероятно, «Mawthby»)


at the sewte of mayster Joh Stoks (ошибка в оригинале, вероятно, «Joh.» или «Jon»)




76 ЛОРД СКЕЙЛЗ ТОМАСУ ГНЭТСХЕЙЛУ


Томасу Гнэтсхейлу.

Дата неточна


Томас Гнэтсхейл, я хочу, чтобы вы знали, что у меня вылетело из памяти, что Пастон передал на мое решение спор между вами и ним. Я был более благосклонен к вашему намерению, но поскольку я забыл вышесказанное, я прошу вас оставить зерно в моих руках, пока я не решу дело между вами двумя по совету ученых людей, которые имеют знания в таких делах, что я сделаю в кратчайшее время, о чем вы будете извещены.

Написано в Миддлтоне, 14-го дня августа. Лорд Скейлз.



[Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Человек, которому это адресовано, вероятно, тот же «Кнэтисейл», упомянутый в предыдущем письме, и, поскольку оно не содержит доказательств какой-либо определенной даты, мы считаем лучшим вставить его здесь.


77 АННОТАЦИЯ 88.1


Маргарет Пастон своему мужу (адресат не указан).

1448, 19 МАЯ



В минувшую пятницу пастор Оксенда «находился на мессе в приходской церкви, как раз во время возношения Святых Даров, а Джеймс Глойс был в городе и возвращался домой мимо ворот Уиндема», когда на него напал Уиндем в сопровождении двух своих людей, и он был вынужден искать убежища в «доме моей матери». Услышав шум, моя мать и я вышли из церкви после возношения, и Уиндем «назвал мою мать и меня отъявленными шлюхами и сказал, что вы, Пастоны, и вся ваша родня были... [текст поврежден] ...индем сказал, что он лжец, негодяй и хам, каким он и является». После полудня моя мать и я сообщили об этом приору Нориджа, который послал за Уиндемом; Пагрейв пошел с нами. Пока Уиндем был у приора, а мы дома, на Глойса снова напали на улице, «когда он стоял в покоях леди Гастингс», Томас Хоус, один из людей Уиндема. Это последнее нападение видел пастор Оксенда. Посылаю Глойса к вам, мой муж, из опасения дальнейших неприятностей. Леди Морли «желает получить выгоду по своему обязательству», поскольку ее советники говорят ей, что оно просрочено, и она не примет уплату, пока не получит от вас оммаж. Человек лорда Молейнса собирает арендную плату в Грешеме «очень быстро», о чем вам доложит Джеймс Грешем.

Троицын день, под вечер.

Дальнейшее пояснение о нападении, добавленное другим почерком (возможно, Агнес Пастон?).



[Тот факт, что лорд Молейнс владел Грешемом и собирал там арендную плату, ясно указывает на то, что датой этого письма является 1448 год. Эта дата также согласуется с тем, что сказано в письме 75 о рельефе, востребованном леди Морли.]

88.1 [Из рукописи Филлипса № 9735, № 256.]

78 ДЖОН НОРТВУД — ДЖОНУ, ВИКОНТУ БОМОНУ 88.2


Моему достопочтенному и глубокоуважаемому лорду, Джону, виконту Бомону.

1448 28 МАЯ


Глубокоуважаемый и мой почтенный и самый особенный лорд, я рекомендую себя Вашей доброй милости самым смиренным и покорным образом, какой только могу, желая слышать о Вашем процветании и благополучии [как о моей] 88.3 величайшей радости и особом утешении.


И если будет угодно Вашему Высочеству, касательно внезапного происшествия, случившегося недавно в Ковентри, пусть будет угодно Вашей светлости услышать, что в канун праздника Тела Христова 89.1, между восьмым и девятым часом пополудни 89.2, сэр Хамфри Стаффорд 89.3 привел моего господина сэра Джеймса из Ормонда 89.4 к его постоялому двору от моей леди Шрусбери 89.5, и, возвращаясь от него к своему постоялому двору, он встретил сэра Роберта Харкорта 89.6, идущего от своей матери к своему постоялому двору, и прошел мимо сэра Хамфри; а Ричард, его сын, шел несколько позади, и когда они встретились, они схватились друг с другом, и [сэр Роберт] 89.2 нанес ему сильный удар по голове своим мечом, а Ричард поспешно направился к нему со своим кинжалом. И когда он споткнулся, один из людей Харкорта ударил его ножом в спину; люди не знают точно, кто это был. Его отец услышал шум и поскакал к ним, а его люди побежали впереди него туда; и когда он слезал с лошади, кто-то, он не знает кто, позади него ударил его по голове режущим инструментом — люди у нас не знают, каким именно оружием, — так что он упал; и его сын упал перед ним, как мертвый. И все это было совершено, как говорят люди, за время, пока читается «Отче наш». И вслед за этим люди сэра Хамфри Стаффорда бросились в погоню и убили двоих людей Харкорта, некоего Суинертона и Брэдшоу, и многие другие ранены; некоторые скрылись, а некоторые находятся в тюрьме в Ковентри.

И перед коронером Ковентри, при осмотре тел, были обвинены как главные виновники смерти Ричарда Стаффорда сэр Роберт Харкорт и двое погибших людей. А за двоих погибших людей Харкорта были обвинены как главные виновники двое людей сэра Хамфри. И до сих пор мировыми судьями Ковентри по поводу этого бунта ничего не было установлено, поскольку шериф графства Уорикшир умер 90.1, и они не могут заседать, пока не будет назначен новый шериф.

И все это несчастье произошло из-за старой распри, которая была между ними из-за наложения ареста на имущество, как рассказывают.

И да сохранит Всемогущий Иисус Ваше высокое положение, мой особенный лорд, и пошлет Вам долгие годы жизни и доброго здравия.

Написано в Ковентри во вторник после дня Тела Христова и т. д. Ваш собственный покорный слуга, Джон Нортвуд.


88.2 [Из Фенна, i. 12.] Дата этого письма будет указана в сноске.

88.3 Слова в скобках отмечены Фенном как «неполные в оригинале, бумага истерлась».

89.1 22 мая.

89.2 Слова в скобках отмечены Фенном как «неполные в оригинале, бумага истерлась».

89.3 Убит в стычке с Джеком Кейдом в июне 1450 года.

89.4 Вероятно, сэр Джеймс Батлер, сын и прямой наследник Джеймса, четвертого графа Ормонда, который в 1449 году был пожалован титулом графа Уилтшира.

89.5 Жена Джона Талбота, знаменитого графа Шрусбери.

89.6 Он отличился в войнах Генриха VI и Эдуарда IV, был кавалером ордена Подвязки и в ноябре 1470 года, в 10-й год правления Эдуарда IV, был убит Стаффордами, возможно, в отместку за это убийство Ричарда Стаффорда. — Ф.

90.1 Томас Портер был шерифом графств Уорик и Лестер на 26-й год правления Генриха VI и умер в свой срок полномочий в понедельник после дня Тела Христова (27 мая 1448 года), за день до того, как было написано это письмо. — Inquisition post mortem, 27 Генриха VI, № 13.



79 ЛОРД МОЛЕЙНС — ЕПИСКОПУ ВИНЧЕСТЕРСКОМУ 90.2


Достопочтенному отцу во Христе и моему очень доброму лорду, епископу Винчестерскому. 90.3

1448 13 ИЮНЯ


Достопочтенный отец во Христе и мой очень добрый лорд, я рекомендую себя Вашей доброй светлости так сердечно, как только могу; да будет Вам угодно знать, что я получил Ваше письмо, из которого я понял о ежедневных ходатайствах перед Вашей светлостью со стороны Пастона касательно дела между ним и мною, в чем я также чувствую, что он желает, чтобы переговоры и обсуждение состоялись между его советом и моим теперь, в Иванов день; на что, мой лорд, я, из почтения к Вашей светлости, вполне согласен и отправил распоряжение своему совету в Лондоне, после прочтения этого Вашего последнего письма, касательно переговоров между ним и мною, чтобы они уделили полное внимание завершению дела между вышеупомянутым Пастоном и мною, как если бы я присутствовал вместе с ними.

И, мой лорд, это было бы слишком великим делом, если бы оно было в моей власти, но я бы сделал это из почтения к Вашей светлости, если бы это не нанесло мне слишком большого ущерба, чего, как я хорошо знаю, Ваша светлость никогда не пожелает.

И да пребудете Вы, достопочтенный отец во Христе и мой очень добрый лорд, под благословенным покровительством Божьим по Его милости.

Написано моей собственной рукой в спешке, 13-го дня июня, в Теффонте. Искренне Ваш, Молейнс.


90.2 [Из Фенна, i. 190.] Из петиции Джона Пастона, представленной в парламент два года спустя, следует, что после того, как он был лишен владения Грешемом лордом Молейнсом в феврале 1448 года, между его советом и советом лорда Молейнса по этому вопросу велись переговоры вплоть до следующего Михайлова дня. Это письмо должно относиться к первым попыткам договориться.

90.3 Знаменитый Уильям Уэйнфлит.



80 АНОНИМ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 91.1


1448

Достопочтенный господин, я рекомендую себя Вам: и прошу Вас знать, что я был в Кейтфилде в усадьбе Коббса, чтобы осмотреть герб, как Вы мне приказали, и поле золотое с тремя серебряными пряжками, сделанными так, как здесь, с серебряными цветами на пряжках, выполненными в виде четырехлистника. Также, сэр, я говорил с монахом, который общается в Уиклвуде с дочерью Рэндольфа, и он обещал мне добыть для меня герб Рэндольфа у его дочери, жены Уилтона; но я еще не говорил с монахом снова. Также прошу Вас знать, что я был в Мотеби, и у Вас там есть 200 комбов солода, если Вы хотите отдать по 14 пенсов за комб при оптовой продаже и 21 за 20, Вы получите наличные, как я полагаю, ибо Пикеринг продает по 11 и 12 пенсов — самое меньшее, что у него есть, как говорит мне пастор Мотеби. И пастор и я обмолотили Вашу пшеницу, ибо она была съедена мышами до такой степени, что жалко смотреть; и если Вам угодно, я прошу Вас прислать мне слово, хотите ли Вы продать свой солод и свою пшеницу по рыночной цене в округе или же следует приберечь ее, пока Вы не сможете продать. И я говорил с Лоуренсом Ридом об аренде; но он не возьмет ее, как я понимаю, пока не поговорит с Вами. Я полагаю, что можно было бы заключить с ним соглашение, но у него пока нет уверенности, и земли не будут в Ваших руках до Михайлова дня, как он говорит; поэтому он и медлит и т. д. Я молю Всемогущего Иисуса помочь Вам и хранить Вас. [Не подписано.][image: shield as described]

На обороте современным почерком указаны некоторые фамилии, а также нарисованы пять гербовых щитов в более поздней манере; последние, по-видимому, являются родовыми гербами предков графа Ярмута, которому по этому поводу адресовано письмо «Уильяма Смита» на л. 146 рукописи.

91.1 [Add. MS. 34,889, л. 143.] Это письмо не подписано и не адресовано, однако нет сомнений, что оно предназначалось Джону Пастону-старшему, который владел собственностью в Мотби по праву своей жены. Упоминание Лоуренса Рида, по-видимому, дополнительно указывает на то, что оно относится к 1448 году. См. стр. 85.

81 ДЖЕЙМС ГЛОЙС — ДЖОНУ ПАСТОНУ 92.1


Моему досточтимому господину Джону Пастону, доставить спешно.

1448 3 ДЕКАБРЯ


Глубокоуважаемый и досточтимый сэр, я рекомендую себя Вам, желая услышать о Вашем благополучии, которое милостивый Господь да сохранит и поддержит для Вашего духовного спасения и телесного здравия; прошу Вас знать, что касательно разменной серебряной монеты, которую моя госпожа, как она полагала, отправила Вам, когда писала свое письмо, то ее нет в Вашем ларце; она предполагала, что Вы оставили ее в Норидже в своем сундуке, от которого у Вас есть ключ. Также моя госпожа, Ваша мать, кланяется Вам и просит передать ей, как ей поступить с Эдвардом из Вуда в Пастоне; ибо она наложила арест на его зерно на земле в прошлую жатву, а он увез его после того, как оно было арестовано, без разрешения и позволения ее или кого-либо из ее должностных лиц. Также моя госпожа, Ваша сестра, сердечно рекомендует себя Вам и просит, если Вы соизволите поговорить с моим господином Эдмундом, попросить его, если он купил ее вещи, которые она просила его купить, чтобы он прислал их ей домой; в случае, если 93.1 он их не купил, чтобы он купил их и прислал ей со всей поспешностью, с какой только может. Далее, если Вам угодно услышать о моем господине Берни, то он был в Грешеме у моей госпожи в следующий вторник после Дня всех святых, в тот самый день, когда мы наложили взыскание на Джеймса Роккиссона, а я незадолго до этого встретился с Пертричем, и он угрожал мне, говоря, что мы недолго удержим арестованное имущество, и поэтому моя госпожа велела нам надеть наши куртки и салады. Мой господин Берни пришел вместе с пастором Окснида и увидел нас в наших куртках, и он стал бледен как полотно и очень хотел бы быть в другом месте. Моя госпожа пригласила его к обеду, и пока они обедали, Генри Коллис открыто рассказал моей госпоже в присутствии всех нас, что в то самое время, когда Пертрич снова вторгся к Вам, его господин был в Костоне по пути к Вам, и там ему сказали, что Пертрич выставил Вас и всех Ваших людей, и что Вы и моя госпожа вместе со всей Вашей челядью уехали обратно в Норидж, и это послужило причиной того, что он не поехал дальше в тот раз; и мой господин Берни подтвердил все это и сказал, что так оно и было. Когда они поели, он очень спешил уйти, поэтому моя госпожа просила и умоляла его, чтобы он приехал снова в скором времени; и после долгих уговоров он обещал ей, если сможет. А Генри Коллис стоял рядом и сказал моим товарищам: «Что моему господину здесь делать? — сказал он. — Пусть ваш господин пошлет за своими родичами в Мотби, ибо им нечего терять». И так они уехали. А через неделю после этого мой господин Берни прислал Дэви к моей госпоже и просил ее извинить его господина, ибо он поранил свою собственную лошадь, на которой ехал; и он велел Дэви оседлать другую лошадь; и он стоял рядом и мочился, пока тот седлал ее, и когда Дэви должен был оседлать лошадь, она лягнула его сзади и нанесла моему господину такой удар в бедро, что никто не может ему больше доверять, и сломала ему бедро. А он послал Генри Коллиса в Норидж за лекарствами, поэтому он должен был ехать домой в ту же ночь, ибо у его господина не было дома ни одного человека. Моя госпожа была очень опечалена и думала, что это правда, но я хорошо знаю, что это было не так. Случилось так, что на следующий день я поехал в Норидж, и я зашел к моей госпоже, Вашей матери, и она спросила меня о моем господине Берни, и я рассказал ей, как он был ранен. И она спросила пастора Окснида, был ли он ранен, и он сказал «нет»; ибо Дэви ночевал у него в ту же ночь накануне и сказал ему, что он здоров и весел, и просил его быть с ним в следующее воскресенье; и так Дэви ночевал в ту же ночь после того, как рассказал моей госпоже эту историю. Я прошу Вас, Вашей милостью, не показывать это письмо, ибо если бы моя госпожа узнала, что я послал Вам такое письмо, я никогда не смог бы смотреть ей в глаза и оставаться в ее присутствии. Моя госпожа, Ваша мать, послала Вам два письма; она адресовала их моему господину Эдмунду, и она хочет знать, получили ли Вы их или нет. Святая Троица да хранит Вас. Написано в Норидже в канун дня Святого Климента. Спешно. — Ваш слуга, Джеймс Глойс.


92.1 [Add. MS. 34,888, л. 57.] Это письмо касается спора о Грешеме и, вероятно, относится к 1448 году, ибо следует полагать, что Эдмунд Пастон умер вскоре после даты составления своего устного завещания, 21 марта 1449 года.

93.1 Слово «that» повторено в рукописи по недосмотру.



she hath in dosyd hem to my master Edmunde — текст без изменений: ошибка вместо «in closyd» (вложила) или «in dorsyd» (надписала)?


82 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 94.1


Моему глубокоуважаемому мужу Джону Пастону, доставить спешно.

1449(?) 31 ЯНВАРЯ


Глубокоуважаемый муж, я рекомендую себя Вам, моля Вас знать, что я получила сегодня Ваше письмо, которое Вы прислали мне с человеком Йелвертона. Что касается Вашей печатки, я нашла ее на Вашем столе в тот же день, когда Вы уехали отсюда, и посылаю ее Вам с Ричардом Хебердом, подателем сего. Что касается Ваших поручений, о которых Вы писали мне, Ричард Чарльз находится в отъезде по Вашим делам в Грешеме, а также по своим собственным, и я полагаю, что он не вернется домой до следующего вторника или среды; и как только он вернется, он займется Вашими поручениями, о которых Вы мне писали.

Я послала Вам письмо, написанное в прошлый вторник, которое, как я полагаю, Роджер Ормесби доставил Вам. Я передала его Элсон Пертрич. Она поехала с женой Клиппсби в Лондон.

Я прошу Вас, если у Вас будет еще один сын, пусть его назовут Генри, в память о Вашем брате Генри; 95.1 также я прошу Вас прислать мне финики и корицу, как можно скорее. Я говорила с Джоном Даммом о том, что Вы велели мне сказать им, чтобы они передали Томасу Ноту, и он сказал, что он вполне доволен тем, что Вы сказали, и думал об этом так же, как и Вы. Тем не менее, я велела ему сказать вышеупомянутому Томасу об этом так, будто это исходит от него самого, без Вашего совета или чьего-либо еще; и он сказал, что сделает так, и что это будет улажено к следующей неделе самое позднее. Благословенная Троица да хранит Вас.

Написано в Норидже, спешно, в пятницу перед днем Сретения. Ваша изнывающая жена, М. П.


94.1 [Из Фенна, iii. 408.] Фенн полагает, что оно было написано около 1460 года, но я не вижу, на каком основании. Исходя из упоминания Грешема, я скорее предположил бы, что оно относится к 1449 году. Судя по подписи, можно предположить, что автор была очень близка к родам; но мы не можем назвать точную дату рождения ни одного из ее детей. Лорд Молейнс лишил Джона Пастона владения поместьем Грешем 17 февраля 1448 года. После неоднократных безрезультатных протестов по этому поводу Пастон отправился туда и снова обосновался там 6 октября 1449 года, и ему удавалось удерживать владение до 28 января 1450 года, когда место было атаковано в его отсутствие людьми лорда Молейнса, которые подкопали стены и выгнали жену Пастона. «Поручения по поводу Грешема», вероятно, относятся ко времени первой оккупации лордом Молейнсом.

95.1 Нигде больше не упоминается, что у Джона Пастона был брат по имени Гарри.



83 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 95.2


1449 28 ФЕВРАЛЯ


Просит его не сердиться на то, что она покинула место, где он ее оставил; ибо она услышала такие вести, что не осмелилась там оставаться. Многие из людей моего лорда Молейнса говорили, что если они смогут схватить ее, то украдут ее и будут держать в замке; «а потом они говорили, что хотели бы, чтобы Вы вызволили меня. Они говорили, что это будет лишь небольшим огорчением для Вас». После этого я не могла найти покоя, пока не оказалась здесь. Я не решалась выйти из дома, пока не была готова к отъезду, и никто не знал об этом за час до того, кроме доброй женщины, которой я сказала, что еду сюда, чтобы заказать вещи для себя и детей. Я прошу Вас хранить в тайне причину моего отъезда, пока я не увижу Вас. По пути сюда я говорила с Вашей матерью, которая предложила мне остановиться в ее доме, если Вы хотите, чтобы я осталась в Норидже, и дать мне такие вещи, какие она может выделить, пока Вы не сможете обеспечить себя собственным жильем. Дайте мне знать, что делать. Я была бы рада не жить так близко к Грешему, как раньше, пока дело между Вами и лордом Молейнсом не будет улажено. Бароу сказал, что в Англии нет лучших доказательств, чем те, что есть у лорда М. на Грешем. Я сказала, что полагаю, что они такие же, о каких говорил Уильям Хазард, печати на которых еще не остыли, и что у Вас есть документы с печатями на 200 лет старше. Ни в коем случае не доверяйте лорду Молейнсу и его людям, не ешьте и не пейте с ними, как бы любезно они ни говорили. Роджер Фок из Спархэма не смеет покинуть свой дом из-за иска, который Хейдон и Уиндем имеют против него. Уоткин Шипдам хочет, чтобы Вы поговорили с сэром Дж. Фастольфом по поводу снаряжения, которое Вы получили от него, и т. д.

Норидж, пятница после Пепельной среды.

95.2 Этот реферат был сделан с одной из рукописей Ройдон-Холла, показанных редактору в 1875 году. С тех пор он не видел оригинала.

по поводу снаряжения, которое Вы получили от него, и т. д. финальная точка отсутствует или невидима


84 РОБЕРТ, ПРИОР БРОМХОЛМА, — ДЖОНУ ПАСТОНУ 96.1


Моему суверену Джону Пастону.

1449(?) 5 МАРТА


Я рекомендую себя сердечно, благодаря Вас за известия и добрый совет, который Вы прислали мне с пастором Торпа; 96.2 давая Вам знать, что епископ с той стороны моря недавно прислал ко мне человека, который готов был ждать моего удобства, чтобы забрать меня с собой к вышеупомянутому епископу, а оттуда в Курию. 96.3 Итак, вышеупомянутый человек и я договорились, что он приедет снова специально от епископа, чтобы быть моим проводником через море, и поэтому я твердо намерен отправиться сразу после этой Пасхи. Я каждый день готовлюсь как можно более тайно, умоляя Вас, как я полагаю на Вас и как я являюсь Вашим верным молитвенником, похлопотать за меня здесь, чтобы я мог получить пропуск, адресованный таким людям, как Вы сочтете нужным, чтобы они могли лучше всего оплатить мои расходы.

Лучшее место для посадки на корабль — в Ярмуте или Керли, или в каком-либо другом месте на стороне Норфолка. Я буду иметь достаточно благосклонности у тамошних досмотрщиков; но вся моя удача и все мое благополучие зависят от Вас здесь, ибо на это я полагаюсь полностью.

Некоторые советуют мне иметь переводной вексель, хотя бы на 40 шиллингов или меньше, но я вверяю все лучшее в этом деле Вашей мудрости, и что бы Вы ни заплатили в этом деле, я при нашей встрече верно верну Вам. Но ради любви Божьей позаботьтесь о моей поездке здесь, иначе я потеряю все свои приготовления, и к тому же я обману 97.1 человека епископа и заставлю его приехать в Англию и потерять весь свой труд. Ради любви Божьей, пришлите мне эту грамоту или принесите ее с собой, чтобы я мог получить от Вас письмо с новостями и утешением; ибо я никогда не нуждался в Вашей помощи так сильно, как сейчас, но мое сердце пребывает в великой тоске.

Все мои братья думают, что я не должен ехать дальше, чем к епископу, и под этим предлогом я вполне смогу отправиться в Курию. Я в великом беспокойстве, пока не получу от Вас известий. Всемогущий Бог да хранит Вас, тело и душу.

Написано спешно, в среду первой недели чистого Великого поста. 97.2 Ваш оратор, Роберт, приор Бромхолма.

Я послал Вам письмо, но не получил ответа.


96.1 [Из Фенна, iii. 80.] Нет четких указаний на дату этого письма; но Фенн выдвигает предположение, которое, при отсутствии лучшего ориентира, можно принять как не лишенное вероятности, что «епископ с той стороны моря» был Уолтер Лайхерт, епископ Нориджа, который в начале 1449 года должен был находиться в Савойе, будучи послан туда королем, чтобы убедить антипапу Феликса V отречься от своих притязаний в пользу Николая V ради мира в Церкви. Это Феликс действительно сделал в начале этого года, и Уортон считает, что епископ Лайхерт был причиной того, что он это сделал (Angl. Sac. i. 418). Фенн, однако, датирует это письмо 1450 годом, исходя из предположения, что епископ все еще находился бы за границей в начале того года, что является ошибкой, так как его имя появляется в парламентских свитках в качестве судьи по петициям уже в феврале.

96.2 Роберт Роджерс был пастором Торпа с 1445 по 1476 год.

96.3 Римская курия.

97.1 Обмануть.

97.2 Первая неделя чистого Великого поста означает первую полную неделю Великого поста, начинающуюся в воскресенье.




85 УСТНОЕ ЗАВЕЩАНИЕ ЭДМУНДА ПАСТОНА 98.1


1449 21 МАРТА


Всем верным Христовым, до которых дойдет сия грамота, мы, Уильям Мэй, магистр Нового Темпла в Лондоне, Джон Бактон, джентльмен, Томас Паркер, гражданин и портной Лондона, и Джон Осберн, желаем вечного спасения в Господе. Знайте, что 21 марта в год Господень 1448 98.2 Эдмунд Пастон из графства Норфолк, эсквайр, будучи в здравой памяти и ясном уме, умирая, в нашем присутствии составил и объявил свое устное завещание следующим образом: — Во-первых, он завещал свою душу Богу Всемогущему, Пресвятой Деве Марии и всем святым, а тело свое — для погребения в церкви вышеупомянутого Темпла или в церкви братьев-кармелитов в Лондоне [по выбору его исповедника 98.3]. Также вышеупомянутый Эдмунд, поскольку он не желал обременять или занимать свой ум или душу мирскими благами или делами, но готовиться к вечному блаженству, дал, завещал и поручил все свои блага и движимое имущество своему возлюбленному брату Джону Пастону, имея к нему великое доверие, чтобы он распорядился ими ради блага его души, как сочтет наиболее угодным Богу и полезным для его души. И вышеупомянутого Джона Пастона он назначил и утвердил своим душеприказчиком. В удостоверение чего мы приложили наши печати к настоящему документу.


На обороте — Копия последней воли Эдмунда Пастона.

На обороте более поздним почерком — Завещание Эдмунда Пастона, второго сына Уильяма Пастона, судьи.




98.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

98.2 Это 1449 год согласно современному исчислению, которое начинает год с 1 января, а не с 25 марта.

98.3 Эти слова зачеркнуты.




86 ЛОРД МОЛЕЙНС — АРЕНДАТОРАМ ГРЕШЕМА 99.1


Моим доверенным и возлюбленным, викарию и арендаторам моего поместья Грешем.

1449 24 МАРТА


Доверенные и возлюбленные друзья, я приветствую вас и избавляю вас всех от сомнений относительно всего, что вы сделали для меня; и деньги, которые вы платите моему возлюбленному слуге Джону Партричу, я буду вашим гарантом в качестве вашего освобождения от обязательств и буду оберегать вас от всех тех, кто хотел бы причинить вам вред, насколько хватит моих сил. И, так сердечно, как могу, я благодарю вас за добрую волю, которую вы имели и имеете ко мне. А что касается титула права, который я имею на поместье Грешем, то он в скором времени станет известен и будет определен законом так, что все вы, кто выказал мне свою добрую волю в этом, будете довольны.

И Всемогущий Бог да хранит вас; и, по Его милости, я буду с вами вскоре после окончания парламента.

Написано в Лондоне, в канун праздника Богородицы. Р. Х., лорд Молейнс.

99.1 [Из Фенна, i. 192.] Лорд Молейнс вступил во владение Грешемом, как уже было показано — см. стр. 94, примечание 1, — 17 февраля 1448 года; но упоминание парламента как заседающего на дату этого письма доказывает, что оно относится либо к 1449, либо к 1450 году. Последняя дата, однако, не очень вероятна.

87 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 99.2


Моему глубокоуважаемому господину Джону Пастону, доставить спешно, проживающему во Внутреннем Темпле.

1449 2 АПРЕЛЯ


Глубокоуважаемый муж, я рекомендую себя Вам, моля Вас знать, что моя кузина Клер 99.3 обедала со мной сегодня; и она сказала мне, что Хейдон был у нее вчера поздно вечером, и он сказал ей, что получил письмо от лорда Молейнса, и показал ей это письмо, в котором тот просит его сказать своим друзьям и доброжелателям в этой округе, что он благодарит их за их добрую волю и за то, что они сделали для него; а также просит Хейдона сказать Ричарду Эрнольду из Кроумера, что он сожалеет и крайне недоволен тем, что его люди затеяли драку с ним, ибо он сказал, что это было не по его воле, чтобы его люди затевали драку с кем-либо в этой округе без очень веской причины. А что касается того, что было сделано с Вами, если можно доказать, что он поступил с Вами иначе, чем того требовало право в отношении движимого имущества, Вы будете удовлетворены, так что у Вас будет причина быть ему благодарным; и он просил Хейдона в письме, чтобы в этой округе было объявлено, что он готов так поступить, если он поступил иначе, чем должен был.

Монах 100.1, который претендует на Окснид, был в этом городе вчера и сегодня, и останавливался у Бериса, а сегодня после обеда уехал, но куда, я не знаю. Он прямо сказал в этом городе, что получит Окснид и что он имеет доброе покровительство моего лорда Саффолка 100.2, и он будет его добрым господином в этом деле. Один человек предупредил мою мать в эти два дня, чтобы она была осторожна, ибо они прямо говорили, что ее, вероятно, постигнет та же участь, что и Вас в Грешеме, в самое короткое время. Также лорд Молейнс писал в своем вышеупомянутом письме, что он будет решительно, своим телом и своим имуществом, поддерживать всех тех, кто был его друзьями и доброжелателями в деле, касающемся Грешема, и просил Хейдона сказать им, чтобы они ни в коем случае не боялись, ибо то, что было сделано, будет отстаиваться.

Моя мать просит Вас прислать моему брату Уильяму в Кембридж «Nominale» 100.3 и книгу по софистике моего брата Эдмунда 100.4, которую мой вышеупомянутый брат обещал моей матери в последний раз, когда говорил с ней, что он пришлет моему брату Уильяму. Благословенная Троица да хранит Вас.


Написано в Норидже спешно, в среду перед Вербным воскресеньем. Ваша, М. П.


99.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Дата этого письма, очевидно, относится как ко времени после изгнания Пастона из Грешема лордом Молейнсом в феврале 1448 года, так и после смерти Эдмунда Пастона в 1449 году. Оно, однако, не может быть датировано 1450 годом, иначе Хаутейн не рассчитывал бы получить владение Окснидом через влияние герцога Саффолка.

99.3 Элизабет, вдова Роберта Клера из Ормесби.

100.1 Джон Хаутейн. — См. №№ 46 и 50.

100.2 Уильям де ла Поль, герцог Саффолк.

100.3 Nominale (словарь).

100.4 Эдмунд Пастон, который, должно быть, умер очень скоро после объявления своей воли 21 марта 1449 года.



88 [МАРГАРЕТ ПАСТОН] — [ДЖОНУ ПАСТОНУ] 101.1


1449(?)

Глубокоуважаемый муж, я рекомендую себя Вам и прошу Вас достать несколько арбалетов и воротов 101.2, чтобы натягивать их, и болтов; 101.3 ибо Ваши дома здесь такие низкие, что никто не может стрелять наружу из длинного лука, даже если бы мы имели в том великую нужду.

Я полагаю, Вы могли бы получить такие вещи у сэра Джона Фастольфа, если бы послали к нему; а также я хотела бы, чтобы Вы достали две или три короткие секиры, чтобы охранять двери, и столько же курток, если сможете.

Партрич 101.4 и его товарищи очень боятся, что Вы снова вторгнетесь к ним, и они устроили великие укрепления внутри дома, как мне говорят. Они сделали засовы, чтобы запирать двери крест-накрест, и они сделали бойницы на каждой стороне дома, чтобы стрелять наружу, как из луков, так и из ручных пушек; и отверстия, сделанные для ручных пушек, находятся едва на уровне колена от пола, и таких отверстий сделано пять. Никто не может стрелять наружу через них из обычных луков.

Парри сошелся с Уильямом Хазардом в Кверлсе и сказал ему, что хочет прийти выпить с Партричем и с ним, и тот сказал, что он будет желанным гостем, и после обеда он пошел туда, чтобы выведать, что они делают и какая компания у них с ними; и когда он пришел туда, двери были крепко заперты, и там не было никого, кроме Мэриот, Капрона и его жены, жены Кверлса и еще одного человека в черном (?), который шел, прихрамывая, я полагаю по его словам, что это был Норфолк из Джемингэма; и вышеупомянутый Парри высмотрел все эти вышеупомянутые вещи. И Мэриот и его товарищи вели много великих речей, которые будут переданы Вам, когда Вы вернетесь домой.

Я прошу Вас соизволить купить для меня 1 фунт миндаля и 1 фунт сахара, и чтобы Вы купили немного фриза, чтобы сделать платья для Ваших детей; Вы получите дешевле и лучший выбор у жены Хейса, как мне говорят. И чтобы Вы купили ярд широкого черного сукна на капюшон для меня по 44 пенса или 4 шиллинга за ярд, ибо в этом городе нет ни хорошего сукна, ни хорошего фриза. Что касается детских платьев, если я их получу, я велела их сшить.

Троица да хранит Вас и пошлет Вам удачу во всех Ваших делах.




101.1 [Из Фенна, iii. 314.] «Адресат этого любопытного письма, — говорит Фенн, — стерт, но оно явно от Маргарет Пастон к ее мужу; и бумага также настолько полностью заполнена письмом, что она даже не подписала и не датировала его, но по упоминанию сэра Джона Фастольфа оно должно было быть написано до 1459 года». Нам кажется наиболее вероятным, что оно относится к 1449 году, когда Пастон готовился к повторному вступлению в Грешем, что он действительно сделал в октябре того же года.

101.2 Вороты (windacs) — это то, что мы сейчас называем захватными крюками, с помощью которых натягивается тетива лука. — Ф.

101.3 Надлежащим образом quarreaux (болты). Это были квадратные железные пирамиды, которые выпускались из арбалетов. — Grose’s Milit. Antiq. i. 149.

101.4 Джон Партрич, один из вассалов лорда Молейнса.



89 УИЛЬЯМ КОТИНГ ДЖОНУ ПАСТОНУ 102.1


Достопочтенному господину, моему глубокоуважаемому хозяину, моему хозяину Джону Пастону.

Около 1449 АПРЕЛЬ


Глубокоуважаемый и мой глубокоуважаемый хозяин, я свидетельствую Вам свое почтение. Прошу Вас принять к сведению, что человек, которого я хотел видеть Вашим арендатором в Снейлвелле, сказал мне, что не желает этого, и вот какое оправдание он приводит: он говорит, что будет жить с отцом своей жены и содержать его на свои средства, пока тот жив, и больше не хочет иметь дел с этим миром. Я хорошо понял из беседы с ним, что он наводил справки об этом поместье, ибо он смог мне точно сказать, что старый Бриггман был многим обязан моему хозяину, Вашему отцу, да простит его Господь, и что он получил все, что там было, когда Бриггман умер; и что этот Бриггман ныне многим обязан Вам. Я ответил на это, что касается старого Бриггмана, то это была его воля, чтобы мой хозяин получил его имущество, поскольку он был крепостным и не имел детей. А что касается этого Бриггмана, я сказал, что он купил себе хорошую усадьбу с тех пор, как стал Вашим арендатором, и заплатил за нее; но я не могу переубедить его. Посему, если Вам угодно прислать мне записку с оценкой стоимости поместья, я наведу справки, не удастся ли найти кого-то другого, и сообщу Вам об этом; в этом и во всем остальном, что Вы мне прикажете, я исполню свой долг с милостью Господа нашего, Который да хранит Вас всегда. Аминь. Написано в Кембридже в воскресенье перед праздником Святого Георгия.

Мой хозяин, Ваш брат 103.1, передает Вам привет, как мне кажется, он в весьма слабом здравии. Он не хочет говорить мне почему, кроме того, что однажды он пожаловался и не получил помощи, и поэтому говорит, что будет терпеть некоторое время. По правде говоря, я полагаю, что с ним обращаются не так, как должно. — Ваш слуга и богомолец, У. Котинг.


102.1 [Add. MS. 34,889, f. 164.] Это письмо, должно быть, было написано около 1449 года, когда Уильям Пастон, сын судьи, был студентом в Кембридже.

103.1 Уильям Пастон.



103.1 он в весьма слабом здравии. он не хочет говорить мне почему (в оригинале строчные буквы)


90 РОБЕРТ УЭНИНГТОН ТОМАСУ ДЭНИЕЛУ 103.2


Моему достопочтенному хозяину, Томасу Дэниелу, эсквайру при королевской особе, доставить сие письмо в спешном порядке.

1449 МАЙ 25


Глубокоуважаемый хозяин, я свидетельствую свое почтение Вашей милости, всегда желая слышать о Вашем достопочтенном состоянии, которое да поддержит Всемогущий Бог и приумножит его к Своему удовольствию: прошу Вас узнать о моем благополучии и благополучии всех Ваших людей, на момент написания сего письма мы были в добром здравии, благословен Господь.

Более того, хозяин, я посылаю Вам весть через Раули Пикеринга обо всех делах, и прошу Вас оказать ему доверие, ибо он проинформирует Вас обо всем; посему, сударь, я умоляю Вас, ради почтения к Богу, проинформировать нашего Государя Короля обо всех делах, о которых я сообщаю Вам в этом письме, подобно тому как я отправил письмо моему лорду Канцлеру и всем моим лордам через упомянутого Пикеринга; я умоляю Вас взять это письмо и доставить его моему лорду и всем моим лордам лично, и пусть упомянутый Пикеринг изложит все вещи, как он сказал и знает.

Во-первых, я посылаю Вам весть, что когда мы вышли в море, мы захватили два корабля из Бреста, идущих из Фландрии; а затем после этого в Бретани было собрано большое войско, чтобы встретиться со мной и моей дружиной, а именно: большой корабль из Бреста, большой корабль Морли, большой корабль Ванна, с другими восемью кораблями, баржами и балингерами, числом до 3000 человек; и так мы лежали в море, чтобы встретить их.

А затем мы встретили флот из ста больших кораблей из Пруссии, Любека, Кампена, Ростока, Голландии, Зеландии и Фландрии между Гернси и Портлендом; и тогда я поднялся на борт адмиральского корабля и приказал им спустить флаг во имя Короля Англии, а они велели мне стрелять во имя Короля Англии; и тогда я и моя дружина сказали, что если он не спустит парус, то я пойду на абордаж с милостью Божьей, если Бог пошлет мне ветер и погоду; и они велели мне делать худшее, потому что у меня было так мало кораблей и таких маленьких, что они насмехались надо мной. И как Богу было угодно, в прошлую пятницу у нас был хороший ветер, и тогда мы вооружили до 2000 человек в моей дружине и приготовились идти на абордаж; и тогда они спустили шлюпку, подняли штандарт перемирия и пришли поговорить со мной. И там они все сто кораблей сдались, чтобы идти со мной в тот порт, который будет угодно мне и моим товарищам; но они сражались со мной днем ранее и выпустили по нам до 1000 пушек и бесчисленное множество болтов, и убили многих из моей дружины, а также покалечили. Посему мне кажется, что они лишились и кораблей, и товаров по воле нашего Государя Короля. Умоляю Вас сделать свою часть в этом деле, ибо об этом я написал моему лорду Канцлеру и всем моим лордам Королевского Совета; и так я привел их, все сто кораблей, на Уайт, вопреки им всем.

И если бы Вы могли получить разрешение нашего Государя Короля приехать сюда, это обернется для Вас великой честью и выгодой, чтобы помочь заключить наше соглашение во имя Короля, ибо Вы никогда не видели такого зрелища кораблей, захваченных в Англии за последние сто зим; ибо мы лежим вооруженные день и ночь, чтобы стеречь их, до тех пор, пока не получим вестей от нашего Государя и его совета. Ибо поистине они причинили вред мне, и моей дружине, и Вашим кораблям на сумму более 2000 фунтов; и поэтому я и вся моя дружина решили потопить их и перебить их, если мы не получим вестей от нашего Государя Короля и его совета. И поэтому, ради почтения к Богу, приезжайте сами, и Вы получите великую пользу и честь от своего приезда, чтобы увидеть такое зрелище, ибо я смело могу сказать, что у меня здесь в это время все главные корабли Германии, Голландии, Зеландии и Фландрии, и теперь было бы время вести переговоры о конечном мире для тех сторон.

Больше я Вам в это время не пишу, но да хранит Вас Всемогущий Иисус в Своем попечении. Писано в спешке, на Уайте, в воскресенье вечером после Вознесения Господня. Ваш собственный слуга, Роберт Уэнингтон.


103.2 [Из Фенна, i. 208.] 3 апреля 1449 года были изданы королевские грамоты в пользу Роберта Уиннингтона из Девоншира, который был связан контрактом на службу Королю на море «для очистки оного и усмирения разбойников и пиратов, которые ежедневно чинят всевозможные неприятности». — Стивенсон, «Письма и документы, иллюстрирующие войны англичан во Франции», i. 489.

105.1 См. стр. 101, примечание 3.

105.2 Джон Стаффорд, архиепископ Кентерберийский.

105.3 Фенн говорит, что прочтение оригинала неясно, и он не смог определить, имелось ли в виду 2000 или 3000 фунтов.
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Моему глубокоуважаемому и достопочтенному брату, Джону Пастону.

Около 1449

Моему глубокоуважаемому и достопочтенному брату, я сердечно свидетельствую Вам свое почтение, желая особенно слышать о Вашем благополучии и процветании, которое да продлит Всемогущий Бог для Вашего духовного здравия и телесного благополучия. И если Вашему доброму братству угодно слышать о моем благополучии, то на момент написания этой записки я был в добром здравии. И если Вашему доброму братству угодно вспомнить письмо, которое я послал Вам о слухах, которые ходили о Вас, что Вы якобы были одним из предводителей мятежников в Норфолке, и как один кембриджский ученый, который является священником в Уэлле, якобы высказывался дальше к Вашему великому позору; умоляю Вас понять, что упомянутый священник из Уэлла был вскоре после того времени в Лондоне, где он услышал от одного эсквайра с доходом в 200 марок в год, что Вы и магистр Томас Уэллис собираетесь судиться с упомянутым священником из Уэлла за Ваш позор; и упомянутый священник пришел в Кембридж позже и затеял ссору с неким магистром Ричфортом, сыном рыцаря из Норфолка, и сказал Ричфорту, что он [имел] причину, потому что Вы собирались судиться с ним; и упомянутый священник из Уэлла пригрозил Ричфорту, что что бы Вы ни заставили священника из Уэлла потерять из-за Ваших исков, Ричфорт потеряет то же самое священнику из Уэлла. Посему этот джентльмен Ричфорт пребывает в великой тревоге и просит меня написать Вам, чтобы Вы прекратили свой иск до того времени, пока Вы не назначите встречу, чтобы я мог поговорить с Вами, и другие также говорили с Вами об этом деле; ибо было бы жаль, если бы Ричфорт понес из-за этого какой-либо ущерб. Я умоляю Вас извинить меня, хотя я пишу Вам не лучше в это время, ибо, клянусь Богом, у меня не было досуга. Податель этого письма может рассказать Вам то же самое. Бог да хранит Вас в Своем попечении. Написано в Кембридже, в пятницу перед кануном Иванова дня.

В случае, если Вы будете возвращаться через Кембридж, я расскажу Вам больше об этом. Мне жаль, что я не могу написать лучше в это время, но я верю, что Вы проявите терпение. Ваш бедный брат, У. Пастон.


106.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Поскольку из письма Маргарет Пастон от 2 апреля 1449 года следует, что Уильям Пастон был студентом в Кембридже в том году, дата этого письма должна относиться примерно к тому же периоду.

106.2 Слово пропущено.

106.3 Так в рукописи.

107.1 Написано «sanyth», но есть росчерк через «a», который, возможно, должен был пройти и через «s».
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Достопочтенному сэру и моему глубоко любимому кузену Джону Пастону.

1449(?) ИЮЛЬ 10


Достопочтенный и глубоко любимый кузен, я свидетельствую Вам свое почтение. Прошу Вас услышать, что приор и монастырь Нориджа удерживали определенную ренту за земли, которые они держат от меня в пределах моего поместья Хейлисдон, и две восковые свечи весом в два фунта, в течение 18 лет, что составляет 21 шиллинг, оцененный в деньгах. И лорды упомянутого поместья, бывшие до меня, и я в свое время, были введены во владение и обладали упомянутой рентой. Прошу Вас поговорить с приором или передать ему мое поручение. И чтобы Вы соблаговолили побудить его произвести мне выплату, как того требует его долг, чтобы у меня не было причин обращаться далее и поступать так, как требует правосудие. Он имеет 30 акров земли или более с упомянутой ренты, и должен платить мне другую ренту сверх того, согласно моим документам. Более того, я прошу Вас, кузен, чтобы я мог поговорить с Вами до того, как я уеду, и это не позднее четверга; и тогда я расскажу Вам новости о Парламенте, и чтобы Вы не преминули, как я полагаюсь на Вас. Молю Бога хранить Вас в Своем руководстве.

Написано в Кейстере, 10-го дня июля 1449 года. 108.1 — Ваш кузен, Джон Фастольф.


107.2 [Из книги Палмера «Основание и древность Великого Ярмута», стр. 61.]

107.3 «xxj.o», как напечатано у Палмера, но «o», несомненно, должно быть «s.»

108.1 Так дата указана в книге, из которой скопировано это письмо, но год определенно неверный, так как автор не переехал жить в Кейстер до 1454 года. Дата, в самом деле, была бы подозрительной и помимо этого, так как способ датировки совершенно необычен для этих писем. Вероятно, в оригинальной рукописи (которую редактор не видел) «1449» было вписано после «июля» более поздней рукой.



93 АГНЕС ПАСТОН ДЖОНУ ПАСТОНУ 108.2


Джону Пастону, доставить сие письмо.

Не позднее 1449

Сын, я приветствую тебя с Божьим благословением и моим, и даю тебе знать, что мой кузен Клер 108.3 писала мне, что она говорила со Скроупом 108.4 после того, как он был у меня в Норидже, и рассказала ей, какой прием я ему оказала, и он сказал ей, что ему очень понравился прием, который я ему оказала.

Он говорил такие слова моему кузену Клер, что если ты не окажешь ему хороший прием и не скажешь утешительных слов в Лондоне, он больше не будет говорить об этом деле.

Мой кузен Клер думает, что было бы глупостью отказываться от него, если только ты не знаешь о ком-то другом, столь же хорошем или лучшем; и я испытала твою сестру 108.5, и я никогда не находила ее столь расположенной к кому-либо, как к нему, если это так, что его земля свободна от обременений.

Я послала тебе письмо через Бронтона за шелком, и по этому делу до того, как мой кузен Клер написала мне, которое было написано в среду после Иванова дня.

Сэр Гарри Инглоус очень занят вокруг Скроупа ради одной из своих дочерей.

Я прошу тебя, не забудь привезти мне мои деньги из Хорвелбери, когда будешь ехать из Лондона, либо все, либо большую часть. Долг был к прошлому Рождеству, без учета вычетов, 7 фунтов 14 шиллингов 8 пенсов, а к этому Иванову дню — еще 5 фунтов; и хотя я позволю ему все его требования, это лишь на 26 шиллингов 6 пенсов меньше, но я еще не приняла решения. Что касается монаха 109.1, он был в Сент-Бенетсе и в Норидже и сильно хвастался иском, который он имеет против меня, и купил много коробок, с какой целью — я не знаю. Хорошо бы быть осторожным в Лондоне, опасаясь, не принесет ли он какой-нибудь судебный приказ ко времени Святой Маргариты.

Больше ничего не могу сказать, но да будет Всемогущий Бог нашим добрым господином, Который да хранит тебя всегда. Написано в Оксниде в великой спешке, в субботу после Иванова дня. Твоя мать, А. П.


108.2 [Из Фенна, iii. 202.] Это письмо датировано Фенном 1454 годом, вместе с некоторыми другими, касающимися предложенных браков для Элизабет Пастон; но дата этого письма не может быть позднее 1451 года, так как сэр Гарри Инглос умер в том году. Более того, это не может быть ни 1451, ни 1450 год, так как «суббота после Иванова дня», когда датировано это письмо, предшествовала «среде после Иванова дня» в оба эти года. Таким образом, 1449 год — самая поздняя возможная дата.

108.3 Элизабет, вдова Роберта Клера из Ормесби, эсквайра.

108.4 Стивен Скроуп, сын жены сэра Джона Фастольфа от предыдущего брака.

108.5 Элизабет Пастон.

109.1
John Hawteyn.—See Nos. 46,
50, and 63.



94 ЭЛИЗАБЕТ КЛЕР ДЖОНУ ПАСТОНУ 109.2


Моему кузену Джону Пастону, доставить сие письмо.

Не позднее 1449

Доверенный и глубоко любимый кузен, я свидетельствую Вам свое почтение, желая слышать о Вашем благополучии и успехах в Вашем деле, которое, я молю Бога, да пошлет Вам к Его удовольствию и к Вашему душевному спокойствию.

Кузен, даю Вам знать, что Скроуп 109.3 был в этой округе, чтобы увидеть мою кузину, Вашу сестру, и он говорил с моей кузиной, Вашей матерью, и она требует от него, чтобы он показал Вам индентуры, составленные между рыцарем, у которого есть его дочь, и им, относительно того, если Скроуп, если он будет женат и ему посчастливится иметь детей, будут ли те дети наследовать его землю, или его дочь, которая замужем.

Кузен, по этой причине уделите должное внимание его индентурам, ибо он рад показать их Вам или тому, кого Вы назначите вместе с собой; и он говорит мне, что он последний в очереди наследования своего имущества, которое составляет 350 марок и более, как говорит Уоткин Шипдэм, ибо он неоднократно принимал отчет о своем имуществе; и Скроуп говорит мне, если он будет женат и у него будет сын-наследник, его дочь, которая замужем, получит из его имущества 50 марок и не более; и поэтому, кузен, мне кажется, он был бы хорош для моей кузины, Вашей сестры, если только Вы не сможете найти ей лучшего. А если Вы сможете найти лучшего, я бы посоветовала Вам заняться этим в столь короткий срок, как Вы можете, ибо она никогда не была в такой великой печали, как в наши дни, ибо она не может говорить ни с кем, кто бы ни пришел, и не может видеть или говорить ни с моим человеком, ни со слугами своей матери, чтобы та не упрекнула ее 110.1 в чем-то ином, чем она имеет в виду. И она видела с Пасхи большую часть времени, как ее били раз в неделю или дважды, а иногда дважды в один день, и ее голова была разбита в двух или трех местах. Посему, кузен, она послала мне через монаха Ньютона в великой тайне и умоляет меня, чтобы я послала Вам письмо о ее печали и умоляет Вас быть ее добрым братом, как ее доверие в Вас; и она говорит, если Вы можете увидеть по его документам, что его дети и ее могут наследовать, и она получит разумное вдовье обеспечение, она слышала так много о его рождении и его условиях, что если Вы захотите, она выйдет за него, хочет того ее мать или нет, несмотря на то, что ей говорят, что его личность проста, ибо она говорит, что люди будут иметь больше почтения к ней, если она будет вести себя с ним так, как она должна.

Кузен, мне сказали, что в Вашем Инне есть хороший человек, чей отец умер недавно, и если Вы думаете, что он был бы лучше для нее, чем Скроуп, это стоило бы проработать, и дайте Скроупу хороший ответ, чтобы его не откладывали, пока Вы не будете уверены в лучшем; ибо он сказал, когда был у меня, что если он не получит какого-то утешительного ответа от Вас, он больше не будет заниматься этим делом, потому что он не мог видеть мою кузину, Вашу сестру, и он говорит, что он мог бы видеть ее, если бы она была лучше, чем она есть; и это заставляет его думать, что ее мать была не очень расположена, и так я послала моей кузине, Вашей матери, весть. Посему, кузен, подумайте об этом деле, ибо печаль часто заставляет женщин вести себя иначе, чем они должны, и если бы она была в таком положении, я знаю хорошо, Вы были бы опечалены. Кузен, я прошу Вас сжечь это письмо, чтобы Ваши люди или какой-либо другой человек не видели его; ибо если бы моя кузина, Ваша мать, узнала, что я послала Вам это письмо, она никогда бы не любила меня. Больше я не пишу Вам в это время, но да хранит Вас Святой Дух. Написано в спешке, в день Святого Петра 111.1, при свечах. Ваша кузина, Элизабет Клер.


109.2 [Из Фенна, iii. 204.] Это письмо, судя по содержанию, относится к тому же году, что и предыдущее.

109.3 Стивен Скроуп. — См. стр. 108, примечание 4.

110.1 «To bear one on hand» означает утверждать или внушать что-то человеку.

111.1 29 июня.
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Моему глубокоуважаемому хозяину Джону Пастону в Лондоне, в Иннер-Темпл.

1449 НОЯБРЬ 30


Пусть будет известно Вашему доброму мастерству, что моя госпожа, Ваша жена, свидетельствует Вам свое почтение и чувствует себя хорошо, благословен Бог, и вся Ваша челядь чувствует себя хорошо также и свидетельствует Вам свое почтение и т.д. Я был у моего лорда Оксфорда и исполнил свое поручение, и я нашел его добрую милость хорошо расположенной к Вам, ибо он сказал, если его попросят приехать и т.д., если будет стоять хорошая погода, он не будет медлить, а если будет дождь, он не будет жалеть себя. Более того, я говорил с Партричем относительно письма, посланного моему лорду Молейнсу; он говорит, что был посвящен в написание и готов подтвердить это записью 20 человек, но он не хотел называть мне ни одного человека; и так мы с ним не договорились полностью. И я велел ему помнить, что он не может оставаться там, если Вы захотите его выгнать. И он сказал, что хорошо знает это. Но он сказал, если Вы выгоните его, Вас выгонят вскоре после этого снова. И я сказал, если так случится, они не будут дольше оставаться там. И Мариот стоял рядом и сказал, что это не было бы чудом, пока их было только двое, но это было бы не лучшим образом. И я сказал, что даю им знать, что так будет, если Вы захотите, хотя бы они приложили всю силу, которую могли приложить. И на это Мариот сказал величественно, что это не может быть исполнено; и было еще много разговоров, слишком длинных, чтобы писать в этот досуг. Партрич и его товарищ держатся с большим достоинством и устраивают большие пиры и обеды, и говорят, что лорд Молейнс написал им прямо, что он лорд там и был, и будет, а Вы не должны иметь его; но я уповаю на Божью справедливость и лучшее провидение. Пусть будет Вам угодно помнить, что Хейдон делает и совершает под прикрытием правосудия мира, будучи в совете моего лорда и не будучи Вашим добрым другом или доброжелателем, и посоветоваться с Вашим мудрым советом, что Вы должны терпеть по закону и в чем Вы можете сопротивляться. В прошлое воскресенье Гунор и Мариот и Джон Дэви и другие обедали с Партричем и т.д.; и после вечерни Гунор сказал моей госпоже, что она должна заставить своих людей оставить свои ножи и свои куртки; и она ответила, что они не намерены причинить вред ни одному человеку по своей воле; но так как было сказано, что ее должны вышвырнуть из ее дома, она не хотела терпеть этого; и поэтому она сказала, что они будут ходить так, пока Вы не вернетесь домой. И он сказал величественно, что если они не оставят свое облачение, оно будет сорвано с них. Я верю, что он должен иметь лучший ордер, исходя из его величественного языка, или иначе он не получит его от них легко. Все это я оставляю на Ваше доброе усмотрение с Божьей помощью, Которого я молю направлять Ваше право к Его чести и желанию Вашего сердца.

Написано в Састеде в день Святого Андрея и т.д. — Ваш, Дж. Дамм.

Было бы хорошо, как мне кажется, чтобы Вы могли заказать сейчас добротную защитную куртку для себя, ибо там могут сделать лучше всего и дешевле всего и т.д.

111.2 [Add. 34,888, f. 32.] Это письмо было явно написано в 1449 году, после того как Джон Пастон снова вошел в Грешем, и его жена удерживала его для него. См. № 88.


96 ДЖЕЙМС ГРЕШЕМ [ДЖОНУ ПАСТОНУ] 113.1


1449(?) ОКТ. 16


«Король сейчас в Марках Уэльса, как говорят, с тем намерением, чтобы он мог быть ближе к стране, если мой лорд Бекингем, который сейчас является комиссаром в Уэльсе по различным правонарушениям, совершенным там против Короны, захочет подать прошение о расширении своих полномочий, если он будет недоволен». Неизвестно, когда Король снова будет в Лондоне, но его ожидают здесь в начале Парламента. У меня есть Ваши судебные приказы об ошибке, но я не вижу ничего неправильного. Томас Денис спрашивал меня, почему Вы не последовали его предложению о снятии силы в Грешеме, и думает, что это должно быть сделано еще. Фрэнсис Костард еще не в добром здравии, ибо его venire facias между Уиллом Прентисом и им и Генри Халманом приходит очень некстати. Вам лучше приехать сюда как можно скорее и получить расположение шерифа, который будет в следующем году.


London, 16 Oct.

113.1 Этот реферат был сделан из одной из рукописей Ройдон-Холла, показанных редактору в 1875 году. С той даты он не видел оригинала.

97 СЭР ДЖОН ФАСТОЛЬФ ДЖОНУ ФАСТОЛЬФУ И ДЖОНУ КИРТЛИНГУ 113.2


Моему глубоко доверенному и глубоко любимому кузену и другу, Джону Фастольфу, и сэру Джону Киртлингу, священнику из Аркесея.

1449 ОКТ. 31


Доверенные и глубоко любимые друзья, я свидетельствую Вам свое почтение. И поскольку я договорился с моим сыном, Стивеном Скроупом, как я посылаю Вам договоренность, написанную ниже в этом письме, которую я хочу, чтобы Вы выполнили по совету моего совета в том, что касается моей стороны, как это написано.

Сие есть договоренность, составленная между сэром Джоном Фастольфом, рыцарем, и Стивеном Скроупом, эсквайром, в том виде, как она написана ниже:—


Во-первых, поскольку брак упомянутого Стивена Скроупа был продан 114.1 сэру Уильяму Гаскойну, главному судье Англии, за 500 марок, с которым браком было передано в руки упомянутого Гаскойна поместье Уайтон-он-зе-Уолд в Йоркшире, с принадлежностями упомянутого поместья; и когда упомянутый Гаскойн имел его, он хотел продать его снова или женить упомянутого Стивена Скроупа там, где он был бы унижен: посему, по просьбе упомянутого Скроупа и его друзей, упомянутый Фастольф купил брак упомянутого Скроупа у упомянутого сэра Уильяма Гаскойна за 500 марок, благодаря чему упомянутый Фастольф имеет брак упомянутого Стивена Скроупа, или же получить упомянутую сумму в 500 марок, которую он заплатил за него, как сказано выше.

Пункт: поскольку упомянутый Стивен Скроуп пришел к упомянутому Фастольфу, говоря, что он нашел способ жениться по своему желанию, а также ради своей чести и выгоды, так что упомянутый Фастольф согласится на это, а именно: на дочери Фальконера из Лондона, на которой был женат сэр Рейнальд Кобэм 114.2.

Пункт: поскольку это воля упомянутого Фастольфа — содействовать и помогать упомянутому Скроупу во всем, в чем он может быть поддержан, упомянутый Фастольф соглашается, чтобы упомянутый Скроуп женился на дочери Фальконера, при условии, что упомянутый Фальконер даст упомянутому Фастольфу упомянутую сумму в 500 марок, которую он заплатил за упомянутого Скроупа.

Пункт: если упомянутый Стивен Скроуп заплатит или заставит заплатить упомянутую сумму в 500 марок стерлингов, тогда упомянутый сэр Джон Фастольф и леди Милисент 114.3, его жена, составят владение упомянутым поместьем Уайтон-он-зе-Уолд в Йоркшире, с принадлежностями упомянутого поместья, упомянутому Стивену Скроупу и женщине, которая будет его женой, и их наследникам, рожденным от их тел между ними двумя.

Пункт: если упомянутый Стивен умрет без наследника, рожденного от его тела, тогда упомянутое поместье Уайтон, после смерти упомянутой его жены, вернется снова к упомянутому Фастольфу и леди Милисент, его жене, и к наследникам упомянутой Милисент.

Пункт: если так случится, что упомянутый Фальконер не захочет платить упомянутую сумму в 500 марок, но, возможно, захочет дать меньшую сумму, тогда упомянутый Фастольф передаст на брак упомянутого Скроупа определенную землю, имея в виду сумму, которую упомянутый Фальконер захочет дать, имея в виду пропорцию 40 фунтов стоимости земли и 500 марок золотом.

Пункт: если упомянутый Фальконер не захочет дать никакой суммы золотом за упомянутый брак, упомянутый Фастольф возьмет брак ребенка, который является наследником упомянутого сэра Рейнольда Кобэма, и чтобы упомянутый Скроуп подтвердил владение, которое его мать сделала упомянутому Фастольфу, если так случится, что совет упомянутого Фастольфа увидит по их совету, что это следует сделать, и что упомянутый брак может быть столь же ценен для упомянутого Фастольфа, как 500 марок.

Пункт: вы пошлете мне через Рауфмана ответ на письма, которые я послал вам, чтобы я мог иметь истинное знание о том, как обстоят дела у меня там во всех отношениях, и чтобы я имел ответ на каждый пункт, о котором я писал вам.

Пункт: поскольку я связан за моего лорда Скейлса 115.1 перед моим лордом Кардиналом 115.2 в 500 марок, которую сумму он не может найти способа заплатить, если только не продаст часть своей земли; посему он посылает человека своего по имени Пессемарш, с которым я хочу, чтобы вы поговорили, и увидели по вашему совету, какое из поместий моего упомянутого лорда Скейлса стоит наиболее чисто для продажи; и если поместье, которое находится рядом с Уолсингемом, стоит чисто, я предпочитаю его другому; и поэтому я прошу вас, чтобы вы составили договоренность с упомянутым Песемаршем наилучшим образом, как вы можете, либо одного поместья, либо другого, и прежде чем вы позволите взять его после 20 лет, имея в виду истинную стоимость оного, и как вы сделаете, пошлите мне слово через следующего гонца.

Пункт: мой лорд Хангерфорд 116.1 написал мне, чтобы получить опеку над сыном Роберта Монпинсона, на что я согласился, что он получит ее, как я написал ему в письме, копию которого я посылаю вам здесь в приложении: посему я прошу вас навести справки об истинной стоимости земли, которую Монпинсон держит от меня, и пришлите мне слово в спешке; ибо мой упомянутый лорд Хангерфорд говорит в своем письме, что она стоит только 40 шиллингов в год сверх ренты, как вы можете видеть в письме, которое он послал мне, которое я посылаю вам через моего сына Скроупа. И я прошу вас вести себя с моим упомянутым лордом так любезно, как вы можете в этом деле и во всех других, которые я должен иметь с ним, как вы можете видеть по копии вышеупомянутой. И [Бог] да хранит вас в своем попечении. Написано в Руане (?) 116.2 в последний день октября. Дж. Фастольф.

На обороте: Договоренность, сделанная для Стивена Скроупа в 28-й год правления Короля Генриха VI о женитьбе.


113.2 [Из рукописей Каслкомба в Британском музее, Add. MS. 28,212, № 21.] Согласно пометке на обороте, это письмо должно было быть написано в 1449 году; но читатель увидит из сносок, что есть основания сомневаться в точности этой даты.

114.1 Брак подопечных в те дни обычно продавался людям с достатком, которые принуждали их жениться на своих собственных сыновьях или дочерях, или любых других лицах, которые им подходили. Единственным ограничением этого права было то, что подопечный мог, по достижении совершеннолетия, подать иск против своего опекуна в случае унижения, то есть, если он был выдан замуж ниже своего положения.

114.2 Сэр Рейнальд Кобэм из Стерборо, в Суррее, который умер в 1446 году. Он был отцом печально известной Элеоноры Кобэм, любовницы, а впоследствии жены Хамфри, герцога Глостера. — Брейли, «История Суррея», iv. 159.

114.3 Милисент, жена сэра Джона Фастольфа, как известно, была жива на 24-й год правления Генриха VI (1446). Уильям Вустер говорит, что пособие на ее покои выплачивалось до этой даты; но так как он больше ничего не говорит, предполагалось, что она не жила дольше. Мистер Полетт Скроуп также полагает, что она умерла в 1446 году, основываясь на авторитете современной рукописи, которая говорит, что она и Фастольф жили вместе тридцать восемь лет. — «История Каслкомба», 263.

115.1 Томас де Скейлс, 8-й лорд.

115.2 Джон Кемп, архиепископ Йоркский, впоследствии Кентерберийский; или, если этот документ на несколько лет раньше, кардинал Бофорт, епископ Винчестерский.

116.1 Уолтер, 1-й лорд Хангерфорд, умер в августе 1449 года, и ему наследовал в титуле его сын Роберт.

116.2 Название немного неясно из-за ветхости бумаги, но первая и последняя буквы ясны, и едва ли возможно сомневаться, что Руан был местом, которое здесь имелось в виду. Однако, если это так, письмо должно быть намного раньше даты, присвоенной ему в пометке на обороте.




98 РИЧАРД, ГРАФ УОРИК, СЭРУ ТОМАСУ ТЮДЕНХЭМУ 117.1


Нашему весьма надежному и любезному другу, сэру Томасу Тюденхэму.

1449(?) НОЯБРЬ 2


Весьма надежный и любезный друг, мы шлем вам привет, искренне желая услышать о вашем благополучии, которое, как мы молим Бога, Он сохранит по желанию вашего сердца; и если вам угодно будет узнать о нашем благополучии, то во время написания сего письма мы были в добром здравии, искренне прося вас принять во внимание наше послание, о котором вам сообщит наш капеллан, магистр Роберт Хопптон. Ибо, как ведомо Богу, у нас ежедневно много дел, как было и прежде. Посему просим вас рассмотреть сделку, которую мы совершили с неким Джоном Свифкоттом, эсквайром из Линкольншира, на сумму 88 фунтов стерлингов в год, по которой мы должны внести последний платеж в понедельник после дня Святого Мартина, каковая сумма составляет 458 фунтов стерлингов; посему мы всем сердцем просим вас одолжить нам 10 фунтов, или двадцать, или столько, сколько не хватает магистру Роберту для его платежа, как мы сможем сделать для вас в будущем; и мы вернем их вам до Нового года с Божьей помощью, как подобает истинному рыцарю. Ибо в вашем крае нет никого, к кому мы могли бы обратиться с таким доверием, как к вам; ибо, как нам сообщили, вы наш доброжелатель, и мы просим вас и впредь оставаться таковым.

Посему просим вас принять во внимание наше намерение относительно этих денег, как вы желаете, чтобы мы поступили для вас в будущем, как ведомо Богу, Который да хранит вас.

Написано в Лондоне, в день Всех Душ, в нашем жилище в монастыре Серых братьев внутри Ньюгейта. Ричард, граф Уорик. 117.2


117.1 [Из Фенна, i. 84.] Ричард Невилл, граф Уорик, впоследствии прославившийся как «Делатель королей», унаследовал титул в 1449 году, и весьма вероятно, что это письмо было написано именно в том году. Во всяком случае, оно написано не намного позже. В 1449 и 1450 годах Уорик, вероятно, находился в Лондоне для участия в работе парламента.

117.2 «Печать на этом письме, — говорит Фенн, — из красного воска, на ней изображены Медведь и Рваный кол, эмблема этого дворянина, с его девизом — все очень четкое и любопытное, а вокруг — плетеная веревка».




99 АННОТАЦИЯ 118.1


1449 ДЕКАБРЬ 11


Копия пожалования от Короны Джону Брэю за службу против врагов короля. Кан, 11 декабря 14[4]9 года, 28-й год правления Генриха VI.

[Этот документ сильно поврежден и истлел. Он написан на французском языке, правописание которого весьма своеобразно, и, вероятно, является плохой копией, сделанной кем-то, кто не знал языка.]

118.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

100 УИЛЬЯМ ТЕЙЛБОЙС ВИКОНТУ БОМОНУ 118.2


Моему весьма достопочтенному и весьма почтенному лорду, моему лорду виконту Бомону.

До 1450 года

Весьма достопочтенный и мой весьма почтенный лорд, я рекомендую себя вашей милости со всей моей службой, всегда желая услышать о вашем процветании и благополучии, которое, как я молю Бога, да приумножится и продолжится к Его удовольствию и по вашему собственному сердечному желанию; благодарю вас за ту милость, которую вы оказывали мне во все времена, всегда умоляя о ее продолжении.

Пусть будет угодно вашей милости вспомнить, как ранее Хью Уайтом говорил, что хочет жить со мной в покое и мире и не злоумышлять против меня иначе, чем того требуют закон и право; несмотря на это, в минувший понедельник он и трое людей с ним пришли в дом моего слуги в Бостоне, по имени Уильям Ширреф, и там, когда тот сидел за работой, ударили его кинжалом по голове и в тело, тяжело ранили, вытащили из дома и бросили в тюрьму без всякой разумной причины, без судебного приказа или какого-либо иного процесса, предъявленного ему; и мне кажется, что ему не подобает так поступать, но, как он говорит, он обвинен, и, как вашей милости хорошо известно, я и все мои слуги находимся в таком же положении; но если бы кто-то и должен был это сделать, то это подобает либо шерифу, либо вашему бейлифу, как я полагаю, и другой причины у него не было, насколько я могу знать, кроме злобы, которую он питает ко мне, и я не могу думать иначе, как только так. А вчера вечером мой лорд Уэллс 119.1 прибыл в Бостон с 80 лошадьми и на следующее утро вывел его из тюрьмы, говоря перед всеми людьми: «Фальшивый вор, ты будешь повешен, как и столько людей твоего хозяина, сколько удастся поймать» — как ваш слуга Джон Эббот может доложить вашей милости, — и увез его с собой в Таттершелл, что он собирается с ним делать, я не могу сказать, но, как я полагаю, чтобы доставить его в замок Линкольна: посему я умоляю вашу милость быть моим добрым лордом в этом деле, и если будет угодно вашей милости написать письмо хранителю замка Линкольна, чтобы он соизволил освободить его из тюрьмы под достаточный залог, ибо если они могут удерживать его таким образом, они могут схватить всех моих слуг, и я могу поступить так же в ответ.

А также, как я проинформирован, если его не вызволить из тюрьмы в спешке, ему будет очень тяжело оправиться от раны, так сильно он избит; и если есть какая-либо служба, которую ваша милость прикажет мне выполнить в каком-либо крае, пожалуйста, пришлите мне слово, и это будет сделано по мере моих сил с Божьей помощью, Который да хранит вас, мой весьма достопочтенный и почтенный лорд, всегда в Своем благословенном попечении. Написано в Кайме 119.2 в среду после дня Успения Богородицы. 119.3

Также пусть будет угодно вашей милости знать, что после того, как это письмо было написано, из Таттершелла на мое болото пришел человек, который был ко мне расположен, и, чтобы его не заподозрили, он заговорил с женщинами, которые доили коров, и велел им идти к моему священнику в Докдайк и приказать ему немедленно предупредить меня о том, что мой лорд Уиллоуби 120.1, мой лорд Кромвель 120.2 и мой лорд Уэллс 120.3 намереваются провести судебное слушание и повесить упомянутого Уильяма Ширрефа, если они смогут осуществить свое намерение; и так, когда я и ваш слуга Джон Эббот стояли вместе, священник пришел и предупредил меня об этом, что, как я верю ради моей чести, ваша милость не допустили бы, ибо для меня это был бы величайший позор, который мог бы случиться; но если будет угодно вашей милости написать всем вашим слугам в этом крае, чтобы они были готовы по первому предупреждению прийти, когда я пришлю им весть, я верю в Бога, что они не повесят его вопреки закону, но я, с помощью вашей милости, буду способен это предотвратить. Ваш слуга, Уильям Тейлбойс. 120.4




118.2 [Из Фенна, iii. 282.] Это письмо датировано Фенном периодом между 1455 и 1460 годами, но не может быть позже первого из этих годов, так как лорд Кромвель умер в начале 1456 года. Далее, вне всякого сомнения, лорд Уиллоуби, упомянутый вместе с ним, был Роберт, лорд Уиллоуби из Эресби, который был связан брачными узами как с лордом Кромвелем, так и с лордом Уэллсом; и если это так, то дата не может быть позже 1451 года, так как этот лорд Уиллоуби умер в июле 1452 года. Действительно, я почти не сомневаюсь, что оно написано до 1450 года, так как и Тейлбойс, и Бомон были сторонниками герцога Саффолка, и маловероятно, что первый осмелился бы жаловаться на своих могущественных соседей, лордов Уиллоуби, Кромвеля и Уэллса после падения герцога, тем более что мы знаем, что в начале 1450 года он находился в тюрьме за попытку убийства лорда Кромвеля.

119.1 Лео, лорд Уэллс.

119.2 В Линкольншире, между Таттершеллом и Слифордом.

119.3 15 августа.

120.1 Роберт, лорд Уиллоуби из Эресби, который женился на Мод Стивен, племяннице лорда Кромвеля.

120.2 Ральф, лорд Кромвель.

120.3 Лео, лорд Уэллс, чей сын Ричард женился на Джоан, дочери Роберта, лорда Уиллоуби из Эресби.

120.4 Уильям, впоследствии сэр Уильям, Тейлбойс из Южного Кайме в Линкольншире, который был осужден при Эдуарде IV как сторонник дома Ланкастеров. Его семья впоследствии получила титул баронов Талбойс. Он крайне нелестно упоминается в импичменте герцога Саффолка, чьим великим сторонником он, по-видимому, был, и обвиняется в попытке убийства лорда Кромвеля в Звездной палате в Вестминстере 28 ноября 1449 года. — См. Свитки парламента, v. 181–200.
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Королю, нашему суверенному лорду.

1450 ФЕВРАЛЬ 7


Смиренно и жалобно докладывают ваши покорные верные подданные, общины этого вашего благородного королевства, собранные в этом вашем нынешнем парламенте по вашему высокому повелению для безопасности вашей высочайшей и королевской особы, и благополучия этого вашего благородного королевства, и ваших верных подданных того же, что Уильям де ла Поль, герцог Саффолк, ныне из Юэлма, в графстве Оксфорд, ложно и предательски замышлял, планировал, намеревался, предумышлял, совершил и допустил различные высокие, великие, гнусные и ужасные измены против вашей высочайшей королевской особы, ваших корон ваших королевств Англии и Франции, вашего герцогства Гиень и Нормандия, и вашего законного наследства вашего графства Анжу и Мэн, состояния и достоинства того же, и всеобщего блага и процветания всех ваших верных подданных королевств, [герцогств] и графств, образом и формой, следующими далее.

Во-первых, упомянутый герцог 20-го дня июля 25-го года 121.1 вашего благословенного правления, в вашем городе Лондоне, в приходе Сепулькр, в округе Фаррингдон-инфра, замышляя и планируя ложно и предательски уничтожить вашу высочайшую королевскую особу и это ваше упомянутое королевство, тогда и там предательски подстрекал, советовал, провоцировал и поддерживал графа Дюнуа 121.2 [бастарда] 121.3 Орлеанского, Бертрана, лорда Прессиньи, магистра Уильяма Кузине 121.4, врагов вас, суверенный лорд, и других ваших врагов, подданных и послов Карла 121.5, называющего себя королем Франции, вашего величайшего противника и врага, побуждать, советовать, подстрекать и провоцировать того же Карла прийти в это ваше королевство, поднять, поднять и начать открытую войну против вас, суверенный лорд, и всего этого вашего королевства с великой мощью и армией, чтобы уничтожить вашу высочайшую королевскую особу и ваших верных подданных того же королевства, с намерением сделать Джона, сына того же герцога, [королем] этого вашего упомянутого королевства и низложить вас с вашего высокого королевского достоинства; тот же герцог Саффолк, имея тогда по вашему пожалованию опеку и право на брак Маргарет, дочери и наследницы Джона, покойного герцога Сомерсета, намереваясь выдать ее замуж за своего упомянутого сына, предполагая и претендуя на то, что она является ближайшей наследницей Короны этого вашего королевства, за неимением потомства у вас, суверенный лорд, в исполнение своего упомянутого предательского замысла и намерения, после чего тот же герцог Саффолк, со времени своего ареста, выдал упомянутую Маргарет замуж за своего упомянутого сына.

Также, упомянутый герцог Саффолк, будучи наиболее доверенным вами и наиболее близким к вашему совету в течение долгого времени, предвидя, что ваш упомянутый великий враг и противник Карл должен завоевать и захватить силой и мощью ваше упомянутое королевство Франция, герцогства и графства, 20-го дня января 17-го года 122.1 вашего правления, в Вестминстере, в графстве Мидлсекс, и в другие различные времена и в других местах в пределах вашего упомянутого королевства Англия, ложно, предательски, с помощью тонких средств и воображений, из-за великой коррупции блага, получения денег и других чрезмерных обещаний, данных ему Карлом, герцогом Орлеанским 122.2, вашим врагом, советовал и подстрекал от себя одного ваше высочество освободить и выпустить из тюрьмы того же герцога Орлеанского, врага вам, суверенный лорд, и победоноснейшему благородному принцу блаженной памяти, королю, вашему отцу, которого да простит Бог! взятому ими в плен, с тем намерением, чтобы упомянутый Карл, называющий себя королем Франции, мог вернуть, получить и иметь путем ложного завоевания и другими обманными средствами против вас, ваших наследников и преемников, ваше упомянутое королевство Франция, герцогства и графства, с помощью коварного, тонкого совета, мощи и поддержки упомянутого герцога Орлеанского.

Несмотря на то, что по последней воле и распоряжению вашего упомянутого отца, по различным причинам, двигавшим его великой мудростью, было решено и объявлено обратное, по каковому совету и подстрекательству одного лишь упомянутого герцога Саффолка упомянутому герцогу Орлеанскому было позволено покинуть это ваше королевство и отправиться в сторону Франции.

Перед этим отъездом, первого дня мая упомянутого 17-го года 122.1 вашего правления, в Лондоне, в приходе Сент-Мартин, в округе Фаррингдон-инфра, тот же герцог Саффолк, предательски примкнув к упомянутому Карлу, называющему себя королем Франции, тогда и там ложно и предательски советовал, поддерживал, подстрекал и провоцировал упомянутого герцога Орлеанского побудить и подвигнуть того же Карла, называющего себя королем Франции, вашего великого врага и противника, начать и поднять открытую войну против вас в вашем упомянутом королевстве Франция и герцогстве Нормандия, чтобы завоевать и получить ложно силой, мощью и другими средствами против вас, ваших наследников и преемников, ваше упомянутое королевство Франция и герцогство Нормандия. На основании какового примыкания, совета и поддержки упомянутого герцога Саффолка упомянутый Карл, называющий себя королем, начал открытую войну против вас в вашем упомянутом королевстве Франция и захватил его себе, а также большую часть вашего герцогства Нормандия, и взял в плен благороднейших лордов и мужественных рыцарей, графа Шрусбери 123.1 и лорда Фоконберга 123.2, со многими другими дворянами и людьми ваших верных подданных, к их вероятной окончательной гибели, вашему величайшему лишению наследства и нашей величайшей прискорбной потере, которая когда-либо случалась до этого вам, или любому из ваших благородных предков, или вашим верным подданным.

Также, когда упомянутый герцог Саффолк недавно был одним из ваших послов вместе с другими к вашему упомянутому противнику Карлу, называющему себя королем Франции, он, превысив свою инструкцию и власть, данную ему вами, обещал Рене 123.3, королю Сицилии, и Карлу Анжуйскому 123.4, его брату, вашим великим врагам, передачу Мэна и Мэна, без согласия, совета или ведома других ваших упомянутых послов, сопровождавших его тогда; и после этого, по прибытии в это королевство из того же посольства, в исполнение своего упомянутого обещания, он ложно и предательски, за великие награды и наживу блага, данные ему вашими врагами, заставил упомянутых Рене и Карла Анжуйского получить передачу Мэна и Мэна вышеупомянутых, к вашему чрезмерно великому лишению наследства и невосполнимой потере, усилению и обогащению ваших упомянутых врагов, и величайшему средству потери вашего упомянутого герцогства Нормандия; и так упомянутый герцог Саффолк был ложно и предательски приверженцем, помощником и сторонником ваших великих врагов и противников.

Также, упомянутый герцог Саффолк, будучи нанят вами на вашу военную службу в вашем упомянутом королевстве Франция и герцогстве Нормандия, и тем самым доверен вами и всеми вашими советниками знать тайны вашего совета там, и обеспечение вашего оружия, защиту и содержание ваших городов, крепостей и мест, осады, обеспечение и распоряжение войной в тех краях, которые должны быть сделаны вами, зная все [такие] тайны, и будучи приверженцем вашего упомянутого великого врага, называющего себя королем Франции, часто и много раз ложно и предательски раскрывал и открывал ему, и его капитанам и предводителям его войны, вашим врагам, тайны, распоряжения и обеспечение вашего упомянутого совета, обеспечение оружием, защиту, содержание, города, крепости, места, осады и распоряжения, посредством чего ваш великий противник и враги получили и захватили, посредством этой измены и лжи, очень много владений, городов, замков, крепостей и мест в пределах вашего упомянутого королевства Франция и герцогства Нормандия, и помешали вашим капитанам ваших войн завоевать, сохранить и достичь вашего законного наследства там.

Также, упомянутый герцог Саффолк, будучи членом вашего великого Тайного совета и наиболее доверенным вами, зная секретность того и этого вашего королевства, 16-го дня июля 25-го года 124.1 вашего правления, в Лондоне, в приходе Сент-Лоуренс-Пултни, в округе Кэндвик-стрит, и в другие различные времена и места, ложно и предательски будучи приверженцем и помощником упомянутого Карла, называющего себя королем Франции, ваших великих врагов, упомянутого 16-го дня, и в приходе Сент-Лоуренс вышеупомянутом, открыл, объявил и раскрыл упомянутому графу Дюнуа, Бастарду Орлеанскому, Бертрану, лорду Прессиньи, магистру Уильяму Кузине, вашим врагам, подданным, послам и советникам упомянутого Карла, называющего себя королем Франции, тайны вашего совета, как этого вашего королевства для общего блага того же, так и для управления и распоряжения завоеванием, сохранением, защитой, опекой вашего упомянутого королевства Франция и герцогства Нормандия; [посредством чего большая часть вашего упомянутого королевства Франция и герцогства Нормандия] 125.1 в то время находящаяся в ваших руках, как [должна быть, есть] упомянутым Карлом, называющим себя королем Франции, и [его] армиями получена и захвачена из ваших рук.

Также, с тех пор как вопрос был впервые поднят о заключении перемирия и мира между вами и вашим упомянутым великим врагом Карлом, называющим себя королем Франции, по поводу чего после великого обсуждения вы, по совету вашего Совета, отправили много торжественных послов к тому же Карлу ради блага мира, который должен быть установлен между вами и этим вашим королевством, и вашими подданными в вашем королевстве Франция, герцогстве Нормандия и других местах под вашим подчинением, и тем же Карлом и его подданными, упомянутый герцог Саффолк, будучи ближайшим и величайшим из вашего Совета, имея знание о власти и полномочиях, возложенных на всех ваших послов, отправленных в этом деле, обманно и предательски своими письмами и сообщениями раскрыл и открыл вашему упомянутому великому врагу Карлу, называющему себя королем Франции, все инструкции и информацию, данные вашим упомянутым послам до их прибытия во Францию, посредством чего эффективное согласие и перемирие, которые должны были последовать от такого посольства между обоими упомянутыми королевствами и подданными, не достигли никакого эффективного заключения, но его ложными, мошенническими, предательскими делами, поступками и обманными воображениями, ваше великое наследство, сеньории, владения, города, замки, крепости и владения в вашем упомянутом королевстве Франция и герцогстве Нормандия, по причине его ложных сообщений, отправлений и писаний были захвачены, отобраны и получены от вас вашими упомянутыми врагами.

В доказательство каковой измены упомянутый герцог Саффолк, заседая в вашем Совете в Звездной палате, в вашем дворце в Вестминстере, сказал и объявил открыто перед лордами вашего Совета, там находящимися, что он имел свое место в зале Совета французского короля, как он имел там, и был там так же доверен, как он был здесь, и мог удалить от упомянутого французского короля самого доверенного человека его Совета, если бы захотел.

Также, когда в этом вашем королевстве очень часто делалось обеспечение для различных армий, которые должны быть отправлены в ваше упомянутое королевство Франция, герцогства Нормандия и Гиень, упомянутый герцог Саффолк, по настоянию и средствами, сделанными ему вашими упомянутыми врагами и противниками за великие возмутительные дары и награды, взятые от них, предательски ограничил и полностью помешал проходу таких армий в пользу и поддержку ваших упомянутых врагов.

Также, упомянутый герцог Саффолк, как ваши послы между вами и Карлом, называющим себя королем Франции, в укреплении их и увеличении его мощи, не включил в перемирие, принятое с вашей стороны, короля Арагона 126.1, вашего старого союзника и друга, ни герцога Бретани 126.2, но позволил и заставил упомянутого герцога Бретани быть скомпрометированным со стороны упомянутого Карла как его подданного, друга и союзника, посредством чего вы были отчуждены от доброй любви и помощи упомянутого короля Арагона, и тем самым и другими неверными и ложными предположениями упомянутого герцога Саффолка, упомянутый герцог Бретани стал вашим врагом; и Жиль 126.3 Бретонский, его брат, который является и долгое время был вашим верным и доброжелательным человеком и слугой, помещен в великую суровость тюрьмы и, вероятно, будет предан смерти или уничтожен за свою верную веру и благо, которое он питает к вам.

И во всех изменах и преступлениях во всех этих упомянутых статьях, указанных и содержащихся, мы, ваши упомянутые общины, обвиняем и подвергаем импичменту упомянутого Уильяма де ла Поля, герцога Саффолка, и просим, чтобы это было принято в этом вашем Высоком суде парламента, и после этого приступить в этом вашем Высоком суде парламента, как того требуют дело и случай вышеупомянутый для безопасности и благополучия вашей высочайшей королевской особы и спасения этого вашего королевства, и т. д.


120.5 [Из Фенна, iii. 62.] Это статьи импичмента, выдвинутые против герцога Саффолка, как напечатано Фенном с современной копии среди рукописей Пастонов, с пометкой «Жалобы против герцога Саффолка». Другую копию можно найти в Свитках парламента, v. 177. Днем импичмента герцога было 7 февраля 1450 года.

121.1 1447 г. н.э.

121.2 Джон, граф Дюнуа, один из самых известных воинов того времени. Он был внуком Карла V Французского, внебрачным сыном Людовика, герцога Орлеанского, и сводным братом Карла, герцога Орлеанского, который был пленником в Англии.

121.3 Пропуск у Фенна.

121.4 Кузино.

121.5 Карл VII.

122.1 1439 г. н.э.

122.2 Карл, герцог Орлеанский. — См. стр. 46, примечание 3.

123.1 Джон Тэлбот, первый граф Шрусбери, великий герой французских войн, убитый при Кастийоне в 1453 году.

123.2 Уильям Невилл, лорд Фоконберг.

123.3 Рене, герцог Анжуйский, отец королевы Маргариты.

123.4 Карл Анжуйский, граф Мэн.

124.1 1447 г. н.э.

125.1 Эти слова опущены у Фенна и добавлены из Свитков парламента.

126.1 Альфонсо V, король Арагона.

126.2 Франциск I, герцог Бретани.

126.3 Жиль Бретонский, брат герцога, который был убит в апреле 1450 года, после того как четыре года пробыл в тюрьме у герцога.




ваше герцогство Гиень и Нормандия, и ваше законное наследство вашего графства Анжу и Мэн

текст без изменений: исправить, если «Гиень и Нормандия» и «Анжу и Мэн» были каждая единым целым
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Королю, нашему суверенному лорду, и весьма мудрым и рассудительным лордам, собранным в этом нынешнем парламенте.

1450

Смиренно умоляет ваш покорный подданный Джон Пастон, что он и другие, наделенные правами в его пользу, мирно владели поместьем Грешем в графстве Норфолк в течение 20 лет и более, до 17-го дня февраля 26-го года вашего благородного правления 127.2, когда Роберт Хангерфорд, рыцарь, лорд Молейнс, вступил в упомянутое поместье; и хотя упомянутый Джон Пастон после упомянутого вступления обращался к упомянутому лорду Молейнсу и его совету самым смиренным образом, на который он был способен, ежедневно со времени упомянутого вступления до праздника Михельмес, последовавшего затем, в течение которого велись различные переговоры между советом упомянутого лорда и советом вашего просителя. И поскольку в упомянутых переговорах ни разу не было предъявлено никакого права на упомянутое поместье для упомянутого лорда, кроме того, на что был дан полный и ясный ответ, так что совет упомянутого лорда направил вашего упомянутого просителя обратиться к упомянутому лорду за его окончательным и законным ответом. И после обращения к упомянутому лорду вашим упомянутым просителем, как в Солсбери, так и в других местах, к его великим расходам, и не получив никакого ответа, кроме задержек, что заставило вашего упомянутого просителя 6-го дня октября прошлого года поселиться в особняке в упомянутом городе, сохраняя там свое владение, до 28-го дня января прошлого года, упомянутый лорд послал к упомянутому особняку мятежных людей в количестве тысячи человек, с белыми повязками 128.1 одного цвета, как восставшие против вашего мира, вооруженных на манер войны, с кирасами, бригантинами, куртками, салад-шлемами, глефами, луками, стрелами, павизами 128.2, пушками, сковородами с огнем и горящими в них железными прутьями, длинными крюками 128.3, чтобы сносить дома, лестницами, кирками, которыми они подкопали стены, и длинными деревьями, которыми они выломали ворота и двери, и так вошли в упомянутый особняк, в то время как жена вашего просителя находилась там, и двенадцать человек с ней; которых они выгнали из упомянутого особняка, и подкопали стену комнаты, в которой находилась жена вашего упомянутого просителя, и вынесли ее за ворота, и разрезали столбы домов и дали им упасть, и взломали все комнаты и сундуки в упомянутом особняке, и разграбили, и на манер грабежа унесли все имущество, одежду и деньги, которые ваш упомянутый проситель и его слуги имели там, на сумму 200 фунтов стерлингов, и часть того продали, и часть того отдали, а остальное разделили между собой, к великому и возмутительному ущербу вашего упомянутого просителя, открыто говоря, что если бы они могли найти там вашего упомянутого просителя и некоего Джона Дамма 128.4, который является советником у него, и различных других слуг вашего упомянутого просителя, они должны были бы умереть. И до сих пор различные из упомянутых злоумышленников и мятежных людей, неизвестные, вопреки вашим законам, ежедневно удерживают упомянутое поместье силой и лежат в засаде на различных друзей, арендаторов и слуг вашего упомянутого просителя, и тяжко досаждают и беспокоят их различными способами, и ищут их в их домах, обыскивая и проверяя их снопы и солому в их амбарах и других местах с кабаньими копьями, мечами и глефами 128.5, как кажется, чтобы убить их, если бы они могли найти их; и некоторых избили и оставили умирать, так что они, опасаясь за свои жизни, не смеют идти домой в свои дома, ни заниматься своим хозяйством, к великому ущербу, страху и ужасу, как вашего упомянутого просителя, так и его упомянутых друзей, арендаторов и слуг. А также они заставляют бедных арендаторов упомянутого поместья, находящихся теперь в их власти, против их воли, принимать ложные иски в судах сотни против упомянутых друзей, арендаторов и слуг вашего упомянутого просителя, которые не смеют явиться для ответа из страха перед телесными повреждениями, ни могут получить копии упомянутых исков, чтобы исправить их по закону, потому что тот, кто содержит упомянутые суды, находится в сговоре с упомянутыми злоумышленниками и был одним из упомянутых восставших, которые под предлогом упомянутых исков тяжко штрафуют упомянутых друзей, арендаторов и слуг вашего упомянутого просителя, к их возмутительному и невыносимому ущербу.

Пусть будет угодно вашему высочеству, учитывая, что если это великое восстание, мятежи и неправды, и ежедневное их продолжение, так гнусно совершенные против вашей короны, достоинства и мира, не будут по вашей высокой власти должным образом наказаны, это даст великую смелость им и всем другим злоумышленникам устраивать собрания и сборища мятежно, неспособные быть схваченными, к ниспровержению и окончательному уничтожению ваших подданных и законов: А также, как ваш упомянутый проситель не способен судиться по общему праву в исправлении этой гнусной неправды, из-за великой мощи и союза упомянутого лорда: А также, что ваш упомянутый проситель не может иметь никакого иска по вашему закону против упомянутых мятежных людей за товары и имущество, ими так мятежно и неправомерно взятые и унесенные, потому что упомянутые люди неизвестны, как их имена, так и их личности, ему; — Предусмотреть, по совету лордов духовных и светских, собранных в этом нынешнем парламенте, чтобы ваш упомянутый проситель мог быть восстановлен в упомянутых товарах и имуществе, таким образом мятежно унесенных; и чтобы упомянутый лорд Молейнс имел такое повеление, чтобы ваш упомянутый проситель не был таким образом силой, на манер войны, удерживаем вне своего упомянутого поместья, вопреки всем вашим статутам, принятым против таких насильственных вступлений и удержаний; и чтобы упомянутый лорд Молейнс и его слуги были поставлены в такие рамки, чтобы ваш упомянутый проситель, его друзья, арендаторы и слуги могли быть уверены и в безопасности от вреда их личностям, и мирно занимать свои земли и владения по вашим законам без притеснения или неправомерного беспокойства любого из них; и чтобы упомянутые восставшие и виновники того могли быть наказаны, чтобы другие могли избегать совершения любого такого восстания в этой вашей земле мира в будущем. И он будет молиться Богу за вас.


127.1 [Add. Charter 17,240, Британский музей.] Дата этой петиции должна быть во время заседания парламента, в начале 1450 года. Первое изгнание Джона Пастона из Грешема здесь четко датировано февралем 1448 года. «Октябрь прошлого года», в котором он вновь вступил, мог, насколько это видно из этой петиции, быть в том же году, но письма, относящиеся к этому спору в 1449 году, заставляют нас отнести его на год позже.

127.2 1448 г. н.э.

128.1 Повязки из белой шерстяной ткани?

128.2 Павизы были большими щитами.

128.3 «Кром» — норфолкское слово, означающее посох с крюком на конце.

128.4 Этот человек был избран в парламент от Нориджа в октябре 1450 года.

128.5 Боевые топоры.
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Моему весьма почтенному господину, Джону Пастону, доставить в спешке.

1450 ФЕВРАЛЬ 21


Весьма почтенный муж, я рекомендую себя вам, сердечно желая услышать о вашем благополучии, прося вас знать, что я приказала Генри Гонелду пойти к Гуннору, чтобы получить копии исков в сотне, а Гуннор был не дома; но упомянутый Генри говорил с его клерком, и он сказал ему прямо, что хорошо знает, что его господин не даст ему никаких копий, даже если бы он был дома, до следующей сотни; посему я посылаю вам тот список, который был обернут вокруг выплат. Кастанс, Мак и Кентинг хотели бы отказаться от своих исков весьма охотно в прошлую сотню, как я слышала от весьма зажиточных людей; но люди лорда Молейнса угрожали им, что они будут и избиты, и лишатся своих домов, земли и всего своего имущества, если только они не подтвердят их; и после того, как Осборн ушел, Хазард 130.2 уговорил Кентинг и Мака подтвердить иски после того, как они отказались от них, и дал им денег, чтобы дать клеркам для повторного внесения исков. Но если 130.3 вы не найдете средства в спешке, чтобы отменить это, я полагаю, они будут налагать взыскания до следующей сотни.

Что касается Мака, он получил отсрочку, чтобы не судиться до следующей сотни. Что касается Генри Гонелда, он был подвергнут взысканию вчера за ренту и ферму, и он должен заплатить ее завтра, 22 шиллинга, или иначе лишиться своего имущества. Они быстро собирают деньги со всех арендаторов. Все арендаторы обязаны заплатить всю свою ренту и ферму к Масленичному воскресенью. 131.1 Мне сказали, что лорд Молейнс собирается провести свою Масленицу в доме Джона Уинтера.

У людей упомянутого лорда было письмо в прошлый четверг; какие новости они получили, я не знаю; но на следующее утро рано Томас Бамптон, человек лорда Молейнса, поехал с письмом к своему лорду, и те, кто в Грешеме, ждут ответа на письмо в спешке. Бароу, и Хегон, и все люди лорда Молейнса, которые были в Грешеме, когда вы уехали отсюда, все еще там, кроме Бамптона, и на его место пришел другой; и я слышала, что они будут оставаться здесь, пока их лорд не придет. . . . 131.2 к Бароу, как вы приказали мне узнать, какова была причина, что они угрожали людям . . . . 131.2 Гонелду и другим вашим слугам и доброжелателям, которые были названы ему, которым угрожали. . . . 131.2 клялись прямо, что им никогда не угрожали; но я знаю истинно обратное, ибо из его собственной компании лежали в засаде разные дни и ночи вокруг домов Гонелда, Пурри и Бекка, и некоторые из них заходили в дома Бекка и Пурри, как в залы, так и в амбары, и спрашивали, где они, и им отвечали, что их нет; и они говорили в ответ, что встретятся с ними в другой раз. И по разным другим вещам я знаю, если бы их могли поймать, либо они были бы убиты, либо тяжело ранены.

Я отправила Кэтрин с этим вышеупомянутым поручением, ибо не могла найти ни одного человека, который бы его выполнил, и послала с ней Джеймса Халмана и Генри Холта; и она потребовала от Бэрроу ответа на свое поручение, а также спросила, могут ли вышеупомянутые люди жить в мире с ними, и сказала, что в противном случае для них будет найдено иное средство. Он оказал ей и тем, кто был с ней, большой почет и сказал, что желает поговорить со мной, если это не будет мне в неудовольствие; Кэтрин же ответила ему, что, по ее предположению, я не желаю с ним говорить. Он сказал, что проедет мимо этого места после полудня, охотясь, и что с ним не будет никого, кроме Хегона и одного из его собственных людей; и тогда он привезет такой ответ, который меня удовлетворит. После полудня они приехали сюда и послали узнать, могут ли они поговорить со мной, и просили, чтобы им позволили поговорить со мной, и они оставались стоять за воротами; я вышла к ним, поговорила с ними снаружи и просила их извинить меня за то, что я не ввела их в дом. Я сказала, что, поскольку они не были расположены к доброму хозяину дома, я не возьму на себя смелость вводить их к дворянке. Они сказали, что я поступила правильно, и тогда мы отошли в сторону, и я потребовала от них ответа на то, с чем я их посылала. Они сказали мне, что привезли такой ответ, который, как они надеялись, меня удовлетворит, и рассказали мне, как они беседовали со всей своей компанией о тех делах, о которых я их просила, и что они берутся поручиться, что никто из тех, о ком шла речь, не пострадает, равно как и никто из тех, кто принадлежит вам, ни из-за них, ни из-за кого-либо из их компании, и что они отвечают мне своей честью. Тем не менее я не верю их обещанию, поскольку нахожу их нечестными в других вещах.

Я хорошо поняла из их слов, что они тяготятся тем, что совершили. Бэрроу поклялся мне своей честью, что предпочел бы потерять сорок шиллингов и сорок фунтов, лишь бы его господин не приказывал ему ехать в Грешем; и он сказал, что очень сожалел, направляясь сюда, поскольку, зная вас прежде, он был очень опечален тем, что было сделано. Я сказала ему, что он должен сочувствовать вам и другим, лишенным своего имущества, поскольку сам был лишен его; и он сказал, что это так, и рассказал мне, что много раз обращался к моему лорду Саффолку и будет делать это до тех пор, пока не сможет вернуть свое добро. Я сказала ему, что вы много раз обращались к лорду Молейнсу по поводу поместья Грешем с тех пор, как вас лишили его, и никогда не могли получить от него никакого разумного ответа; и поэтому вы снова вступили во владение, как вы надеялись, к лучшему. И он сказал, что никогда не станет винить лорда Саффолка за вступление в его владения, ибо сказал, что вышеупомянутый лорд был подстрекаем к этому по наущению одного лживого негодяя; и я сказала ему, что точно так же обстоит дело между лордом Молейнсом и вами. Я сказала ему, что хорошо знаю, что он никогда не посягал на это по какому-либо праву, которое имел на поместье Грешем, а только по наущению лживого негодяя. Я не называла имен, но мне показалось по их словам, что они знают, кого я имела в виду. У нас было много других разговоров, которые потребовали бы долгого времени для записи. Я напомнила им, что якобы было сказано, будто я не должна долго жить так близко к ним, как живу, и они отреклись от этого, как они отрекаются и от других вещей, которые никогда не были сказаны, и от многих вещей, которые, как я точно знаю, были сказаны.

Я слышу, что вам и Джону из Дамма постоянно угрожают, и говорят, что, даже если вы будете в Лондоне, вас встретят там так же, как если бы вы были здесь; и поэтому я сердечно прошу вас быть осторожными, когда вы ходите там, и иметь с собой хорошую компанию, когда выходите. У лорда Молейнса есть компания негодяев, которые не заботятся о том, что делают, и таких следует опасаться больше всего. Те, кто находится в Грешеме, говорят, что они причинили вам не так много вреда, как им было приказано. Роберт Лоуренс пошел на поправку, и я надеюсь, что он выздоровеет. Он прямо говорит, что будет жаловаться на нанесенный ему вред, и я полагаю, что Бек тоже будет жаловаться, так как у него есть на то причины. Бек и Пурри не смеют оставаться дома, пока не услышат другие новости. Я бы не хотела, чтобы Джон из Дамма возвращался домой, пока в округе не станет спокойнее, чем сейчас. Я молю Бога даровать, чтобы вскоре все стало иначе, чем сейчас. Я сердечно прошу вас прислать мне весточку о том, как вы поживаете и как продвигаются ваши дела, ибо, клянусь честью, я не могу обрести покоя в сердце и не обрету его, пока не услышу новостей о том, как вы поживаете. Большая часть вашего имущества, которое было в Грешеме, продана и роздана. Бэрроу и его товарищ говорили со мной в самом любезном тоне, и мне кажется по их словам, что они хотели бы мне угодить. Они сказали, что готовы оказать мне услугу и любезность, если в их силах будет что-то сделать для меня, кроме того, что касается прав их господина. Я сказала им, что в тех услугах, которые они оказали вам и мне, я больше не нуждаюсь, чтобы они делали что-либо ни для вас, ни для меня. Они сказали, что я могла бы получить от них в Грешеме все, что пожелала, и имела столько, сколько хотела. Я сказала: нет; если бы я могла получить желаемое, я бы не покинула ни это место, ни имущество, которое там находилось. Они сказали, что имущество было пустяковым. Я сказала, что вы не отдали бы имущество, которое было в доме, когда они пришли, и за сто фунтов. Они сказали, что имущество, которое они там видели, едва ли стоило двадцать фунтов. Что касается вашей матери и моей, то она чувствует себя хорошо, благодарение Богу, и у нее пока нет никаких новостей, кроме добрых, благодарение Богу. Да хранит вас благословенная Троица, пошлет вам здоровье и удачу во всех ваших делах. Написано в Састеде, в субботу после дня святого Валентина.

Здесь никто не смеет сказать доброго слова в вашу пользу в этом крае, да исправит это Господь. Ваша, М. П.


130.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Из упоминания во второй части этого письма очевидно, что оно было написано в 1450 году, после того как Маргарет была изгнана из Грешема, как упоминается в прошении Джона Пастона, № 102 выше.

130.2 Уильям Хазард. — См. письмо № 88.

130.3 But if, т.е. если не.

131.1 Fastyngong было популярным названием масленичной недели. Я полагаю, что Fastyngong Sunday — это воскресенье после Масленичного вторника, которое в 1450 году приходилось на 22 февраля.

131.2 Изуродовано.

133.1 Джон Хейдон, эсквайр из Бэконсторпа, по-видимому, является лицом, о котором идет речь. — См. № 135 ниже.

134.1 Састед был поместьем Джона Дамма (см. Бломфилд, viii. 168). Оно находится в непосредственной близости от Грешема.



104 АННОТАЦИЯ 134.2



Сэр Джон Фастольф — сэру Томасу Хауису, священнику, Уильяму Коулу и Уоткину Шипдаму.

1450 МАРТ 7


Начало этого письма, которое более чем наполовину утрачено из-за повреждений, говорит о «законопроекте в Парламенте о вымогательствах, совершенных [против меня]» с 17-го года [Генриха VI] по настоящее время. Остальное, по-видимому, представляет собой частично памятные записки о вещах, которые должны быть включены в этот «законопроект», а именно: об овцах, конфискованных в Дрейтоне, о деле о правонарушении между леди Бардольф и Фастольфом, о «деле Чиверса в Бликлинге», о невыплаченной аннуитетной ренте в Хиклинге, об упадке в Тичевелле и т. д. Они должны узнать у Николаса Боккинга, кому были выплачены 100 фунтов для Башопа. Считает, что двое мужчин должны занимать Кейстер и Уинтертон, которые Браун занимает в одиночку. Это слишком много для одного, чтобы занимать хорошо; «и точно так же в Хейлсдене и Дрейтоне». Дайте мне знать, что сделал Лампет в моем деле, и дружелюбен ли он. Оба моих корабля прибыли в целости и сохранности, слава Богу.


London, 7 March 28 Henry VI.

Signed.

134.2 [Рукопись Филлипса, 9735, № 225.]


105 АГНЕС ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 135.1


Джону Пастону, проживающему во Внутреннем Инне Темпла, в Лондоне, доставить это письмо в спешном порядке.

1450 МАРТ 11


Сын, я приветствую тебя и посылаю тебе Божье благословение и мое; а что касается моей дочери, твоей жены, то она чувствует себя хорошо, благодарение Богу, как женщина в ее положении может себя чувствовать, и все твои сыновья и дочери.

А поскольку ты не хочешь присылать мне никаких новостей, я посылаю тебе те, что есть в этом крае. Ричард Линстед пришел сегодня из Пастона и сообщил мне, что в прошлую субботу Дравейл, сводный брат Уорина Хармана, был захвачен врагами, когда гулял по морскому берегу, и они увезли его с собой; и они захватили двух паломников, мужчину и женщину, и они ограбили женщину, отпустили ее, а мужчину повели к морю, и когда они узнали, что он паломник, они дали ему денег и высадили его обратно на берег. И на этой неделе они захватили четыре судна из Уинтертона; а жители Хэппсборо и Эклса сильно напуганы захватом других, ибо там десять больших вражеских судов; дай Бог, чтобы море охранялось лучше, чем сейчас, иначе жизнь на морском побережье станет опасной.

Я прошу тебя передать привет твоим братьям и сказать им, что я посылаю им Божье благословение и мое; и скажи Уильяму, что если Дженетт Лотон не заплатили за малиновый плащ, о котором Элсон Крейн писала ей от своего имени, то пусть он заплатит ей и проследит, чтобы имя Элсон Крейн было вычеркнуто из ее книги, ибо она говорит, что не будет просить денег ни у кого, кроме Элсон Крейн. И я прошу тебя помнить о письме, которое я прислала тебе в прошлый раз, и да пребудет с тобой Бог.

Написано в Норидже, в среду перед днем святого Григория. Агнес Пастон.

135.1 [Из Фенна, iii. 304.] Фенн относит это письмо к 1458 году, но не очень уверенно. Сходство его содержания, отчасти, с содержанием следующего письма, кажется мне, делает 1450 год более вероятной датой.


106 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 136.1


Моему глубокочтимому господину, Джону Пастону, доставить это в спешном порядке.

1450 МАРТ 12


Глубокочтимый муж, я рекомендую себя вам, сердечно желая услышать о вашем благополучии и т. д. Уильям Ратт, который служит у сэра Джона Хевенингхэма, вернулся вчера из Лондона и прямо сказал своему господину и многим другим людям, что герцог Саффолк помилован, и его люди снова прислуживают ему, и он чувствует себя очень хорошо и весел, и находится в доброй милости Короля и в добром расположении всех лордов, так же, как и всегда.

Много врагов против Ярмута и Кроумера, они причинили много вреда, захватили много англичан, подвергли их большим страданиям и потребовали большой выкуп; и вышеупомянутые враги настолько осмелели, что выходят на берег и развлекаются на Кейстерских песках и в других местах, так же по-хозяйски, как если бы они были англичанами. Люди очень боятся, что они причинят много вреда этим летом, если не будет сделано очень больших приготовлений против них.

Других новостей на этот раз не знаю. Да хранит вас благословенная Троица.

Написано в Норидже, в день святого Григория. Ваша, М. П.




136.1 [Из Фенна, i. 28.] Упоминание о помиловании герцога Саффолка доказывает, что это письмо было написано в 1450 году.

136.2 Здесь Фенн опустил отрывок, касающийся, как он говорит, некоторых обычных дел о фермах и арендаторах Пастона.




107 АННОТАЦИЯ 137.1



Сэр Джон Фастольф — сэру Томасу Хауису, священнику Каслкомба, Уильяму Коуку и Уоткину Шипдаму.

1450 АПРЕЛЬ 16



Приказывает «сэру священнику» прислать в великой спешке «полнейшие сведения обо всех обидах», причиненных ему Джоном Хейдоном за эти тринадцать лет. Вы прислали мне расходы по судебным искам, но не разъяснили подробно, как часто меня незаконно подвергали конфискации имущества по принуждению вышеупомянутого Хейдона. «Я никогда не подавал иска по этому делу, потому что мир всегда был устроен по его правилам, и так, как я хотел бы составить свой законопроект».

London, 16 April 28 Henry VI.

Изучите счета Дрейтона, Хейлсдена и т. д. за эти тринадцать лет.



137.1 [Из современной копии Бломфилда на форзаце письма, адресованного ему. Озаглавлено: «Отдал это подлинное письмо сэра Джона сэру Эндрю Фаунтену». — Рукопись Филлипса, 9735, № 229.]

108 ЛОРД СКЕЙЛС — ДЖОНУ ПАСТОНУ 137.2


Моему верному и глубоко любимому другу, Джону Пастону, эсквайру.

1450 АПРЕЛЬ 22


Верный и глубоко любимый друг, я приветствую вас и хочу, чтобы вы знали, что человек Осберда Монфорда сообщил мне, как вышеупомянутый Осберд информирован, что Дэниел якобы намерен вступить во владение местом Брейстон. И насколько я могу понять, Дэниел приехал в этот край не по какой-либо иной причине, кроме как получить то, что Король даровал ему в Райзинге, что не в моей власти и не в власти ни одного из подданных Короля идти против его дарования и воли. И в случае, если вышеупомянутый Дэниел захочет вступить во владение вышеупомянутым Осбердом иначе, чем того требует закон, видя, что вышеупомянутый Осберд является моим арендатором и вассалом, моя часть — поддержать его, а не Дэниела в его праве, что я и сделаю по мере своих сил. И пока я не могу заметить, чтобы Дэниел хотел заниматься какими-либо делами в этом крае; и если он будет вести себя хорошо, я буду доволен. И в случае, если он захочет причинить зло меньшему дворянину в графстве, это не будет в его власти, с Божьей помощью. Он дает мне знать, что будет хорошо себя вести в будущем.

Верный и глубоко любимый друг, я молю Бога хранить вас под своим покровительством. Написано в Мидлтоне, 22-го дня апреля. Скейлс.

137.2 [Рукописи Дуса 393, л. 100.] Из документа, который будет найден далее (№ 119), следует, что Дэниел вступил во владение поместьем Брейдестон или Брейстон во время Парламента, который проходил в Лестере весной 1450 года. Это письмо должно было быть написано в то время.

109 ЛОРД СКЕЙЛС — ДЖОНУ ПАСТОНУ 138.1


Моему верному и любимому другу, Джону Пастону, эсквайру.

Год не определен

Верный и любимый друг, я приветствую вас сердечно и хочу, чтобы вы знали, что Уоттон постоянно кричит и взывает ко мне, чтобы я написал вам по поводу его земли; поэтому, ради Бога, учитывая простоту их всех, я прошу вас определить им определенные условия и позволить им все, что они должны иметь по праву, ибо их крики заставляют людей думать, что вы причиняете им большое зло, чего, я хорошо знаю, вы не хотели бы делать.

Да хранит вас наш Господь под своим покровительством. Написано в Мидлтоне, 16-го дня октября. Ваш друг, Скейлс.

138.1 [Из Фенна, iii. 364.] Это и шесть последующих писем, все из которых, кроме одного, написаны, как и последнее, лордом Скейлсом Джону Пастону, помещены здесь исключительно для удобства, так как годы, в которые они были написаны, совершенно не определены, хотя, вероятно, они не очень далеки друг от друга. Одно письмо из них, автором которого не является лорд Скейлс, вставлено в аннотации из-за его отношения к тому, которое непосредственно предшествует ему.

110 ЛОРД СКЕЙЛС — ДЖОНУ ПАСТОНУ 138.2


Моему верному и глубоко любимому другу, Джону Пастону, эсквайру.

Год не определен

Верный и глубоко любимый друг, я приветствую вас; и поскольку существует разногласие между Уильямом Уоттоном, его матерью и тамошним арендатором, я прошу вас найти способ, соответствующий праву, чтобы привести их к покою и миру. Ибо, поскольку они являются вашими арендаторами, вы должны иметь власть над ними прежде любого другого, прошу вас сделать все от вас зависящее, чтобы избавить их от неприятностей.

Я молю Бога хранить вас под своим покровительством. Написано в Мидлтоне, 13-го дня апреля. Ваш друг, Лорд Скейлс.


138.2 [Рукопись Дуса 393, л. 99.]

138.3 Изуродовано.



111 ЛОРД СКЕЙЛС — ДЖОНУ ПАСТОНУ 139.1


Моему верному и любимому другу, Джону Пастону, эсквайру.

Год не определен

Верный и любимый друг, я рекомендую себя вам, и по определенным делам, которые я должен сделать, для которых я посылаю к вам своего сквайра по имени Элингем; прошу вас оказать ему полное доверие в том, что он объявит вам от моего имени на этот раз. Да хранит вас Бог под своим покровительством. Написано в Мидлтоне, 18-го дня июля. — Ваш друг, Скейлс.

139.1 [Рукопись в Пембрук-колледже, Кембридж.] Это письмо, очевидно, было написано в том же году, что и следующее, но нет никаких доказательств того, что это был за год. Под подписью есть заметка, сделанная современной рукой, ошибочно отождествляющая автора с Энтони Вудвиллом, лордом Скейлсом. Это был, безусловно, Томас, лорд Скейлс, времен Генриха VI.

112 ЛОРД СКЕЙЛС — ДЖОНУ ПАСТОНУ 139.2


Моему верному и любимому другу, Джону Пастону, эсквайру.

Год не определен

Верный и любимый друг, я приветствую вас; и что касается дела, о котором Элингем и вы беседовали в прошлый раз, когда он был у вас, я прошу вас назначить такой день, какой вам больше нравится, чтобы это было в течение этих восьми дней, и пришлите мне весточку, в какой день вы будете здесь, с подателем сего.

Я молю Бога хранить вас под своим покровительством. Написано в Мидлтоне, 3-го дня августа. Ваш друг, Скейлс.

139.2 [Рукопись Дуса, л. 101.]


113 ЛОРД СКЕЙЛС — ДЖОНУ ПАСТОНУ 140.1


Моему верному и любимому другу, Джону Пастону, эсквайру.

Год не определен

Верный и любимый друг, я приветствую вас; и поскольку существует определенное разногласие между Элизабет Клер и моим слугой по имени Уильям Стюардссон, прошу вас по-дружески приложить усилия и уговорить вышеупомянутую Элизабет к такому соглашению, о котором вас проинформирует податель этого письма, и приложите все свое усердие в этом деле, как вы хотели бы, чтобы я сделал для вас в любом деле, которое у вас может быть в этом крае, что я сделаю от всего сердца.

Да хранит вас наш Господь под своим покровительством. Написано в Мидлтоне, в последний день августа. Скейлс.

140.1 [Рукопись Дуса 393, л. 102.]

114 АННОТАЦИЯ 140.2



Элизабет Клер — Джону Пастону.

Год не определен

Стюардссон пришел к ней в канун Пасхи в церковь и принес очень смиренное покаяние. Сначала он отрицал, что клеветал на нее или говорил, что его избили, а лишь то, что он был сильно напуган; но в конце концов признал, что ложно обвинил ее людей в том, что они пришли в его дом с силой и оружием, и что он был избит, из-за чего его господин подал на нее иск. Она призвала своих арендаторов в свидетели его отречения. Сказала, что не даст ему ответа сейчас, а только по совету своих друзей, и его господин должен прекратить свою поддержку. Пообещала ему ответ в субботу на пасхальной неделе. Он сказал другому человеку, что Хейдон обещал его господину, что дело будет решено третейским судом к Вербному воскресенью; «ибо он двуличен и по отношению к нему, и по отношению ко мне, как и Уильям Джени и другие из моих советников». Он готов сделать отказ от претензий. Его амбар, в который его люди вошли для конфискации, говорит он, свободен, и он может отдавать ренту, когда пожелает. Желает узнать совет Пастона, какой ответ дать. — Пасхальный понедельник.

140.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]
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Моему верному и любимому другу, Джону Пастону, эсквайру.

Год не определен

Верный и любимый друг, я рекомендую себя вам, благодаря вас сердечно за любезность и добрую волю, которую я находил в вас во все времена. И поскольку я и другие стоим в качестве доверенных собственников земель Томаса Кэнона, которые являются предметом разногласий между вами и им, если вы сделаете так, что со своей стороны выберете двух ученых людей, а вышеупомянутый Кэнон выберет других двух, чтобы они рассудили это дело, как им покажется правильным и разумным. И если случится так, что вышеупомянутый Кэнон не захочет этого сделать, я не буду препятствовать вам судиться с ним по форме закона Королевского. И если вы считаете, что это слишком много ученых людей, возьмите одного, а он другого; и если они не смогут договориться, вы и я будем третейскими судьями, ибо мы оба в одинаковом положении. И мы сделаем добрый конец с помощью нашего Господа, который хранит вас под своим покровительством.

Написано в Мидлтоне, 9-го дня октября. Ваш друг, Скейлс.

141.1 [Рукопись Дуса 393, л. 103.]

116 ЛОРД СКЕЙЛС — ДЖОНУ ПАСТОНУ 141.2


Моему верному и глубоко любимому другу, Джону Пастону, эсквайру.

Год не определен

Верный и глубоко любимый друг, я приветствую вас сердечно, прошу вас прислать мне копию решения, которое было принято вами и моим кузеном сэром Майлзом между моим кузеном Брайаном Стэплтоном и Элизабет Клер, и чтобы вы прислали мне вышеупомянутое решение с подателем сего. Я молю Бога хранить вас под своим покровительством.

Написано в Мидлтоне, 9-го дня ноября. Скейлс.


141.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

141.3 Сэр Майлз Стэплтон.
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Копия примечательного письма, написанного герцогом Саффолком своему сыну, дающего ему в нем очень хороший совет.

1450 АПРЕЛЬ 30


Мой дорогой и единственный глубоко любимый сын, я молю нашего Господа на Небесах, Творца всего мира, благословить тебя и послать тебе всегда благодать любить Его и бояться Его; к чему, насколько отец может наставлять свое дитя, я и обязываю тебя, и прошу тебя направить все свои силы и разум на то, чтобы исполнять и познавать Его святые законы и заповеди, с помощью которых ты с Его великой милостью пройдешь через все великие бури и невзгоды этого несчастного мира. И также, чтобы ты сознательно не делал ничего из любви или страха перед каким-либо земным существом, что могло бы оскорбить Его. И там, где какая-либо слабость заставляет тебя пасть, моли Его о милосердии, чтобы Он вскоре призвал тебя к Себе снова с покаянием, удовлетворением и сокрушением твоего сердца, никогда более не желая оскорбить Его.

Во-вторых, после Него, превыше всего земного, быть верным подданным сердцем, волей, мыслью, делом нашему Королю, нашему самому высокому и грозному суверенному Господу, которому и ты, и я так многим обязаны; обязывая тебя, как отец может и должен, скорее умереть, чем быть противным, или знать что-либо, что было бы против благополучия или процветания его самой королевской особы, но чтобы, насколько твои тело и жизнь могут позволить, ты жил и умер, защищая это, и чтобы Его Высочество знал об этом со всей поспешностью, на какую ты способен.

В-третьих, таким же образом я обязываю тебя, мой дорогой сын, всегда, как ты обязан по заповеди Божьей, любить, почитать свою госпожу и мать, а также чтобы ты всегда повиновался ее заповедям и верил ее советам и наставлениям во всех своих делах, которые, не сомневаюсь, будут лучшими и самыми верными для тебя. И если кто-либо другой захочет склонить тебя к обратному, избегай этого совета во что бы то ни стало, ибо ты найдешь его никчемным и злым.

Более того, насколько отец может и умеет, я обязываю тебя во что бы то ни стало избегать компании и советов гордых людей, алчных людей и льстивых людей, тем более решительно и сильно противостоять им, и не тянуться к ним, не иметь с ними дел, со всей своей силой и мощью. И привлекай к себе и в свою компанию добрых и добродетельных людей, и таких, которые ведут хороший образ жизни и правдивы, и ими ты никогда не будешь обманут, и не пожалеешь о них. [Более того, никогда не следуй] своему собственному разуму ни в чем, но во всех своих делах спрашивай совета у таких людей, о которых я пишу выше; и поступая так, с милостью Божьей, ты будешь поступать очень хорошо и жить в очень большом почете и великом сердечном покое и легкости. И я буду для тебя таким же добрым господином и отцом, как только может помыслить мое сердце.

И последнее, так сердечно и так любяще, как никогда отец не благословлял свое дитя на земле, я даю тебе благословение нашего Господа и мое, которое по Его бесконечной милости да умножит тебя во всякой добродетели и доброй жизни. И чтобы твое потомство могло по Его благодати из рода в род умножаться на этой земле для Его служения, таким образом, чтобы после отхода из этого несчастного мира здесь, ты и они могли вечно прославлять Его среди Его ангелов на небесах.

Написано моей рукой,

В день моего отъезда из этой земли. Твой верный и любящий отец, Саффолк.


142.1 [Из Фенна, i. 32.] Дата этого письма достаточно ясна из его последних слов.

142.2 Джон де ла Поль, который сменил его на посту герцога Саффолка.

142.3 Этот заголовок выглядит так, как будто он был скопирован Фенном с пометки, которая, вероятно, не совсем современна.

143.1 Эти слова в скобках были стерты и неразборчивы в оригинальной рукописи.

143.2 Согласно Уильяму Вустеру, герцог отплыл в четверг, 30 апреля.
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Нашему глубоко верному и глубоко любимому другу, Джону Пастону, эсквайру.


Граф Оксфорд.

1450(?) АПРЕЛЬ 30


Верный и глубоко любимый друг, мы приветствуем вас сердечно. И поскольку мы проинформированы, что некий Томас Кечем, слуга нашего глубоко любимого брата, сэра Ричарда де Вера, рыцаря, имеет дело с сэром Генри Инглозом, рыцарем, в определенном вопросе, в котором ваше доброе покровительство может способствовать его исключительной легкости и пользе в отношении вышеупомянутого рыцаря, как Томас Кечем проинформировал нас; мы сердечно просим вас, ради нас и этого нашего письма, взять на себя труд поговорить с вышеупомянутым сэром Генри, обдумывая способ и путь к завершению дела между ними по праву, заставляя вышеупомянутого рыцаря прекратить свою злобу и неправомерное преследование в отношении вышеупомянутого Томаса. И более того, мы просим вас проследить, чтобы вышеупомянутый рыцарь не получил никакой выгоды и не преуспел в отношении тюремщика замка Норидж для обеспечения безопасности вышеупомянутого Томаса Кечема, как мы искренне верим, вы и сделаете; в чем, верно поступив, мы будем вам сердечно благодарны. И верный и глубоко любимый, да хранит вас Троица под своим покровительством. Написано в нашем поместье Уивенхо, в последний день апреля.

Под текстом этого письма написано другой рукой: «Смолвуд Спархок».

144.1 [Дополнительная рукопись 34,888, л. 164.] Это письмо не может быть датировано позднее 1451 года, так как сэр Генри Инглоз умер в июне того же года. Дата может быть около 1450 года, как и у некоторых других писем графа Оксфорда.

в чем, верно поступив, мы будем вам сердечно благодарны (текст без изменений, ожидаемая редакторская глосса)
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1450–2


Бумага с памятными записками, написанными рукой Уильяма Вустера, основное содержание которых заключается в следующем: —

Комиссия по расследованию и судебному разбирательству, датированная 1 августа 28-го года Генриха VI. — Заседание в Суоффеме, в четверг после Воздвижения Святого Креста, 29-го года Генриха VI (17 сентября 1450 г.). — Заметка о шести других заседаниях: 1. В Норидже перед герцогом Норфолком, графом Оксфордом и Йелвертоном, во вторник после дня святого Матфия, 29-го года Генриха VI (2 марта 1451 г.); 2. В Норидже, перед Оксфордом и Йелвертоном, в понедельник после дня святого Мартина Зимнего, 29-го года Генриха VI (16 ноября 1450 г.); 3. В Норидже, перед Оксфордом и Йелвертоном, в среду после Зачатия святой Марии (15 декабря), продолжавшееся семь дней; 4. В Линне, перед Оксфордом, Скейлсом и Йелвертоном, во вторник после Богоявления (13 января); 5. В Норидже, перед Джоном Присотом и Йелвертоном, в четверг на пасхальной неделе, 29-го года Генриха VI (29 апреля 1451 г.); 6. В Уолсингеме, перед Скейлсом и Присотом, в понедельник после октавы Пасхи (3 мая 1451 г.).

«Парламент в Лестере —— 28-го года. — Во время этого Парламента Т. Дэниел вступил во владение поместьем Брейдестон. — Уильям, герцог Саффолк, умер третьего дня мая 28-го года правления Генриха VI. — Джек Кейд, предатель из Кента, бежал с Блэкхита 22-го дня июня 28-го года Генриха VI, [ ] в месяце июле был обезглавлен. — Обида Пламстеда после этого (?)» — Мандфорд и Хейдон вступили во владение Брейстоном в канун Рождества святой Марии 29-го года (7 сентября 1450 г.). Томас Дэниел вступил во владение Брейстоном во второй раз, 30-го года Генриха VI.

Между Михайловым днем 30-го и 31-го года Генриха VI (1451 и 1452 гг.) Норфолк, Оксфорд, Скейлс и большое количество других лиц находились в Норидже, проводя заседания. В том же году «Джон П.» был с Джоном, графом Оксфордом, в Уивенхо на Рождество святой Марии (8 сентября). В том же году, до всех этих событий, Томас Дэниел женился во Фрамлингеме.

«Свидетельство комиссаров и признание Майлза Стэплтона относительно составления списков присяжных.

«Пункт: свидетельство совета относительно изменения исков в обвинительных актах, и запись очевидна, и заявление Джона Джени, сделанное Томасу Герни.

«Пункт: свидетельство совета и Томаса Грина относительно отсутствия Джона Портера. И свидетельство людей из Бликлинга. Пункт: отправка за Джоном Портером из-за денег и собственного иска. (Памятная записка: когда Портер был приведен к присяге, Дж. Эндрю был исключен из обвинительного акта.)

«Пункт: свидетельство присяжных об отсутствии подстрекательства. И обвинительный акт Джона Эндрю в Саффолке по причине его бегства.

«Пункт: древний спор, предполагаемый между Эндрюсом и Портером, был из-за конфискации, взятой с Джона Эндрюса в Уэстоне за долг лорда Бардольфа; по какой причине тот же Джон Эндрюс хотел подать иск на вышеупомянутого Джона Портера до срока (?) если бы не вышеупомянутый лорд Бардольф; таким образом, вышеупомянутый Эндрюс продолжал свою злобу против вышеупомянутого Джона Портера, и наоборот, что и злоба Хейдона была причиной заговора с его стороны...»



[Поскольку этот документ является ключом к датам нескольких писем в течение 1450–1452 годов, мы сочли лучшим вставить его в начало периода, к которому он относится, вместо даты, в которую он, предположительно, был написан.]

145.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]
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Моему глубокочтимому Джону Пастону, в Норидж.

1450 МАЙ 5


Глубокочтимый сэр, я рекомендую себя вам и очень сожалею о том, что должен сказать, и так омыл эту маленькую записку скорбными слезами, что едва ли вы сможете ее прочесть.

Как в понедельник, следующий за Первым мая, в Лондон пришли вести, что в четверг, перед тем как герцог Саффолк подошел к побережью Кента совсем близко к Дувру на своих двух кораблях и маленьком спиннере; каковой спиннер он отправил с определенными письмами к некоторым из своих доверенных людей в сторону Кале, чтобы узнать, как его примут; и с ним встретился корабль под названием «Николас из Тауэра» вместе с другими кораблями, ожидавшими его, и по тем, кто был на спиннере, капитан «Николаса» узнал о прибытии герцога. И когда он заметил корабли герцога, он послал свою шлюпку, чтобы узнать, кто они такие, и сам герцог заговорил с ними и сказал, что он по приказу Короля направлен в сторону Кале и т. д.

И они сказали, что он должен поговорить с их капитаном. И тогда он вместе с двумя или тремя своими людьми отправился с ними в их шлюпке на «Николас»; и когда он прибыл, капитан сказал ему: «Добро пожаловать, предатель», как говорят люди; и далее капитан пожелал узнать, будут ли моряки поддерживать герцога, и они передали, что ни в коем случае не будут; и так он оставался на «Николасе» до следующей субботы.


Некоторые говорят, что он написал много чего, чтобы передать Королю, но это доподлинно не известно. Он был со своим духовником и т. д.

И некоторые говорят, что его судили на корабле по их обычаю по обвинениям и признали виновным и т. д.

Также он спросил название корабля, и когда узнал его, то вспомнил Стейси, который говорил, что если он сможет избежать опасности Тауэра, то будет в безопасности; и тогда сердце его упало, ибо он подумал, что его обманули, и на глазах у всех своих людей его вытащили с большого корабля в шлюпку; и там были топор и колода, и один из самых грубых на корабле велел ему положить голову, и с ним обойдутся по-хорошему и убьют мечом; и взял ржавый меч, и срубил ему голову ударов за полдюжины, и забрал его камзол из руссета и его стеганый бархатный дублет, и положил его тело на пески Дувра; и некоторые говорят, что его голову насадили на шест рядом с ним, а его людей высадили на берег с великими церемониями и мольбами. И шериф Кента охраняет тело и послал своего заместителя к судьям, чтобы узнать, что делать, а также к Королю, что должно быть сделано.

Более я ничего не знаю, но это доходит до того, что если процесс ошибочен, пусть его совет отменит его и т. д.

Также все ваши другие дела спят, и дело монаха тоже и т. д.

Сэр Томас Кериел взят в плен, и все легкое вооружение, и около 3000 англичан убито.

Мэтью Гот с 1500 бежал и спас себя и их; а Перис Брюзи был главным капитаном и имел 10 000 французов и более и т. д.

Прошу вас, дайте знать моей госпоже, вашей матери, об этих новостях, и пусть Бог хранит вас всех.

Прошу вас, пусть эта записка засвидетельствует мое почтение моим госпожам, вашей матери и жене и т. д.


Джеймс Грешем написал Джону из Дама и передает свое почтение и т. д.

Написано в великой спешке в Лондоне, 5-го дня мая и т. д. Ваша жена. У. Л.


[Из Фенна, i. 38.] Дата этого письма точно определяется событиями, к которым оно относится.

4 мая.

30 апреля.

2 мая.

Намек на тяжбу монаха Хаутейна или Окснид.

Послан во Францию для оказания помощи герцогу Сомерсету, но разбит и взят в плен в битве при Форминьи 15 апреля 1450 года.

Мэтью Гоф, знаменитый капитан во французской войне.

Эту странную подпись Фенн считает следствием минутной забывчивости автора, Уильяма Ломнера, который имел обыкновение выступать в качестве секретаря Маргарет Пастон при написании писем ее мужу.
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Моему глубокочтимому кузену, Джону Пастону из Нориджа, эсквайру.

1450 МАЙ 6


Глубокочтимый сэр, я свидетельствую вам свое почтение самым любезным образом, какой могу; и поскольку вы просили меня прислать вам весть о различных делах здесь, которые открыто обсуждаются в Парламенте, я посылаю вам те из них, о которых могу.

Во-первых, самое главное: по истинной правде, в субботу, которая была последней, герцог Саффолк был схвачен в море, и там он был обезглавлен, и его тело со всем причитающимся было высажено на берег в Дувре, и все люди, которые были с ним, были высажены на берег, и им не было причинено никакого вреда.

Также Король отчасти согласился на возобновление резумпции в некоторой мере, но не во всем и т. д.

Также если вы намерены приехать сюда, чтобы подать свои прошения, вы можете приехать сейчас в доброе время; ибо теперь каждый, у кого они есть, подает их сейчас, и так можете и вы, если приедете с Божьей милостью к вашему удовольствию.

Более того, 4-го числа этого месяца граф Девоншир прибыл сюда с 300 хорошо снаряженными людьми и т. д.

А на следующее утро мой Лорд Уорик с 400 и более и т. д.


Также, как здесь говорят, Кале будет осажден в течение этих 7 дней и т. д.

Бог да хранит Короля и пошлет нам мир и т. д.

Других новостей здесь нет, но да хранит вас Всемогущий Бог.

Написано в Лестере, 6-го дня мая. Ваш кузен, Джон Крейн.


[Из Фенна, i. 44.] Дата этого письма, как и предыдущего, ясно доказывается внутренними свидетельствами.

2 мая.

Томас Куртене.

Ричард Невилл. — См. Письмо 98.

Вероятно, Джон Крейн из Вуднортона, о котором есть некоторые упоминания у Бломфилда (Hist. Norf. viii. 313, 316; x. 282).



122 АННОТАЦИЯ


Сэр Джон Фастольф сэру Томасу Хауису, священнику из Каслкомба, «находящемуся в Кейстере».

1450 МАЙ 7


Просит его ускорить дела, о которых он писал после Пасхи. — Долги Томаса Симмиса за аренду и продажу шерсти, еще не выплаченные Ф. в Дедхэме. — Что касается дела Ридлингфолда и Хайкела, «поскольку мир изменился гораздо больше, чем был, я прошу вас и поручаю вам, священник, потрудитесь обратиться к моим друзьям Лампету и другим», чтобы получить копию их доказательств; ибо «хотя упомянутая настоятельница говорит, что ее доказательства находятся на хранении у герцога Саффолка или его совета», у нее была книга, в которой скопированы все доказательства. Дело было бы ускорено задолго до этого, если бы «канцлер моего Лорда Нориджа» или мастер Поуп потрудились, как обещали. Ради Бога, пришлите мне хороший ответ. «Если составлена беспорядочная книга, помня о доставке» тканей и т. д. в гардероб Ф., пусть индентуры будут оформлены начисто. Удивляется, что Хауис не может предоставить ему полный отчет об ущербе, понесенном Ф. и его арендаторами за последние десять или двенадцать лет. Он прислал только декларацию расходов на защиту некоторых из них. Получите письмо Николаса Боккинга о 100 фунтах, кому они были выплачены.


London, 7 May 28 Henry VI.

Signed.

[Рукопись Phillipps, 9735, № 223.]


123 ТОМАС ДЕНИС ДЖОНУ ПАСТОНУ


Моему господину Пастону.

1450 МАЙ 13


Я свидетельствую свое почтение вашей доброй господской милости; а что касается новостей, Арбластер вернулся домой к моему Лорду в понедельник, во время ужина; и мой господин Дэниел является стюардом Герцогства Ланкастерского по ту сторону Трента, и Арбластер говорит, что он сделал меня своим заместителем стюарда.

А что касается должности камергера Англии, ее занимает Лорд Бомонт, а Лорд Риверс — констебль Англии.

Что касается Герцогства по эту сторону Трента, сэр Томас Тюденхэм имел совместный патент с герцогом Саффолком, который, если он будет возобновлен, сэр Томас Стэнли имеет готовую одобренную записку об этом.

Мой лорд не поедет в Лестер. Мой господин Дэниел желает вашего присутствия там. Я поеду туда в пятницу рано.

Написано в спешке в Уинче, 13-го дня мая.

Прошу вас подумать о моем деле к моей госпоже, вашей жене, ради моей госпожи Анны, ибо, клянусь честью, я полностью покорил мою леди с тех пор, как вы уехали, так что у меня есть ее обещание быть моей доброй леди, и что она поможет мне верой своей. Ваш слуга, Денис.


[Из Фенна, i. 162.] Это письмо, которое Фенн смутно относил к последней части правления Генриха VI, можно довольно уверенно приписать 1450 году. Упоминание Лорда Риверса и герцога Саффолка не могло быть ранее 1449 года, так как один был возведен в лорды, а другой в герцоги в 1448 году, и в более позднюю дату, чем 13 мая. Ссылка на герцога Саффолка также вряд ли была сделана долго после его кончины. Далее, существует сильное предположение, исходя из того, что понедельник упоминается как прошедшая дата, а пятница как будущая, что письмо было написано в среду. Если бы это было во вторник или четверг, понедельник был бы назван «вчера», а пятница — «завтра». Теперь, 13 мая в 1450 году было средой. Изменения в государственных чиновниках, упомянутые в этом письме, являются, следовательно, следствием падения герцога Саффолка. Кроме того, как будет видно из сноски, есть намек на Парламент в Лестере.

Джон де Вер, 12-й граф Оксфорд.

Томас Дэниел. — См. стр. 80.

Джон, виконт Бомонт.

Ричард Вудвилл, возведенный в бароны Риверс 29 мая 1448 года; впоследствии граф.

Уильям де ла Поль. — См. стр. 80, Примечание 2.

Парламент заседал в Лестере в мае 1450 года.

Резиденция графа Оксфорда, недалеко от Кингс-Линна, в Норфолке.



124 ГРАФ ОКСФОРД ДЖОНУ ПАСТОНУ


Нашему глубоко доверенному и всецело возлюбленному Джону Пастону, эсквайру.

Год не определен

Глубоко доверенный и всецело возлюбленный, мы сердечно приветствуем вас. И дело в том, как вы сами хорошо знаете, мы имеем и долгое время имели службу Томаса Дениса, по продолжении которой мы рассчитывали иметь его присутствие по нашему желанию; и тем не менее мы так строго изучили его поведение, что чувствуем и ясно понимаем, что любовь и привязанность, которую он питает к дворянке недалеко от вас, и о которой вы осведомлены, как мы полагаем, заставляет его всегда стремиться к вашим краям, нежели к таким занятиям, которые полезны нам. Поэтому мы пишем вам, сердечно прося вас, как вы любите нас, чтобы вам было угодно приложить усилия по нашей просьбе через таких людей, которых ваша мудрость сочтет нужными, чтобы склонить эту дворянку от нашего имени к благу этого дела, ручаясь за нас, что мы проявим нашу щедрость к ним обоим, если ей будет угодно, чтобы это дело возымело действие, так что по справедливости у нее будет причина принять это с благодарностью. И если приезд нашей собственной персоны туда был бы ей приятен, мы не оставим наших усилий в этом: поэтому мы просим вас, чтобы вы сделали свою часть в этом, как вы хотите, чтобы мы сделали для вас в грядущее время, и чтобы вы увидели нас в спешке. Святая Троица да хранит вас. Написано в Уивенхо, 17-го дня мая. Граф Оксфорд. Оксфорд.

[Из Фенна, iii. 360.] Это письмо вряд ли может быть того же года, что и предыдущее, но, вероятно, не многими годами ранее, и, конечно, не многими годами позже. Причины против того, чтобы оно было того же года — во-первых, то, что в предыдущем письме подразумевается, что граф Оксфорд был в Уинче, недалеко от Линна, в Норфолке, 13 мая 1450 года, что делает маловероятным, что он был бы в Уивенхо в Эссексе четыре дня спустя; и, во-вторых, то, что он вряд ли предложил бы поехать в Норфолк (особенно после того, как только что выехал из Норфолка) по делу, касающемуся частных дел одного из своих сторонников, когда он отказался ехать в Парламент в Лестер.

125 СЭР ДЖОН ФАСТОЛЬФ СЭРУ ТОМАСУ ХАУИСУ


Моему доверенному и возлюбленному другу, сэру Томасу Хауису, священнику из Каслкомба.

1450 МАЙ 27


Доверенный и возлюбленный друг, я приветствую вас. . . . . И я прошу вас прислать мне слово, кто осмелится быть таким дерзким, чтобы противиться вам в моем праве. И скажите им от моего имени, что они будут рассчитаны настолько, насколько позволяют закон и разум. И если они не захотят бояться или подчиняться этому, тогда они будут рассчитаны Блэкбердом или Уайтбердом; то есть Богом или Дьяволом. И поэтому я поручаю вам, пришлите мне слово, продолжают ли те, кто был моими противниками до этого времени, упорствовать в своем упрямстве и т. д.

Также я часто слышу много странных донесений об управлении моим поместьем в Кейстере и других местах, как в оценке моего скота, в моих винах, хранении моего гардероба и одежды, использовании моих кроликов в Хейлисдоне и т. д., и улучшении моих земель; сердечно прошу вас, как мое полное доверие в вас, помочь исправить это, и чтобы вы не позволяли никакому порочному человеку оставаться в моем поместье в Кейстере, но только хорошо управляемому и прилежному, как вы ответите за это.

Всемогущий Бог да хранит вас. Написано в Лондоне, 27-го дня мая, в 28-й год правления Короля Генриха VI. Джон Фастольф, рыцарь.




[Из Фенна, i. 52.]

Здесь, говорит Фенн, следуют некоторые распоряжения относительно его дел в Кейстере.

Улучшение земель или движимого имущества означало превращение их в прибыль, и в первом случае обычно подразумевало увеличение арендной платы.

Использование или прибыль.




126 Дж. ПЕЙН ДЖОНУ ПАСТОНУ


Моему глубокочтимому господину, Джону Пастону.

1450 (написано в 1465)


Глубокочтимый и мой всецело возлюбленный господин, я свидетельствую вам свое почтение со всем должным уважением, самым смиренным образом, как мы должны делать, всегда желая слышать о вашем достойном состоянии, процветании и благополучии; которые я молю Бога по Его обильной милости приумножать и поддерживать к Его величайшему удовольствию и к желанию вашего сердца.

Пусть будет угодно вашей доброй и милостивой господской милости нежно рассмотреть великие потери и обиды, которые ваш бедный проситель имеет и имел всегда с тех пор, как общины Кента пришли на Блэкхит, и это 15 лет назад, где мой господин сэр Джон Фастольф, рыцарь, который является вашим завещателем, приказал вашему просителю взять человека и двух лучших лошадей, которые были в его конюшне, чтобы поехать с ним к общинам Кента, чтобы получить статьи, за которыми они пришли. И так я сделал; и как только я пришел на Блэкхит, капитан заставил общины схватить меня. И ради спасения лошади моего господина я заставил своего товарища ускакать с двумя лошадьми; а меня привели вперед перед капитаном Кента. И капитан спросил меня, какова моя причина прихода туда и почему я заставил своего товарища украсться с лошадью. И я сказал, что пришел туда, чтобы пообщаться с братьями моей жены и другими, кто были моими союзниками и кумовьями, которые присутствовали там. И тогда был там один, и сказал капитану, что я был одним из людей сэра Джона Фастольфа, и две лошади были сэра Джона Фастольфа; и тогда капитан велел провозгласить измену мне по всему полю и привел меня в четыре части поля с герольдом герцога Эксетера передо мной в герцогском гербовом плаще, делая четыре «Ойе» в четырех частях поля; провозглашая открыто через упомянутого герольда, что я был послан туда, чтобы разведать их мощь и их снаряжение для войны от величайшего предателя, который был в Англии или во Франции, как упомянутый капитан сделал провозглашение в то время, от некоего сэра Джона Фастольфа, который уменьшил все гарнизоны Нормандии, и Мана, и Мэна, что было причиной потери всего титула и права Короля на наследство, которое он имел за морем. И более того, он сказал, что упомянутый сэр Джон Фастольф снабдил свое поместье старыми солдатами Нормандии и снаряжением для войны, чтобы уничтожить общины Кента, когда они придут в Саутуэрк; и поэтому он сказал прямо, что я должен лишиться головы.

И так немедленно я был схвачен и отведен в палатку капитана, и топор и колода были принесены, чтобы срубить мою голову; и тогда мой господин Пойнингс, ваш брат, с другими моими друзьями, пришли и остановили капитана и сказали прямо, что умрет сотня или две, если я умру; и так этим средством моя жизнь была спасена в то время. И тогда я был приведен к присяге капитану и общинам, что я должен пойти в Саутуэрк и снарядиться наилучшим образом, как я могу, и прийти снова к ним, чтобы помочь им; и так я получил статьи и принес их моему господину, и это стоило мне больше среди общин в тот день, чем 27 шиллингов.

После чего я пришел к моему господину Фастольфу и принес ему статьи, и проинформировал его обо всем деле, и посоветовал ему убрать все его снаряжение для войны и старых солдат; и так он сделал, и сам отправился в Тауэр, и вся его свита с ним, кроме Беттса и одного Мэтью Брейна; и если бы не я, общины сожгли бы его поместье и все его владения, из-за чего это стоило мне из моих собственных личных товаров в то время более 6 марок в еде и питье; и несмотря на это, капитан в то же самое время велел схватить меня в «Белом олене» в Саутуэрке, и там приказал Лавлейсу лишить меня моего наряда, и так он сделал. И там он взял прекрасный камзол из мустер-де-вилье, подбитый прекрасным бобром, и пару бригантин, покрытых синим бархатом и позолоченными гвоздями, с легким вооружением, стоимость камзола и бригантин 8 фунтов.

Также капитан послал некоторых из своей свиты в мою комнату в ваших владениях, и там взломали мой сундук, и забрали одно обязательство мое, которое причиталось мне в 36 фунтов от священника из собора Святого Павла, и другое обязательство рыцаря на 10 фунтов, и мой кошелек с 5 золотыми кольцами, и 17 шиллингов 6 пенсов золотом и серебром; и полное вооружение миланской работы; и камзол из прекрасного персидского синего, подбитый куницами; и два камзола, один подбитый мехом буджи, а другой подбитый фризом; и там хотели срубить мою голову, когда они лишили меня наряда в «Белом олене». И там мой господин Пойнингс и мои друзья спасли меня, и так я был заключен до ночи, когда была битва на Лондонском мосту; и тогда ночью капитан выставил меня в битву на мосту, и там я был ранен и пострадал почти до смерти; и там я был 6 часов в битве и не мог никогда выйти из нее; и 4 раза до того времени меня возили по Кенту и Сассексу, и там они хотели срубить мою голову.


А в Кенте, там, где жила моя жена, они забрали все наши движимые товары, которые у нас были, и там хотели повесить мою жену и 5 моих детей, и не оставили ей никакого имущества, кроме ее юбки и ее сорочки. И вскоре после того бунта епископ Рочестерский обвинил меня перед Королевой, и так я был арестован по приказу Королевы в Маршалси, и там был в очень великом заключении и страхе за свою жизнь, и мне угрожали, что меня повесят, четвертуют и расчленят; и так хотели заставить меня обвинить моего господина Фастольфа в измене. И из-за того, что я не хотел, они повезли меня в Вестминстер и там хотели отправить меня в тюрьму в Виндзоре; но моя жена и один кузен мой, которые были йоменами Короны, они пошли к Королю и получили милость и грамоту о помиловании. Ваш, Дж. Пейн.


[Из Фенна, i. 54.] Это письмо было фактически написано в 1465 году; но поскольку обстоятельства, к которым оно относится, принадлежат к 1450 году и связаны с памятным восстанием Джека Кэда, мы сочли правильным, как и Фенн, поместить его под более ранним годом.

Джек Кэд и его последователи разбили лагерь на Блэкхите 11 июня 1450 года, и снова с 29 июня по 1 июля. Пейн ссылается на последний случай.

Сэр Джон Фастольф (который умер к дате этого письма) оставил Пастона своим исполнителем, как будет видно далее.

Джек Кэд.

Генри Холланд, герцог Эксетер. Во время гражданской войны, которая последовала, он придерживался дома Ланкастеров, хотя женился на сестре Эдуарда IV. Его герольд, вероятно, был схвачен последователями Кэда и принужден к их службе.

Сэр Джон Фастольф имел резиденцию в Саутуэрке.

Роберт Пойнингс, который за несколько лет до написания этого письма женился на Элизабет, сестре Джона Пастона, был меченосцем и кравчим у Кэда и обвинялся в создании беспорядков не один раз впоследствии. Он был убит во второй битве при Сент-Олбансе 17 февраля 1461 года.

Последнее предложение добавлено редактором в опечатках; см. также примечание 135.1 в Том III.

«Разновидность смешанной серой шерстяной ткани, которая продолжала использоваться до правления Елизаветы». — Холливелл.

Бригантина была курткой из кожи или стеганого льна с пришитыми маленькими железными пластинами. — См. «Древние доспехи» Гроуза. Спина и грудь этой куртки иногда делались отдельно и назывались парой. — Мейрик.

Милан был знаменит своим производством оружия и доспехов.

«Небесно-голубой или голубовато-серый. Была разновидность ткани с таким названием». — Холливелл.

Мех буджи.

«Фриз. Грубая узкая ткань, ранее широко использовавшаяся» — Холливелл.

Битва на Лондонском мосту была 5 июля.

Фенн дает это имя «Rosse» с двумя длинными s, но переводит его как Рочестер, из чего я предполагаю, что оно было написано «Roffe» для Roffensis. Имя епископа Рочестерского было Джон Лоу.



127 ДЖЕЙМС ГРЕШЕМ ДЖОНУ ПАСТОНУ


Моему глубокочтимому господину Джону Пастону в Уинчестере, пусть будет доставлено.

1450 ИЮЛЬ 3


После всех должных рекомендаций, я свидетельствую свое почтение вам и прошу вас знать, что Хейдон судится в своем иске против Осберна с 10 присяжными, возвращаемыми к 15-му дню Иоанна. Идею следует послать или поговорить с шерифом Норфолка и т. д. И я полагаю, что что касается исков Костарда, они захотят иметь nisi prius и т. д. Что касается дела Окснида, монах оставляет свою делегацию и настаивает на нашем заявлении о профессии, поскольку мы говорим, что задолго до покупки приказа он был профессиональным монахом, и не говорим, и до сих пор является профессиональным и т. д. И Сотилл и другие из вашего совета думают, что закон на нашей стороне. Брэмптон принес мне письмо и сверток, зашитый плотно с вещами внутри, и письмо, адресованное вам от моей госпожи, вашей матери, которое я посылаю вам с этим. Человек лорда Молейнса принес два приказа заместителю шерифа Норфолка, один против вас, моего дяди и Джеймса Глойса, почему они сломали его усадьбу в Грешеме и т. д., другой приказ против вас и Дж. Глойса, почему они силой и оружием совершили нападение на людей и слуг его в Грешеме и т. д. И когда человек упомянутого лорда Молейнса доставил эти приказы, Ломнор стоял рядом и заметил это. И тогда упомянутый человек пожелал забрать приказы обратно и взял их снова; и когда он их получил, он сказал, что они не попадут в их руки еще неделю. И так он держит их у себя. И Кали и Йейтс также обещали мне, что ни один приказ не будет возвращен против вас, но что вы получите копии их в разумное время, чтобы сделать свое преимущество, как того требует закон и т. д., чтобы подать ваше оправдание или тому подобное и т. д. Сэр, я молю Бога воздать вам за ваше письмо, которое вы послали мне через Летома, которое я получил вчера вечером очень поздно. Благодаря чему я надеюсь и понимаю, что вы в хорошем положении относительно вашего поместья в Грешеме, ибо, поистине, я был очень утешен этим. Что касается Скайнера и его поручителей, прикрепления не могут быть написаны иначе, как по записям о признании, и все записи Канцелярии находятся в Уинчестере. Идею и т. д. Я молю Бога быть вашим добрым помощником во всех ваших делах, Аминь. Написано в спешке в Лондоне в пятницу после дня святого Петра. — Ваш слуга, Дж. Грешем.


[Доп. рукопись 34,888, f. 73.] Судебные разбирательства, упомянутые в этом письме, показывают, что год тот же, что и у другого письма Грешема, следующего непосредственно за этим (№ 128).

Джон Хаутейн.

«eme», т.е. дядя.

Эссойн, юридическое выражение, означающее оправдание, допущенное для неявки в суд.




128 ДЖЕЙМС ГРЕШЕМ МАСТЕРУ УАЙТУ


Моему мастеру Уайту, эсквайру, у моего Лорда Кардинала, чтобы передать Джону Пастону.

1450 ИЮЛЬ 8


После всех должных рекомендаций, я свидетельствую свое почтение вам и даю вам знать, что в эту самую среду я получил ваше письмо, которое было написано в субботу, последнюю, благодаря чему вы хотели, чтобы я прислал вам слово о ваших делах и т. д. Что касается монаха, он остается в законе на нашем заявлении о профессии, как я послал вам слово письменно, которое я послал вам в коробке с другими вещами через человека архидиакона Ричмонда. Я адресовал его так: «Уильяму Пламстеду, у моего Лорда Уинчестерского, или Джону Пастону».

Мы должны были исправить наше заявление о профессии, но тогда ваш совет опасается, что он захочет принять решение, что он не является профессиональным, и это должно быть решено сертификатом декана собора Святого Павла, sede vacante; и поэтому мы остаемся в законе и не будем исправлять наше заявление. День ассизов в Норфолке — пятница, следующая после праздника Рождества Блаженной Марии в Норидже, и приказ nisi prius Костарда взят против этого дня, и приказ nisi prius Прентиса против Халмана также.

Что касается иска против Осберна и Фока, он дал день 15-го дня Иоанна с 10 присяжными, как я писал вам до этого времени; и я полагаю, что он захочет иметь nisi prius того же самого на упомянутых ассизах. Что касается штрафа в Королевской скамье для Осберна и Фока, штраф был назначен в этом семестре, но у меня не было досуга поговорить с Крокстоном об этом еще и т. д. Ваш товарищ по постели видел и другое мое письмо, и это, и он передает свое почтение вам, и написал бы вам, если бы не был посвящен в мое письмо. Вы многим обязаны ему, ибо он прилежен для вас и т. д.

Что касается Дрю Барантина, я еще не мог поговорить с ним и т. д. Действуйте осмотрительно и остерегайтесь обещаний лордов, ибо мне сказали в совете, что готовится приказ о насильственном входе против вас.

Всемогущий Бог да будет вашим проводником. Написано в спешке в течение часа после получения вашего письма, в Вестминстере, в среду после дня святого Томаса. Ваш Джеймс Гре.


[Из рукописей Пастона, Британский музей.] Это письмо, по-видимому, было написано в 1450 году, когда Грешем был в Лондоне, присматривая за интересами Джона Пастона в различных судебных процессах. Мистер Уайт, которому оно адресовано с целью передачи Пастону, был слугой кардинала Кемпа, который был назначен Лордом-канцлером в начале года. Из других писем очевидно, что Джон Пастон советовался со слугой Лорда-канцлера в своих делах.

Кардинал Кемп.

Джон Хаутейн. — См. № 46 и 63.

Уильям Уэйнфлит, епископ Уинчестерский.

Слово «it» вставлено в оригинале после «shuld», но оно явно излишне.

Для Грешема?

Перенесение мощей святого Томаса было 3 июля.



День ассизов в Норфолке — die Veneris proximo, текст имеет «aie» (курсив «a» для «d»)


129 АННОТАЦИЯ



Джеймс Грешем [Джону Пастону?].

Около 1450


Был сделан запрос о повреждении леса Спорл из-за отсутствия изгороди. Трехлетний рост леса никому не приносит пользы. Фермеры теперь не могут продать его лучше, так что это должно быть либо к вашему ущербу, либо к ущербу Халмана. Надеется, что пустоши в Крессингеме будут исправлены. С вашими арендаторами обращаются несправедливо по поводу шерифского тура со стороны людей приора Нориджа и Джона Ку. Не может получить денег, ибо Фулчер надеется, что он не так сильно задолжал, как вы думаете. Халман не может получить денег; его зерно такое дешевое, что он не будет продавать, но он надеется сделать закупки на Михайлов день.

Калибат говорит, что он никогда не просил викария Спорла быть поручителем за него. Они встретятся со мной в Грессенхолле в день святого Варфоломея и скрепят печатью другую часть, при условии, что они получат уведомление от вас на рынке Суоффем, в субботу перед этим.



Счета Снейлвелла, Крессингема и Спархэма на обороте.

[Мы поместили это письмо после предыдущего, так как оно, вероятно, не многими годами отличается от него по дате, если не того же самого года. Имя Халмана встречается в обоих, а также в письме викария Спорла, которое будет найдено немного далее.]

[Из рукописей Пастона, Британский музей.]


130 АННОТАЦИЯ


Сэр Дж. Фастольф сэру Томасу Хауису, священнику из Каслкомба, в Кейстере.

1450 АВГ. 8



Отправил письма домой с Джоном Бедфордом. Посылает с подателем Томасом Медью восемь приказов «зеленого воска» для определенных процессов, которые он имеет в Норфолке, с distringas для сэра Джона Шиптона, который он должен получить исполненным с советом Томаса Грина и других доверенных друзей Фастольфа. Присяжные должны быть удостоверены в истине, а ложь Шиптона доказана. Даст свое свидетельство, когда потребуется, «что я никогда не скреплял печатью никакой такой расписки». Пусть Грин исправит список статей, которые я посылаю с Бедфордом. Я слышу, вы опустили несколько вымогательств, совершенных против меня (на полях, «комиссия по расследованию и судебному разбирательству»). Лондон, 8 августа 28 года Генриха VI.

Пусть мастер Докет получит копию доказательств Ридлингфилда.

«Также, обеспечьте меня по крайней мере 5 дюжинами длинных луков с соответствующими стрелами. И обеспечьте также наконечники для болтов, чтобы их сделали там, ибо цена здесь дороже, чем там; и пусть не будет разговоров о создании вооружения». Подписано.




[Рукопись Phillipps, 9735, f. 224.]

Приказы под печатью Казначейского суда, который был из зеленого воска, предписывающие шерифу графства взыскать определенные штрафы.

160.3 См. стр. 101, примечание 3.



131 ДЖЕЙМС ГРЕШЕМ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 160.4


Моему глубокоуважаемому господину Джону Пастону, 160.5 срочно.

1450 АВГ. 19


Глубокочтимый сэр и мой особый господин, я свидетельствую вам свое почтение и прошу знать, что вчера я был в доме моего лорда-канцлера 160.7, где говорил с Уайтом; он сказал мне, что у него есть письмо, о котором вы ходатайствовали, адресованное лорду Молейнсу, с тем содержанием, о котором вы просили его, а именно об особой ассизе 161.2 и комиссии по расследованию и судебному разбирательству 161.3, и что он должен приказать своим людям, находящимся в Грешеме, удалиться оттуда, а доходы с него должны быть приняты неким беспристрастным лицом и сохранены в безопасности до тех пор, пока право собственности не будет определено между вами и моим лордом М. и т. д., которое письмо Уайт отправил с человеком моего лорда-канцлера лорду Молейнсу. И он прислал ответ в письменном виде следующего содержания: что лорду-канцлеру не угодно даровать ассизу и т. д., поскольку лорд М. много трудился в своем графстве, чтобы умиротворить и успокоить народ, дабы удержать его от восстания, и так он ежедневно трудился там на службе королю, и, приняв это во внимание, он искренне надеется, что никакая ассиза не будет дарована согласно вашему намерению. И он сказал далее в своем ответе: если бы он мог уделить время, чтобы быть в Норфолке, и оставить необходимую службу, которую он несет королю сейчас в Уилтшире, он был бы только рад, что вы получили свою ассизу; ибо он знает, что его титул и его доказательства настолько хороши для его стороны, что он осмелился бы вверить это моему лорду-канцлеру и любому судье, которого тот пожелал бы призвать к себе. А что касается того, что мой лорд-канцлер просил его убрать своих людей из Грешема, он надеется, что мой лорд не будет этого требовать, поскольку он владеет им, и это право его жены, и поэтому ему кажется противным разуму, что он должен полностью отказаться от своего владения.

В этот же понедельник мой лорд-канцлер и мой лорд Бекингем 161.5 отправляются в Кент, чтобы заседать в комиссии по расследованию и судебному разбирательству 161.6 в Рочестере; и Уайт сказал мне, что написана общая комиссия по расследованию и судебному разбирательству, которая должна быть в Норфолке, и поэтому, а также из-за письма лорда Молейнса, ему кажется, что вам не стоит ходатайствовать об особой ассизе или о комиссии по расследованию и судебному разбирательству.

Когда я ехал сюда, я встретил моего лорда Норфолка между Беркуэем и Бабергемом, направлявшимся домой, и вернется ли он сюда снова или нет, я не знаю, но полагаю, скорее да, чем нет; ибо говорят, что всех лордов вызвали быть здесь в следующий понедельник или вторник для совета.

Главный судья 162.2 здесь отсутствует, как и любой другой судья, за исключением Дэнверса 162.3, который теперь назначен судьей Суда общих тяжб и отправился в Кент вместе с лордами и т. д.

Все это выше было написано в понедельник после дня Богородицы. А в эту же среду было сказано, что Шербур 162.4 пал, и у нас теперь нет ни фута земли в Нормандии, и люди боятся, что Кале будет вскоре осажден и т. д.

Пинчамур расскажет вам устно больше, чем я имею досуга написать вам сейчас. Я писал своему дяде 162.5, что в Уилтшире поднялось девять или десять тысяч человек, и я имел это из сообщения Уиттокса; но я полагаю, что это не так, ибо здесь сейчас мало говорят об этом; тем не менее, если я услышу больше, я дам вам знать позже через каких-нибудь возчиков, которые приедут на ярмарку Святого Варфоломея.

Написано в спешке в Лондоне, в среду после дня Богородицы и т. д. Ваш покорный слуга, Джеймс Гр.


160.4 [Из Фенна, iii. 86.] Дата этого письма установлена по новостям, содержащимся в последнем абзаце о падении Шербура, помимо других внутренних свидетельств.

160.5 «После того как Джон Пастон получил это письмо, — говорит Фенн, — кажется, он отправил его моему лорду Оксфорду, ибо на обороте, почерком Джона Пастона, есть следующее указание: «Глубокочтимому и моему особому господину, моему лорду Оксфорду».

160.6 Эти отрывки, в которых текст прерывается скобками или точками, указаны Фенном как неразборчивые в оригинале.

160.7 Джон Кемп, кардинал-архиепископ Йоркский, впоследствии Кентерберийский.

161.1 Эти отрывки, в которых текст прерывается скобками или точками, указаны Фенном как неразборчивые в оригинале.

161.2 Судебный приказ, направляемый шерифу для восстановления владения недвижимым имуществом, в отношении которого вы или ваши предки были лишены владения. — Ф.

161.3 Комиссия, специально дарованная определенным лицам для слушания и определения дел, и ранее использовалась только при внезапных беспорядках или восстаниях в каком-либо месте. — Ф.

161.4 Эти народные волнения были остатками восстания Кейда, которое было недавно подавлено. — Ф.

161.5 Хамфри Стаффорд, герцог Бекингем, пал в битве при Нортгемптоне в июле 1460 года. — Ф.

161.6 Эти комиссии по расследованию и судебному разбирательству предназначались для суда над теми, кто был причастен к недавнему восстанию под предводительством Кейда. — Ф.

162.1 См. примечание 1, стр. 161.

162.2 Джон Ходи был в это время главным судьей Суда королевской скамьи. — Ф.

162.3 Роберт Дэнверс стал судьей Суда общих тяжб 14 августа 1450 года. — Ф.

162.4 Шербур сдался французам 12 августа 1450 года. — См. Стивенсон, «Reductio Normanniæ», стр. 367.

162.5 «Исследовать это сокращенное слово», — говорит Фенн. Вероятно, это «eme», означающее дядя.




132 ГРАФ ОКСФОРД — ЖОНУ ПАСТОНУ 163.1


Моему глубоко доверенному и всецело любимому Джону Пастону, эсквайру.

1450(?) АВГ. 21


Глубоко доверенный и всецело любимый, я приветствую вас и желаю и прошу вас распорядиться быть с моим лордом Норфолком в кратчайший срок, с тем намерением, что, поскольку различными джентльменами этого графства 163.2 было высказано пожелание, чтобы я сам был с его светлостью во Фремингеме, я прошу вас извинить меня перед его светлостью; ибо, поистине, я написал моему упомянутому лорду такое письмо с извинениями, которое я посылаю вам через Томаса Дениса, которому я прошу вас оказать доверие. И да хранит вас Троица. Написано в Бери-Сент-Эдмундс, 21-го дня августа.

Я прошу вас поговорить с сэром Майлзом Стэплтоном и Брюсом и передать им мои письма, копии которых я посылаю вам, и заставьте Брюса прислать ко мне человека с намерением моего лорда Норфолка и с результатом вашего усердия, с более достоверным сообщением, чем то, что Брюс передал моей жене; ибо у меня никогда не было худшей поездки из-за шутки в моей жизни, и более глупой, как вы хорошо поймете. Оксфорд.


163.1 [Рукопись Douce 393, л. 88.] Из сходства содержания этого и двух следующих писем очевидно, что они относятся к одному и тому же году; а упоминание Томаса Дениса, с которым граф Оксфорд впоследствии рассорился, доказывает, что это должно было быть до 1454 года. Летом 1450 года в Норфолке было недовольство, которое привело к изданию специальной комиссии по расследованию и судебному разбирательству в сентябре. Эти три письма, следовательно, могли принадлежать к тому году.

163.2 «Это графство» должно быть Саффолк, так как граф пишет из Бери-Сент-Эдмундс, но я думаю, что имелся в виду Норфолк, который граф, вероятно, только что покинул по пути в Лондон. Сравните следующий номер.




133 ГРАФ ОКСФОРД (?) — СЭРУ МАЙЛЗУ СТЭПЛТОНУ И ТОМАСУ БРЮСУ 164.1


Моему глубоко доверенному и всем сердцем всецело любимому сэру Майлзу Стэплтону, рыцарю.

1450(?) АВГ. 21


Глубоко доверенный и всем сердцем всецело любимый, я приветствую вас и хочу, чтобы вы знали, что джентльмен из вашего круга был у меня, по чьей просьбе и побуждению и по чьему доброму совету я очень хотел бы встретиться с вами во Фремингеме; но я не могу дольше оставаться здесь из-за строгого приказа быть с королем. Поэтому я прошу вас поговорить с Брюсом и Пастоном и составить по их советам и по вашей мудрости статьи о неблагополучии людей этого графства, и что было бы наиболее необходимо просить у короля и моих лордов Совета для сдерживания их ропота и для мира, и прислать это мне с подателем сего, которому я прошу вас оказать доверие. И да хранит вас Святая Троица. Написано в Уинче, 21-го дня августа.

Моему глубоко доверенному и всецело любимому Томасу Брюсу, эсквайру.

Глубоко доверенный и всецело любимый, я приветствую вас. И поскольку вы были с моей женой в Уинче от имени и по поручению большинства джентльменов этого графства и побудили мою жену написать мне, чтобы я вернулся в Норфолк, из какового письма и из вашего сообщения мне показалось, что в графстве здесь было задумано большое собрание. Я поэтому сказал вам, желая и побуждая вас следовать вашей правде, и как вы знаете, чтобы вы составили статьи о неблагополучии людей, и каков ваш совет, что нужно сделать для сдерживания оного; и эти статьи я прошу вас скрепить вашей печатью и заставить других джентльменов, с которыми вы имеете общение, поставить свои печати, ибо это необходимо, и чтобы я мог показать это королю и моим лордам его Совета, и чтобы я не преминул сделать это ради вашей чести и моего оправдания. И да хранит вас Троица. Написано в Уинче, 21-го дня августа.

164.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Два следующих письма являются современными копиями, написанными на той же бумаге. Будучи датированными тем же днем, что и предыдущее письмо графа Оксфорда, и адресованными двум лицам, названным в постскриптуме, у нас были бы все основания полагать, что это те самые копии, о которых там упоминается, если бы не обстоятельство, что резиденция графа Оксфорда в Уинче, близ Линна в Норфолке, должна была находиться на расстоянии доброго дня пути от Бери-Сент-Эдмундс. Внутренние свидетельства, однако, в других отношениях настолько сильны, что у нас нет никаких сомнений по этому поводу. Трудность с датой может быть объяснена предположением, что эти два письма были действительно написаны в Уинче днем ранее, но что дата 21 августа была вписана графом в Бери-Сент-Эдмундс в то время, когда он отправлял свое письмо той же даты Джону Пастону.

134 [ГРАФ ОКСФОРД — ГЕРЦОГУ НОРФОЛКУ] 165.1


1450 [АВГ.]


Высокий и могущественный принц и мой добрый лорд, я свидетельствую свое почтение вашей светлости. И поскольку я проинформирован, что некоторые знатные рыцари и эсквайры этого графства намереваются быть с вашей светлостью в скором времени во Фремингеме, чтобы иметь беседу с вашей доброй светлостью о твердом порядке и управлении этим графством, которое стоит весьма... неблагополучно, да исправит это Бог; для какового твердого порядка и управления я очень хотел бы быть с вашей доброй светлостью. Но поскольку король дал мне строгий приказ быть с его высочеством в Вестминстере в субботу... [я должен] отправиться в Лондон. Поэтому я умоляю вашу добрую светлость, чтобы вы соизволили поговорить с упомянутыми рыцарями и эсквайрами как с вашими верными слугами; и я уповаю на Бога увидеть вашу добрую светлость во Фремингеме, как я... И если вашей светлости покажется необходимым, чтобы я, находясь сейчас в Вестминстере, что-либо предпринял или пожелал для порядка и управления вышеупомянутым графством, или для исправления такой несправедливости, на которую сердца людей больше всего ропщут... как я представлю королю и лордам Совета, так я и представлю, и никак иначе... В чем я умоляю вашу милость узнать ваше намерение через подателя сего. И моя служба готова вашей светлости... милость, кто хранит, кто хранит 166.1...


165.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это, по-видимому, по внутренним свидетельствам, письмо с извинениями, написанное Оксфордом герцогу Норфолку, о котором граф упоминает в своем письме Джону Пастону от 21 августа. Оригинал, из которого оно взято, представляет собой копию без подписи или адреса и поврежден на полях.

166.1 Так в рукописи.



135 ДЖОН ПАСТОН И ЛОРД МОЛЕЙНС 166.2


Преподобному отцу во Христе и моему милостивому лорду, кардиналу-архиепископу Йоркскому, примасу и канцлеру Англии.

1450(?)

Покорно просит Джон Пастон, что Роберт Хангерфорд, рыцарь, лорд Молейнс, и Алианора, его жена, недавно с силой и мощью, и великим множеством буйных людей, числом до тысячи человек и более, собранных по наущению и подстрекательству Джона Хейдона 166.3 против мира короля, буйным образом вошли в поместье Грешем с принадлежностями в графстве Норфолк, принадлежащее вашему упомянутому просителю и другим, облеченным в права собственности в его пользу; каковые буйные люди сломали, разграбили и разрушили дом вашего упомянутого просителя в упомянутом городе, и выгнали его жену и слуг, там находившихся, и разграбили, взяли и унесли все товары и имущество, которые ваш упомянутый проситель и его слуги имели там, на сумму 200 фунтов стерлингов и более; и упомянутое поместье после упомянутого буйного вторжения удерживали силой, как на войне, как против вашего упомянутого просителя и его доверенных собственников, так и против одного из мировых судей короля в упомянутом графстве, который пришел туда, чтобы исполнить статуты, установленные и предусмотренные против таких насильственных вторжений и удержания владений силой, как это явствует из записи упомянутого судьи, засвидетельствованной в Канцелярии; и до сих пор упомянутый лорд Молейнс удерживает то же поместье силой и мощью вопреки форме упомянутых статутов: Да будет угодно вашему преподобному отцовству и милостивой светлости, приняв во внимание эти предпосылки, даровать вашему упомянутому просителю для его доверенных собственников, им названных, особую ассизу 167.1 против упомянутого лорда Молейнса, Алианоры и Джона Хейдона, и других, названных вашим упомянутым просителем, а также комиссию по расследованию и судебному разбирательству 167.2 против упомянутого лорда Молейнса, Джона Хейдона и других из упомянутых буйных людей в такой же форме, чтобы быть названными, для расследования, слушания и определения всех правонарушений, вымогательств, буйств, насильственных вторжений, пособничества 167.3, незаконных сделок 167.4, подкупа присяжных 167.5, преступлений и упущений 167.6, ими или кем-либо из них совершенных, как по иску нашего суверенного лорда короля, так и вашего упомянутого просителя и его упомянутых доверенных собственников, и каждого из них, или любого другого из подданных короля: ради почтения к Богу и на пути милосердия.




166.2 [Дополнительная хартия 17,239, Британский музей.] Это прошение, адресованное кардиналу Кемпу как лорду-канцлеру, на которое будет сделана ссылка в следующем письме. Кемп был назначен лордом-канцлером 31 января 1450 года. Действия, на которые здесь жалуются, были, следовательно, связаны со вторым изгнанием Пастона из Грешема.

166.3 Джон Хейдон, эсквайр из Бэконсторпа, юрист, который был рекордером Нориджа с 1431 по 1433 год и шерифом в 1431–1432 годах.

167.1 См. стр. 161, примечание 2.

167.2 См. стр. 161, примечание 3.

167.3 Незаконная поддержка, оказанная спорящей стороне тем, кто не причастен к делу.

167.4 Сделки, заключенные с тяжущимися сторонами за долю в том, что может быть получено в результате иска.

167.5 Попытки подкупа присяжных.

167.6 Государственная измена или тяжкое преступление, совершенное по недосмотру или умышленному неисполнению долга.




136 ДЖОН ПАСТОН — ДЖЕЙМСУ ГРЕШЕМУ 168.1


Копия письма Дж. П.

1450 СЕНТ. 4


Джеймс Грешем, я прошу вас продолжать трудиться, чтобы получить ответ на мое прошение об особой ассизе и комиссии по расследованию и судебному разбирательству 168.2 согласно моему упомянутому прошению, которое я доставил моему лорду-канцлеру 168.3, давая ему знать, что его светлость полагал, что дарование такого особого дела может вызвать ропот в графстве. Вне сомнения, графство не так расположено, ибо оно желает этого против таких лиц, которых графство хотело бы видеть наказанными; и если они не будут наказаны за то, что они сделали не так, по всей вероятности, графство восстанет против них. Люди говорят, что общая комиссия по расследованию и судебному разбирательству дарована герцогу Норфолку, моему лорду Эли, графу Оксфорду, лорду Скейлзу, сэру Джону Фастольфу, сэру Томасу Фулторпу и Уильяму Йелвертону, и люди очень рады этому. Тем не менее, несмотря на это, трудитесь дальше для меня. Ибо в общей комиссии по расследованию и судебному разбирательству судебный приказ о приостановке производства может все разрушить, а в особой — нет. И также, если судьи приедут по моей просьбе, они будут заседать столько, сколько я захочу, а по общей — нет. И что касается комиссаров в моем деле и т. д., сэр Джон Фастольф должен быть истцом, как и я сам, и поэтому он не может быть комиссаром; а что касается всех остальных, я думаю, они достаточно беспристрастны в этом деле, за исключением лорда Скейлза, чья жена является тетей леди Молейнс.

А что касается того, что лорд Молейнс написал, что он осмеливается вверить дело решению моего лорда-канцлера и любого судьи, которого он пожелает призвать к себе и т. д. (каковое предложение, как я полагаю, будет сказано вам, чтобы заставить вас прекратить ваши труды), тогда пусть на это будет отвечено, и мой лорд-канцлер проинформирован так: дело было в обсуждении с согласия лорда Молейнса между его советом и моим, которые собирались в Лондоне 16 различных дней, и по большей части там был сержант и 6 или 7 расторопных учеников; в то время титул лорда Молейнса был показан и ясно опровергнут, настолько, что его собственный совет сказал, что они не могут больше ничего сделать в этом деле, прося меня поехать в Солсбери к лорду Молейнсу, обещая со своей стороны, что они будут склонять лорда Молейнса, так что они надеялись, что я получу свое намерение, прежде чем уеду оттуда; о каковых титуле и ответе я посылаю вам копию, которая была представлена в Парламент, лорд Молейнс присутствовал там, на что он не мог сказать «нет». Также до этого времени я согласился вверить это двум судьям, чтобы они определили право по нашим доказательствам, не побуждая ни одну сторону давать другой что-либо, но только определив право, чтобы тот, кто имеет право, был полностью вознагражден. На что он не хотел согласиться, но всегда хотел, чтобы те судьи уговаривали стороны, как они могли бы быть склонены предложением и встречным предложением, на мой взгляд, как люди покупают лошадей. Каковые дела приняв во внимание, мой совет всегда полагал, что обсуждения, которые он предлагал, были не с иной целью, как отложить дело, или же уговорить меня отказаться от моих убытков, ибо титула у него нет. И он хорошо знает, что титул никогда не будет лучше понят, чем он был его советом и моим на упомянутых переговорах. И также пусть мой лорд-канцлер поймет, что люди лорда Молейнса взяли и унесли более чем на 200 фунтов стерлингов моих товаров и имущества. О чем я доставил ему список каждой части, на что весь мир знает, он не может предъявить никакого титула. И если бы он был расположен поступить по справедливости, мой совет думает, что он должен восстановить это, ибо для этого не нужно ни общения, ни обсуждения. И без того, что он захочет восстановить это, я полагаю, никто не может подумать, что его обсуждение имеет какую-либо добрую цель.

Я прошу вас сердечно трудиться перед моим лордом-канцлером так, чтобы он либо даровал мне мое желание, либо отказал в нем. И дайте мне ответ от вас в письменном виде, как вы преуспеваете. Если мой лорд-канцлер потерял мое прошение, которое я доставил ему, копию которого я посылаю вам, тогда представьте ему другое, взяв копию себе.

Свидетельствуйте мое почтение моему кузену Уильяму Уайту 170.1 и попросите его оказать вам помощь в этом, и пусть он будет посвящен в это письмо. И пусть он знает, что у моей кузины, его сестры, родился ребенок, дочь. Написано в Норидже, 4-го дня сентября.

Различные люди из моих друзей советуют мне войти в поместье Грешем силой моего судебного приказа о восстановлении, чего я не хочу делать, потому что поместье настолько пришло в упадок из-за занятия лорда Молейнса, что там, где оно приносило мне 50 марок чистого дохода в год, я не мог бы теперь сделать его стоящим 20 фунтов стерлингов; за каковой ущерб и за другие убытки этой особой ассизой я надеюсь получить возмещение.


168.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Очевидно, что это письмо было написано частично в ответ на письмо Грешема от 19 августа 1450 года. Год, следовательно, тот же самый. Письмо напечатано с копии, написанной почерком Грешема.

168.2 См. стр. 161, примечание 3.

168.3 Кардинал Кемп. — См. последний номер.

170.1 Слуга кардинала Кемпа. — См. № 128.



137 РЕЗЮМЕ 170.2



Сэр Джон Фастольф — сэру Томасу Хауису, Томасу Грину и Уоткину Шипдаму.

1450 СЕНТ. 7


Не имеет от них вестей об исправлении и оформлении убытков, причиненных ему различными людьми в Норфолке, часть которых он отправил им в Кейстер месяц назад. Посылает Джона Боккинга за ответом. Часто терпел убытки от чиновников герцога Саффолка в Лодилэнде, как от чрезмерных штрафов, так и от наложения ареста на скот в Коттоне, а также от чиновников Косси, о чем должны быть записи в Кейстере. Писал также, чтобы они встретились с епископом Нориджским по поводу письма, оставленного у него относительно решения по Дедхэму. Особенно беспокоится о том, что они сделали по поводу Ридлингфилда и т. д. Лондон, 7 сент. 29-го года правления Генриха VI. Подписано.

170.2 [Из рукописи Phillipps, 9735, № 245.]


138 РЕЗЮМЕ 171.1


Сэр Джон Фастольф — сэру Томасу Хауису в Кейстер, или в Покетхорп в Норидже, или в поместье Хейлидон.

1450 СЕНТ. 15


Получил его письмо через Томаса Фастольфа относительно его усердия по поводу возвращения письма у епископа Нориджского и доказательств по Ридлингфилду, с копией определенного индентура, который Ф. уже скрепил печатью. Нет ответа об исправлении статей, которые Ф. отправил домой ему два месяца назад. Поскольку мой лорд Норфолк находится в Норидже, чтобы заседать в комиссии по расследованию и судебному разбирательству, вы должны постараться показать мои жалобы. Ничего нельзя сделать до Михайлова дня по поводу приказа о вызове присяжных для суда в Сибтоне. Писал на этой неделе через пастора Эстхарлинга Берни, который, как он слышит, оказывает благосклонность его противникам. Отсылает его далее к Джону Боккингу, который сейчас в Норфолке.


London, 15 Sept. 29 Hen. VI.

171.1 [Из рукописи Phillipps, 9735, № 253.]

139 ГЕНРИХ VI — ЖОНУ ПАСТОНУ 171.2


Нашему доверенному и всецело любимому Джону Пастону, эсквайру.


От короля.

1450 СЕНТ. 18


Доверенный и всецело любимый, поскольку наш глубоко доверенный и всецело любимый лорд Молейнс по нашему особому желанию и приказу ожидает нас, и теперь по различным соображениям, побуждающим нас, мы намерены послать его в определенные места для исполнения нашего приказа, ради чего он не может присутствовать в наших графствах Норфолк и Саффолк во время заседания наших комиссаров по нашей комиссии по расследованию и судебному разбирательству в тех же наших графствах: мы поэтому желаем и просим, чтобы, приняв во внимание его ожидание нас и то, что он должен приложить усилия для исполнения нашего приказа, вы отложили любые попытки против него, как и любые дела, которые вы имеете делать или сказать против него, или любого другого из его слуг, доброжелателей или арендаторов, по его причине, до того времени, когда он сможет присутствовать, чтобы ответить на это; в чем вы окажете нам причину для удовольствия и, сверх того, заслужите от нас глубокую благодарность. Дано под нашей печатью в нашем дворце в Вестминстере, 18-го дня сентября.

171.2 [Из Фенна, iii. 362.] Отношение этого письма к содержанию № 135 и 136 доказывает, что оно того же года.

140 РЕЗЮМЕ 172.1



Викарий Спорла — Джону Пастону.

1450(?) СЕНТ. 29


Сообщает о настроении «моего господина», проректора. Фрэнсис Костард принес его доказательства в присутствие моего господина, где они были изучены. Он удивлялся, какой титул вы будете требовать на землю. Я сказал, люди говорят, что она была когда-то свободной, пока не была осквернена крепостным. Он придал больше веса доказательствам Джона Алейна и Николаса Уотермана. Алейн говорит, что он был управляющим поместьем во времена Гарлека, сорок лет, и никогда не знал, чтобы оно требовалось как крепостная земля; и упомянутый Николас говорит, что именно он побудил вашего отца купить поместье. Многие другие поставили свои печати, чтобы подтвердить это. Просил его быть добрым к Генри Халману, который был оштрафован в его суде за наказание своего слуги, вашего крепостного. Мой господин насмешливо спросил, может ли человек не бить свою собственную жену.

Спорл, утро Михайлова дня.

[Это письмо, по-видимому, относится к тому же году, что и № 128, в котором упоминаются «nisi prius Костарда» и иск против Халмана. № 129 также упоминает Халмана и автора этого письма.]

172.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]


141 ТОМАС ДЕНИС — ЖОНУ ПАСТОНУ 173.1


Моему господину Пастону срочно.

1450 ОКТ. 4


Глубокочтимый и мой добрый господин, я свидетельствую свое почтение вам. И пусть вам будет известно, что сейчас... Ради Дэниела я поместил себя в поместье Райдон; и здесь со мной родственник моей госпожи, вашей жены, Джон Бендиш. И вчера пришел Джон Вудхаус с 12 лошадьми в Гейтон; с другой стороны приходит Фиц-Уильям с 20 лошадьми; и с третьей стороны, некий Хоберд из Мидлтона имеет наготове 20 молодцов; и с четвертой стороны стоит город Линн наготове с Генри Вудхаусом; и все они отправились туда этой ночью. В этот день следуют к ним Генри Тюденхэм, Уильям Нарборо, Томас Трусбат, Томас Кервил и слуги Шулдхэма, Солсбери и Уильям Оуэйн. Так случилось, что от моего лорда 173.2 я не получаю никакой помощи, и лучше я умру, чем сдам место, раз я в нем. И я полагаю, если они возьмут место у меня, то моя жизнь не стоит никакого помилования. Поэтому я смиренно умоляю вас, господин Пастон, посоветуйтесь в своей мудрости, что это было первым намерением Тюденхэма и Хейдона, пока они правили, получить это место; и с тем намерением они привели сюда лорда Рооса, о котором сейчас очень просто думают с моим господином, которому я служу. И вы хорошо знаете, что я больше всех противостоял намерению Тюденхэма и Хейдона из любого бедного человека в живых; и если я буду потерян или подвергнут недоброму упреку здесь, моя служба менее ценна для вас, кто является джентльменами графства. Поэтому я требую от вашей милости приехать сюда лично с теми, кого вы сочтете нужным, не с тем намерением, чтобы принять сторону в деле, но с тем намерением, чтобы помочь установить мир в графстве и побудить моего лорда ради его чести. Ибо вчера мой лорд послал в Линн и велел сделать клич, что он хочет быть названным в судебном приказе статута Нортгемптона, и этот клич заставил простой народ города Линн волноваться больше. Тем не менее, все большинство города в мире и успокоено мудростью мэра там, но не из-за того, что некоторые из них пришли с Гарри Вудхаусом, так что я полагаю, у него есть 120 человек всего со всех сторон. Я умоляю вас послать мне сюда некоторую помощь, кроме того, с Джоном Осберном и Джоном Листером с ними, и приезжайте вы после частично по вашей доброй мудрости, наблюдая за их поведением, и пришлите мне ваш совет. Написано в ночь воскресенья перед днем Святой Веры. — Ваш слуга, Томас Денис.

В этот день я полагаю, они придут перед нами. Если вы не поможете сейчас, Тюденхэм и Хейдон достигнут в своем недуге завоевания, которого они никогда не могли достичь в своем процветании.


173.1 [Дополнительная рукопись 34,888, л. 45.] Это, очевидно, тот же год, что и № 142, в котором Уильям Уэйт пишет Пастону, что Денис должен вывести свой гарнизон из Райдона. Рукопись слегка повреждена сверху в правом углу.

173.2 Граф Оксфорд.



142 УИЛЬЯМ УЭЙТ — ЖОНУ ПАСТОНУ 174.1


Моему господину Джону Пастону, в величайшей спешке.

1450 ОКТ. 6


Сэр, если угодно, я был в доме моего лорда Йоркского 174.2, и я слышал много вещей больше, чем мой господин 174.3 пишет вам; я слышал много вещей на Флит-стрит. Но, сэр, мой лорд был с королем, и он так представил дело, что все королевское домохозяйство было и есть напугано весьма сильно; и мой упомянутый лорд подал прошение королю и желал много вещей, что во многом соответствует желанию общин, и все это основано на правосудии, и чтобы поместить всех тех, кто обвинен, под арест без поручительства или залога, и чтобы их судили по закону, как велит закон; настолько, что в понедельник сэр Уильям Олдхолл был с королем в Вестминстере более двух часов и имел от короля доброе расположение. И король желал от сэра Уильяма Олдхолла, чтобы он поговорил со своим кузеном Йорком, чтобы он был добрым лордом к Джону Пеникоку, и чтобы мой лорд Йоркский написал своим арендаторам, что они должны позволить чиновникам Пеникока ходить и собирать его арендную плату в пределах упомянутых владений герцога. И сэр Уильям Олдхолл ответил королю и просил его оставить моего лорда извиненным, ибо хотя мой лорд писал под своей печатью своих гербов, его арендаторы не будут подчиняться; настолько, что когда сэр Томас Ху встретил моего лорда Йоркского за Сент-Олбансом, западные люди набросились на него и хотели убить его, если бы не сэр Уильям Олдхолл, и поэтому западные люди хотели наброситься на упомянутого сэра Уильяма и убили бы его. И так он сказал королю.

Сэр Борле Джонг и Джосс усердно трудятся для Хейдона и Тюденхэма перед сэром Уильямом Олдхоллом и предлагают более двух тысяч фунтов, чтобы иметь его добрую светлость; и поэтому нет иного средства, кроме как пусть люди Суофхэма будут предупреждены встретить моего упомянутого лорда в пятницу на следующей неделе в Пайкенхэме верхом на лошадях самым добрым образом, и подать некое прошение моему лорду на сэра Томаса Тюденхэма, Хейдона и Прентиса, и кричать на них, и чтобы все женщины того же города были там также, и кричали на них также, и называли их вымогателями, и просили моего лорда, чтобы он совершил суровые казни над ними. И мой господин советует вам, чтобы вы побудили мэра и всех олдерменов со всеми их общинниками ехать навстречу моему лорду, и чтобы были составлены прошения, и поданы моему лорду, и пусть весь город кричит на Хейдона, Тюденхэма, Уиндема и Прентиса, и на всех их ложных пособников, и скажите моему лорду, сколько вреда они причинили городу, и пусть это будет сделано самым плачевным образом; ибо, сэр, если только мой лорд не услышит о них какие-нибудь дурные рассказы, и какой-нибудь ужасный шум и крик, клянусь моей верой, они иначе могут получить милость. И поэтому, сэр, помните обо всех этих делах.

Сэр, также я говорил с Уильямом Норвичем и спрашивал его о лорде Молейнсе, как он стоит перед моим лордом; и он сказал мне, что он сильно не в милости, и что мой лорд Йоркский не любит его. Уильям Норвич сказал мне, что он осмелится взяться привести вас к моему лорду и сделать его вашим добрым лордом; и, сэр, мой господин советовал вам, чтобы вы не жалели, но получили его добрую светлость.

Сэр, берегитесь Хейдона, ибо он хотел бы уничтожить вас, клянусь моей верой. Лорд Скейлз и сэр Уильям Олдхолл стали друзьями.

Сэр, потрудитесь стать рыцарем графства и поговорите с моим господином Степлтоном, чтобы и он поддержал это; сэр, весь Суэфхэм, если их предупредят, отдаст за вас свои голоса. Сэр, поговорите с Томасом Денисом и примите к сведению его добрый совет на сей счет. Сэр, скажите Денису, чтобы он вывел свой гарнизон из Ридона, ибо нет иного средства, кроме смерти, для Дэниела и для всех тех, кто обвинен по суду. Сэр, потрудитесь убедить мэра, чтобы Джон Дэм или Уилл Дженни стали бургерами от города Нориджа, скажите им, что он может быть им так же, как Йонг от Бристоля, или рекордер от Лондона, и как рекордер Ковентри от города Ковентри, и так во многих местах в Англии. Также, сэр, подумайте о Ярмуте, чтобы вы распорядились, дабы Джон Дженни, или Лимнур, или какой-нибудь достойный человек стал бургером от Ярмута. Распорядитесь, чтобы Дженни могли быть в парламенте, ибо они умеют хорошо говорить.

Сэр, было бы мудро, если бы мой лорд Оксфорд сопровождал моего лорда Йоркского. Добрый сэр, ради всего святого, подумайте обо всех этих делах; я мог бы написать вам гораздо больше, если бы вспомнил, но у меня не было досуга, клянусь своей верой. Простите мне мое неумелое и грубое письмо. Пусть Джон Дэм остерегается лорда Молейнса; и, сэр, пусть город будет настороже, ибо он причинит им зло, если только не сможет заполучить своих людей; и, сэр, если он приедет в Норидж, смотрите, чтобы при мэре была наготове добрая дружина, ибо здесь говорят, что они не более чем скоты.


Сэр, мой господин велел мне написать вам, чтобы вы побудили мэра и всех олдерменов взывать к моему лорду, дабы они могли добиться правосудия над теми людьми, что обвинены по суду, и чтобы мой лорд поговорил об этом с королем. И, сэр, в различных частях города, куда приходит мой лорд, следовало бы собрать множество простолюдинов, чтобы они взывали к моему лорду о правосудии над этими обвиненными людьми, и называли их имена, в особенности Тюденхэма, Хейдона, Уиндема, Прентиса. Сэр, я посылаю вам копию петиции, которую мой лорд Йоркский подал королю; и, сэр, пусть копии разойдутся по городу в достаточном количестве, ради любви Божьей, Который да хранит вас.

Написано в день святой Веры, в спешке. Ваш слуга, У. Уэйт.


174.1 [Из Фенна, iii. 154.] Это письмо, должно быть, было написано сразу после того, как герцог Йоркский прибыл из Ирландии в 1450 году, когда он потребовал, чтобы правосудие беспристрастно свершалось над обвиняемыми лицами. Был созван парламент, который собрался 6 ноября, и сэр Уильям Олдхолл был избран спикером.

174.2 Ричард, герцог Йоркский, впоследствии протектор, отец короля Эдуарда IV.

174.3 Автор был клерком судьи Йелвертона.

176.1 Сэр Майлз Степлтон.

176.2 Джон Дэм действительно был избран в парламент от города Нориджа в ноябре 1450 года.

177.1 См. следующий номер.



143 РИЧАРД, ГЕРЦОГ ЙОРКСКИЙ, КОРОЛЮ ГЕНРИХУ VI 177.2


Ричард, герцог Йоркский, его петиция королю Генриху о наказании предателей и т. д.

1450

Да будет угодно Вашему Высочеству со всем вниманием рассмотреть великий ропот и слухи, которые повсеместно ходят в этом Вашем королевстве о том, что правосудие не вершится должным образом над теми, кто преступает и нарушает Ваши законы, и в особенности над теми, кто обвинен в государственной измене, и над другими, о ком открыто говорят то же самое; посему, из-за великих неурядиц, которые случились и которые с большой вероятностью могут случиться впредь в Вашем упомянутом королевстве, от чего да избавит Господь, если только Вашим Высочеством не будут приняты надлежащие меры для должного исправления и наказания в этом отношении; посему я, Ваш покорный подданный и верный человек, Ричард, герцог Йоркский, желая, насколько могу, действенно, и стремясь к безопасности и процветанию Вашей августейшей особы и благополучию этого Вашего благородного королевства, советую и призываю Ваше превосходительство, ради сохранения доброго спокойствия и мирного порядка среди всех верных подданных, распорядиться и позаботиться о том, чтобы было свершено должное правосудие над всеми теми, кто так обвинен или о ком открыто говорят подобное: в чем я предлагаю и приложу все усилия, чтобы исполнить Ваши повеления по этим вопросам в отношении таких правонарушителей и добиться исправления упомянутых смутьянов, насколько хватит моих сил и власти. И для скорейшего исполнения сего, да будет угодно Вашему Высочеству направить Ваши письма под малой печатью и судебные приказы Вашим должностным лицам и служителям, чтобы они схватили и арестовали всех таких лиц, о которых ходят подобные слухи или которые обвинены, какого бы звания, степени или состояния они ни были, и препроводили их в Ваш Тауэр в Лондоне или в другие Ваши тюрьмы, дабы они пребывали там без права на поруки или залог до тех пор, пока они не будут полностью судимы и оправданы согласно курсу Вашего закона.

177.2 [Из Фенна, i. 64.] Рукопись, с которой это было напечатано Фенном, была, несомненно, копией «петиции» моего лорда Йоркского, которую Уильям Уэйт отправил Джону Пастону, как упоминается в конце предыдущего письма.

144 СЭР ДЖОН ФАСТОЛЬФ СЭРУ ТОМАСУ ХАУИСУ И УИЛЬЯМУ БАРКЕРУ 178.1


Моему весьма доверенному другу, сэру Томасу Хауису, пастору Каслкомба, находящемуся в Кейстере, и Уильяму Баркеру, в спешке, в Кейстер Инн, близ Ярмута.

1450 ОКТ. 15


Весьма доверенный и возлюбленный друг, приветствую вас. А что касается продажи усадьбы Хайема, как вы советуете мне купить ее за сумму в 100 марок или меньше, и удержать при упомянутом платеже мой собственный долг, а остаток выплатить шерстью кредиторам упомянутого Хайема, как упоминается в вашем письме; я узнал, что Уильям Дженни будет здесь на этой неделе, и я выведаю у него, насколько дешево ее можно продать; ибо если вдова захочет продать ее исходя из 14 или 15 лет дохода, который она может приносить, пришлите мне окончательный ответ, ибо иначе я не желаю иметь с этим дела, будучи так уведомлен. И пришлите мне ответ, насколько дороже за стоун я должен продать свою шерсть, и сколько другой покупатель даст мне за усадьбу, когда я ее куплю; но я хотел бы купить усадьбу исходя из 14 лет дохода.

Написано в Лондоне, 15-го дня октября, в 29-й год правления короля Генриха VI. Дж. Фастольф.

178.1 [Из Фенна, iii. 92.]

145 АНОНИМ ДЖОНУ ПАСТОНУ 179.1


Моему кузену Джону Пастону.

1450 ОКТ. (?)


Я рекомендую себя вам наилучшим образом, как только могу. Когда я прибыл в Уэр, там я впервые услышал известия, что лорд Молейнс должен в спешке прибыть в Норфолк с большим отрядом, и, как сказал там один из его людей, с семью сотнями. Также человек леди Морли прибыл туда из Уилтшира в то время и сказал, что упомянутый лорд направляется туда с большим отрядом. А в Лондоне один из его людей вел пространные речи и говорил, что мой лорд приедет в Норфолк и совершит многое против тех, кто обвинил его и его людей, а также за преследование его людей в Норидже. Полагают, что это, несомненно, дело рук Хейдона, который намерен действовать против вас и Джона Дэма самым решительным и наихудшим образом, на какой только способен. У вас есть и влияние, и друзья в вашем графстве, а также достаточно средств, чтобы противостоять ему, если он захочет причинить вам зло, и, возможно, это привело бы дело к концу скорее, чем сейчас. Следует ли это делать или нет, я оставляю на усмотрение вашего совета.

Также мой лорд будет в Уолсингеме в ближайшее воскресенье, а оттуда он отправится в Норидж. Ради всего в мире, побудите моего лорда Оксфорда и моего кузена сэра Майлза Степлтона сопровождать моего упомянутого лорда самым достойным образом, какой они только могут, и оказывать ему столь же доброе внимание и любезность, как они могут. И вы сделайте то же самое; и пусть город Норидж также встретит его наилучшим образом; и также пусть они и вы хорошо привечайте и чтите сэра Уильяма Олдхолла. И пусть будет составлена добрая информация против Т. Т. и Х., ибо они потратят 2000 фунтов, чтобы пробраться туда, а это было бы прискорбно. Потратьте немного своих средств сейчас и обретите там влияние и друзей, ибо на этом держится весь закон и пророки. И пошлите кого-нибудь разведать о действиях и прибытии лорда Молейнса, и берегите себя. И велите Джону Дэму остерегаться за себя. Некоторые полагают, что мой лорд Йоркский не очень-то жалует упомянутого лорда Молейнса. И посылайте почаще людей сюда в Лондон, которые могут слышать их здесь и приносить вам известия. И я молю Бога помочь вам во всех ваших делах. Ваш кузен, Безымянный в этот раз.

На обороте: Письма Фастольфа, Йелвертона, касательно комиссии по расследованию и судебному разбирательству.—Памятная записка о судебном иске в Уолсингеме.


179.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Тон этого письма настолько напоминает тон Уильяма Уэйта от 6 октября 1450 года, особенно в его предупреждениях Пастону и Джону Дэму, а также в информации, которую оно содержит о том, что лорд Молейнс не пользуется расположением герцога Йоркского, что можно с уверенностью сделать вывод, что оно было написано примерно в тот же период.

179.2 См. стр. 84, примечание 2.

179.3 Вероятно, герцог Йоркский.

180.1 Томас Тюденхэм и Хейдон.



146 ДЖЕЙМС ГРЕШЕМ ДЖОНУ ПАСТОНУ 180.2


Моему достопочтенному господину Пастону, в Норидж, в спешке, доставить сие.

1450 [ОКТ.]


Да будет вам известно, что я прибыл в Лондон в среду поздно вечером после моего отъезда от вас, и мне сказали, что мой господин Калторп получил письмо от моего лорда Йоркского с просьбой сопровождать его по прибытии в Норфолк, чтобы быть одним из его людей, и что никто из дворян Норфолка не получал письма сопровождать его, кроме него; и некоторые люди полагают, что это сделано с тем намерением, чтобы он стал либо шерифом, либо рыцарем графства, для содействия другим людям и т. д.

Король выехал из Вестминстера, некоторые говорят, в Фишвик, а некоторые говорят, в Бристоль. И говорят, что он велел написать всем своим людям, которые в платежной ведомости, чтобы они сопровождали его в парламент в своем лучшем облачении; зачем, никто не может сказать. Хейдон был у моего господина Йелвертона и просил его посмотреть записи его обвинений, и спрашивал его, обвинен ли он в уголовном преступлении; и мой господин Йелвертон сказал ему, что это так. И на это Х. сказал: «Сэр, вы засвидетельствуете, что я никогда не был вором»; и он сказал, что полагает, что хорошо знает, почему он забрал товары Плампстеда, и другие слова, которые долго было бы писать. И мой господин Й. сказал ему, что не может знать того, кто добивался обвинения, а Х. сказал в ответ, что хорошо знает того, кто добивался этого; и мой господин Й. полагает, что Х. имел в виду вас. Посему он советует вам во что бы то ни стало заставить Плампстеда подать апелляцию надлежащим образом; ибо если он так сделает, то Х. будет лишен возможности подать иск о сговоре, а также лишен возможности взыскать ущерб, даже если он проиграет дело или если оно впоследствии будет прекращено и т. д., а иначе вы находитесь под угрозой иска о сговоре, ибо Х. надеется, что мир станет лучше для его целей, чем сейчас. Ибо мне сказали, что скорее, чем упустить шерифа в этом наступающем году для своих целей, он потратит 1000 фунтов.

Этот разговор между ними был в прошлый понедельник, а в прошлый вторник Х. встретился с господином Маркхэмом, и он высказал Х. свою часть, как тот жил нечестиво, прогнав свою жену и держа другую и т. д.; и при этом он побледнел и сказал, что жил лишь так, как было угодно Богу, и не причинял зла никому. И после этого господин Маркхэм напомнил, как он вел себя против людей суда, и назвал вас и Дженни; и Х. сказал, что касается людей, которые грабили вас, и совершения этого, он не был причастен к этому, ибо он был в то время здесь в Лондоне; и что касается прав лорда Молейнса, Х. настаивал весьма сильно и сказал, что его право лучше, чем ваше.

Вчера мой господин Йелвертон обедал с моим господином Фастольфом, и там, среди прочего, они решили, что мой господин Ф. напишет моему лорду Норфолку, чтобы он засвидетельствовал королю и его совету, как графства Норфолк и Саффолк находятся в весьма диком состоянии, без того, чтобы можно было добиться правосудия, чего не будет, если шерифом в этом наступающем году не станет человек знатного происхождения и достатка, чтобы вести людей в наибольшем мире; и для этого они назвали господина Степлтона, если это удастся и т. д. Также чтобы мой лорд Норфолк засвидетельствовал королю и его совету, что если день комиссии по расследованию и судебному разбирательству не состоится, будет очень трудно, потому что люди так дики.

Также чтобы все рыцари и эсквайры того же графства засвидетельствовали то же самое, ибо некоторые из партии Х. хвастались, что все... в Норидже не будет стоить и ломаного гроша. Посему и т. д.

Пункт: Прентис сейчас в Мидл-Инн, а Дин...

Всемогущий Бог да хранит вас. Написано в четверг после моего отъезда... Ваш, Дж. Грешем.


180.2 [Из Фенна, iii. 94.] Это письмо, хотя в нем нет даты, кроме дня недели, должно было быть написано около октября 1450 года, после того как герцог Йоркский прибыл из Ирландии, и до выборов в парламент, который собрался в ноябре, и назначения шерифов в различных графствах на следующий год. Упоминания о деле лорда Молейнса и об обвинении Хейдона не могут относиться к более позднему году.

181.1 В Ланкашире, ныне в пригороде Престона.

181.2 Платежная ведомость — это свиток или книга, содержащая имена таких лиц, которые являются сопровождающими и находятся на жалованье у короля или других великих людей, как их домашние слуги и т. д. — Ф.

181.3 См. стр. 166, примечание 3.

181.4 Уильям Йелвертон, судья суда королевской скамьи.

181.5 Джон Маркхэм, один из судей суда королевской скамьи, ставший главным судьей в 1461 году.

182.1 Сэр Джон Фастольф.

182.2 Сэр Майлз Степлтон.



он должен быть либо шерифом, либо рыцарем — текст без изменений: ошибка вместо «be»?



147 ДЖЕЙМС ГРЕШЕМ ДЖОНУ ПАСТОНУ 183.1


Моему достопочтенному господину, Джону Пастону, эсквайру, проживающему в Норидже, в спешке.

1450

После того как мое письмо было написано, я говорил с господином Йелвертоном и рассказал ему содержание моего письма к вам. И он велел мне написать вам, что, что касается дела моего лорда Оксфорда, он будет препятствовать вынесению решения и вступлению его в силу, насколько сможет; и он искренне полагает, что Х. Вудхаус никогда не мог бы взять на себя смелость поднять этот вопрос без совета и информации Хейдона, и было бы хорошо, если бы мой лорд Оксфорд знал об этом.

Пункт: Господин Йелвертон сказал мне, что лорд Молейнс был проинформирован, что он и все его люди были обвинены в уголовном преступлении в Норфолке, что вызвало у него и его людей сильный гнев по отношению к моему господину и к вам. И господин Йелвертон сказал человеку из королевской скамьи по имени Стироп, который является человеком лорда Молейнса, правду о том, что ни он, ни кто-либо из его людей не обвинен, и Стироп сейчас в Уилтшире, и он расскажет это лорду М.; ибо это хорошо охладит его пыл гнева. А что касается Джермина, если он будет шерифом, Уильям Дженни поручится за него, что он будет вести себя достаточно хорошо и т. д.


183.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо анонимно, но написано почерком Джеймса Грешема. Оно должно было быть написано осенью 1450 года, когда лорд Молейнс был в Уилтшире и когда ожидалось назначение Джона Джермина шерифом Норфолка, но оно еще не было решено или, по крайней мере, не было известно автору. Поэтому оно, безусловно, было написано после предыдущего номера, хотя последнее, вероятно, не является письмом, к которому оно должно было служить постскриптумом.

183.2 Джон Джермин был действительно назначен шерифом в конце 1450 года.




148 ГЕРЦОГ НОРФОЛКСКИЙ ДЖОНУ ПАСТОНУ 184.1


Нашему доверенному и возлюбленному Джону Пастону, эсквайру.

Герцог Норфолкский.

1450(?) ОКТ. 16


Весьма доверенный и возлюбленный, мы приветствуем вас. И поскольку наш дядя Йоркский и мы полностью договорились и согласились относительно того, чтобы такие две особы были рыцарями графства Норфолк, каких наш упомянутый дядя и мы считаем подходящими и необходимыми для благополучия упомянутого графства, мы поэтому просим вас, от имени нашего упомянутого дяди и от нашего собственного, поскольку вы желаете пребывать в милости нашего доброго лордства, чтобы вы не предпринимали никаких усилий вопреки нашему желанию. И Бог да хранит вас.

Написано в Бери-Сент-Эдмундсе, 16-го дня октября.

184.1 [Рукопись Douce 393, л. 92.] Это письмо и то, что следует за ним, явно относятся к одному и тому же делу. Время года и участие герцога Йоркского в выборах — это обстоятельства, которые сами по себе создают довольно сильную презумпцию в пользу 1450 года. И эта презумпция почти становится уверенностью, когда мы замечаем, что дата этого письма — 16 октября — была пятницей в том году; ибо встреча Йорка и Норфолка, как указано в следующем письме, была в четверг и пятницу, и это письмо, несомненно, было написано, как только было принято решение между двумя лордами.

149 ГРАФ ОКСФОРД ДЖОНУ ПАСТОНУ 184.2


Нашему возлюбленному Джону Пастону.

1450 ОКТ. 18


Весьма возлюбленный, я приветствую вас. А что касается известий, у меня их нет, кроме того, что мой лорд Норфолк встретился с моим лордом Йоркским в Бери в четверг, и они были вместе до пятницы, 9 часов, а затем они разъехались. И там дворянин моего лорда Йоркского передал моему йомену, Джону Дею, знак и записку о намерении моего лорда, кого он хотел бы видеть рыцарями графства, и я посылаю вам закрытую записку с их именами в этом же письме, поэтому мне кажется правильным исполнить намерение моего лорда.

Написано 18-го дня октября, в Уинче. Оксфорд.



	Com. Norff’,
	
Sir William Chambirlayn.185.1

Henry Grey.
	 







184.2 [Из Фенна, i. 98.] О доказательствах даты см. примечание к предыдущему письму.

185.1 Имена, фактически возвращенные шерифом Норфолка и Саффолка для этого парламента, были — для Норфолка, сэр Майлз Степлтон и Генри Грей; для Саффолка, сэр Роджер Чемберлен и сэр Эдмунд Мулсо.



150 ГЕРЦОГ НОРФОЛКСКИЙ ДЖОНУ ПАСТОНУ 185.2


Нашему весьма доверенному и возлюбленному слуге, Джону Пастону, эсквайру.

Герцог Норфолкский.

1450 ОКТ. 22


Весьма доверенный и весьма возлюбленный, мы сердечно приветствуем вас, прося вас особо, чтобы вы приготовились сопровождать нас в Ипсуич на пути к парламенту 8-го дня ноября в своем лучшем облачении, с таким количеством опрятных людей, какое вы сможете собрать для нашего достоинства в это время; ибо мы будем там соответственно нашему положению наилучшим образом без всякого промедления. Дано под нашей печатью в нашем замке Фрамлингем, 22-го дня октября.


[image: signature]

185.2 [Рукопись Douce 393, л. 93.] Это письмо должно было быть написано либо в 1449, либо в 1450 году, в обоих из которых парламент собирался 6 ноября; и поскольку у нас есть другие письма, как герцога Норфолкского, так и графа Оксфорда, относящиеся к парламенту 1450 года, мы склонны думать, что это также относится к более позднему году. Фрамлингем, резиденция герцога Норфолкского, находится не более чем в тридцати двух милях от Бери, откуда он писал 16-го числа.


151 ДЖОН ДЭМ И ДЖЕЙМС ГРЕШЕМ ДЖОНУ ПАСТОНУ 186.1


Моему достопочтенному и доброму господину, Джону Пастону, эсквайру.

1450 НОВ. 11


Да будет вам известно, что сэр Уильям Олдхолл избран спикером парламента и допущен королем и т. д. Пункт: день комиссии по расследованию и судебному разбирательству состоится в Норидже в ближайший понедельник, и по этой причине мой лорд Оксфорд будет освобожден от своего приезда в парламент, чтобы присутствовать на сессиях комиссии по расследованию и т. д.

Пункт: лорд Молейнс вел речи о вас в присутствии короля, как мой господин Йелвертон может рассказать вам устно. Ваше присутствие принесло бы много облегчения здесь в ваших собственных делах и других, как думают ваши доброжелатели, а ваше отсутствие не приносит здесь никакого облегчения; тем не менее, мой господин Йелвертон расскажет вам все и т. д.

Здесь говорят, что герцог Йоркский и герцог Норфолкский не приедут сюда в течение этой недели.

Пункт: предполагается, что комиссия по расследованию и судебному разбирательству поспешно прибудет в Норидж. Уильям Дин ожидает этого.

Что касается шерифов, то никто не выбран и не назван, и, как полагают люди, никто не будет выбран до прибытия моего лорда Йоркского и т. д.

Написано в спешке в Вестминстере, в среду в праздник святого Мартина. Ваши, Дж. Д. и Гр.

Назначено, что кто бы ни подавал какую-либо петицию в парламент, они должны быть поданы в Палату общин не позднее дня святого Эдмунда и т. д.


186.1 [Из Фенна, iii. 100.] Дата этого письма определяется фактом, упомянутым в первом предложении. Сэр Уильям Олдхолл был избран спикером парламента, который собрался 6 ноября 1450 года. Джон Дэм представлял Норидж в этом парламенте. Более того, дата в конце письма показывает, что день святого Мартина пришелся на среду в год его написания, что было в 1450 году.

186.2 20 ноября.




152 РИЧАРД КАЛЛ ДЖОНУ ПАСТОНУ 187.1


Моему весьма почтенному и самому достопочтенному господину, моему господину Джону Пастону-старшему, эсквайру, в Лондоне, в Иннер-Темпл.

1450 НОВ. 11


Весьма почтенный и мой самый достопочтенный господин, я рекомендую себя вашей доброй милости. Да будет вам известно, что я вступил во владение землей в Грешеме, как советовала ваша милость; посему я прошу вас, чтобы можно было подать иск от имени моих доверенных собственников и от моего имени против Джеймса Гатта, как вам кажется лучше, и как можно более поспешный процесс против него, с вашего доброго совета я бы хотел; ибо в то время, когда я вступил во владение, он пытался убедить людей города передать это на рассмотрение, но я не хотел, пока не поговорил с вашей милостью и т. д. Также Джон Уорлс будет собирать ренту и ферму Басингхэма в этом году. Пункт: Уильям Смит будет занимать свою ферму в этом году, и Краумер. А что касается лет после, я нашел средство, чтобы все ваши земли сдавались в аренду так же хорошо, как они когда-либо были в этом поместье, с помощью одного Роберта Кула, который Роберт сильно боится за проступок, который он совершил против Джона Хербингера; ибо он проинформирован, что ваша милость подала иск против него, и Джон Хербингер заставил его потерять в сотне 40 пенсов, и он держит его в суде шерифа. Посему да будет угодно вам отозвать, если у вас есть какой-либо иск против него, ибо он готов подчиниться решению любых двух людей по этому поводу; и более того, он самый способный человек для аренды земли, которого я знаю в вашем лордстве, и он будет великим фермером вашей земли в следующем году. Далее, есть некий Роберт Уайт, иначе Фарбушор, после того как ваш чиновник из Мателаска наложил арест на весь скот Лайтфута за такие долги, которые были должны упомянутому Роберту Уайту, пришел на вашу землю, сломал садовую изгородь упомянутого Лайтфута и забрал бычка двух лет от роду и увез его за пределы вашего лордства; посему арендаторы просят вашу милость, чтобы вы подали иск против него, чтобы он мог быть наказан. Пункт: что касается дня в Мотеби, мы не можем получить, ибо Уинстон не хочет этого ни в коем случае. А что касается известий здесь, мы не слышим никаких, кроме того, что мой лорд Вустер лежит в Блэкни и ведет там хозяйство во францисканском монастыре. Пункт: Уимондхэм вошел в Фелбридж, и он был изгнан общиной, и если бы он остался, то, вероятно, потерял бы голову. Мой весьма достопочтенный господин, Всемогущий Иисус да хранит и оберегает вас. Написано в Хейнфорде в день святого Мартина. Ваш бедный слуга и молельщик, Рик. Калл.

187.1 [Дополнительная рукопись 34,889, л. 160.] Это письмо должно было быть написано в 1450 году. Мы уже знаем, что Джон Пастон восстановил владение Грешемом между сентябрем 1450 года и мартом 1451 года (см. стр. 170, 219). Здесь мы видим, что он поручил Ричарду Каллу вступить во владение за него в ноябре.

153 РЕФЕРАТ 188.1



Сэр Джон Фастольф сэру Томасу Хауису, пастору Каслкомба.

1450 НОВ. 11



«Весьма доверенные и возлюбленные друзья», я благодарю вас за расписку Ричарда Селлинга, которую вы прислали мне через Вустера, вместе с распиской Факонера о покупке Дэвингтона и другой распиской Ройса о покупке Тичевелла. Попросите жену моего кузена Херри Стурмера поискать договор и другие документы между мной и Селлингом или леди Уилтшир. Поскольку вы сообщаете мне, что сэр Томас Тюденхэм послал за Джоном Клерком, чтобы тот был в Лондоне, вы должны попросить его и его жену предстать перед бейлифами Ярмута и засвидетельствовать, как это жена Бишопа не получила 100 фунтов, которые я был обязан ей выплатить. Джон Клерк не должен приезжать, пока я не пошлю за ним. — (На полях: «комиссия по расследованию и судебному разбирательству».) Были приложены особые усилия, чтобы судья Йелвертон не приезжал в этот Мартинов день, но король и лорды решили, что он должен соблюсти свой день; «и усилия, которые вы вместе с моим кузеном Пастоном приложили недавно к моему лорду Норфолку, были весьма разумны, на случай, если судья будет отозван». Побудите моих друзей сделать для меня все возможное сейчас в делах, «над которыми работали в последний раз в комиссии по расследованию и судебному разбирательству», чтобы они могли прийти к достойному концу. Поблагодарите Николаса Боккинга за то, что он сделал по поводу свидетельства присяжных в должности Тичевелла, и попросите его вовремя его опечатать, что будет великим доказательством для возвращения моего поместья. Посылает домой несколько лошадей, «чтобы использовать их в телеге». Приветствия его кузену Джону Берни. Подписано.

Пошлите за Уильямом Коулом по поводу счетов и поблагодарите пастора Хейлсдона за три документа о завещании Уилтшира и Горни, которые он прислал мне через Вустера; но скажите, что я просил его поискать еще.

Лондон, день святого Мартина.



[Это письмо датировано днем Мартинова дня, в который в 1450 году, как видно из предыдущего номера, судья Йелвертон направлялся в Норфолк, и в Норидже должна была состояться комиссия по расследованию и судебному разбирательству. Упоминание об «офисе», или дознании, Тичевелла также доказывает, что год — 1450. — См. № 162 и 164, стр. 199–201.]


188.1 [Из рукописи Phillipps, 9735, № 226.]

188.2 Дознание, проведенное эшетором графства в силу своей должности, часто называлось «офисом». Его целью было установление прав короля на определенные земли.

189.1 Томас Херт был представлен к Хейлсдону сэром Джоном Фастольфом в 1448 году.



154 СУДЬЯ ЙЕЛВЕРТОН СЭРУ ДЖОНУ ФАСТОЛЬФУ 189.2


Письмо сэру Джону Фастольфу от судьи Йелвертона. 189.3

1450 НОВ.


Мой самый достопочтенный и самый доверенный господин, я рекомендую себя вам, благодаря вас за многие великие любезности и доброту, которые вы проявили ко мне, и за великое облегчение, которое я получил от вашего человека и ваших лошадей также.

Что касается известий из этого графства, здесь весьма странно настроенное графство, и много людей, злонамеренных к сэру Томасу Тюденхэму и Хейдону, и если они не будут успокоены там посредством доброго шерифа и подшерифа, они могут получить средство правовой защиты сейчас по порядку закона, а иначе великие неурядицы, вероятно, последуют из этого. Посему, сэр, ради блага всего нашего доброго графства, побудите короля, моего лорда канцлера и всех других лордов, как вы считаете лучше, по этому делу от нашего имени.

Также, сэр, если они будут порочить меня посредством моего лорда Скейлса, или любым другим средством, или любой петицией, поданной Бриггом, или любым другим человеком их ремеслом, да будет угодно вам сказать за меня в спасение моей бедной чести, которой, как я хорошо знаю, они не могут повредить, если только не причинят мне зла, королю, моему лорду канцлеру, моему лорду Винчестерскому, моему лорду Кромвелю и в других местах, как вам кажется, чтобы не было оказано доверия к моему вреду в мое отсутствие.

Также, сэр, чтобы Уильям Дженни и Брейн, клерки сессий, были поспешно направлены сюда, как только могут; и, сэр, мой кузен Пастон и мой брат Клир могут рассказать вам гораздо больше, что я должен был бы написать вам, если бы у меня был досуг; но я в скором времени пришлю вам больше известий из этого графства, с Божьей помощью, Который да хранит вас в Своем святом попечении. Ваш старый слуга, УИЛЬЯМ ЙЕЛВЕРТОН, судья.


189.2 [Из Фенна, iii. 50.] Это, по-видимому, было написано в 1450 году, сразу после прибытия Йелвертона в Норфолк, куда, как будет видно из последних двух писем, он направлялся в ноябре. Назначение шерифов еще не состоялось и с нетерпением ожидалось многими в надежде, что это уменьшит влияние сэра Томаса Тюденхэма и Хейдона, которые до сих пор были очень могущественны в Норфолке.

189.3 Это лишь пометка на рукописи, и она даже не современна ей. Сама рукопись не адресована, являясь, как показано на полях, лишь копией, помеченной «Copia» тем же почерком, что и документ.

190.1 Кардинал Кемп.

190.2 Знаменитый Уильям де Уэйнфлит, епископ Винчестерский.



155 СУДЬЯ ЙЕЛВЕРТОН ДЖОНУ БОККИНГУ 190.3


Моему возлюбленному кузену Джону Боккингу.

1450 НОВ.


Достопочтенный и весьма возлюбленный кузен, я рекомендую себя вам, прося вас рекомендовать меня моему господину Фастольфу и поблагодарить его от моего имени сердечно за его человека и его лошадь. А также побудить его, чтобы мы могли иметь доброго шерифа и доброго подшерифа, которые ни за добро, ни за милость, ни за страх не вернут королю, ни между сторонами, никаких других людей, кроме тех, кто добр и верен, и ни в коем случае не будут клятвопреступниками; ибо люди здесь неохотно жалуются, пока не услышат известий о добром шерифе. И чтобы Уильям Дженни и Брейн, клерк сессий, и Томас Денис были поспешно направлены сюда, как только могут, и тогда люди полагают, что ему не нужно сомневаться в своих делах. А также чтобы моему кузену Пастону так поспешно помогли в его делах, чтобы он мог скоро вернуться сюда. А также чтобы мой господин был моим щитом и защитой против всех ложных слухов и клеветы, распространяемых против меня их средствами в мое отсутствие.

В Уолсингеме и в других местах в герцогстве Ланкастер люди будут готовы искать Хейдона дома в его собственном доме, если он приедет домой; и точно так же стоят соседи сэра Томаса Тюденхэма по отношению к нему, как говорит большая часть людей в этом графстве. Его люди рассказывали здесь самые лживые истории о сэре Уильяме Олдхолле и обо мне, какие я когда-либо слышал. Было бы весьма необходимо и выгодно для короля и его людей иметь других чиновников в его герцогстве.

Попробуйте, как вы можете занять их в парламенте, ибо если эти дела будут решены, как было ранее пожелано, они, вероятно, будут заняты здесь достаточно хорошо, с Божьей помощью, Который да хранит вас в святом попечении. Ваш кузен, Уильям Йелвертон, судья.

190.3 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Соответствие этого письма последнему таково, что не оставляет сомнений в том, что они были написаны в один и тот же период. Рукопись является современной копией.

156 РЕФЕРАТ 191.1


Сэр Джон Фастольф сэру Томасу, пастору Каслкомба, Джону Боккингу и Уоткину Шипдаму.

1450 НОЯБ. 23


Благодарю пастора за письмо, доставленное Робертом Ботиллером, и за письмо от Джона Клерка с советом, чтобы Боккинг и Уильям Дженни заблаговременно прибыли «в те края» для участия в комиссии по расследованию и судебному разбирательству. Получил указания относительно первой покупки в Хейлисдоне. Рад, что Джон Клерк прибыл. Тасборо и Сволл оказывали на меня сильное и странное давление. Жалуюсь на нечестность Аппулзерда из Нориджа в деле леди Бардольф. Бейли из Хиклинга поддерживает приора в его неправомерных действиях против Фастольфа. У Уильяма Баркера была шкатулка с документами об аренде земель леди Бардольф и акт о передаче прав собственности Нормана с документами на Саксторп, которые здесь найти не удалось; должно быть, они остались в Норидже или Кейстере. Не забудьте о деле Нормана и о тех, кто поддерживал ложное дознание по Бейтону и Брэдвеллу. Уиндхэм хочет примириться со мной по делу леди Бардольф. Магистр Сент-Джайлса приходил ко мне по поводу покупки поместья Мандхэм с принадлежностями в Сайслонде, и я договорился с ним за 200 марок. Не забудьте о бейли из Хиклинга, который сказал, что я якобы подделал документы и т. д.

London, 23 Nov. 29 Hen. VI.

Signed.

[Отрывок из последней части этого письма опубликован Бломфилдом, Hist. Norf. iv. 388–9 (Примечание 9).]

191.1 [Из оригинала, проданного фирмой «Паттик и Симпсон» 2 марта 1870 г.]

157 РЕЗЮМЕ 192.1


1450 НОЯБ. 28


Доверенность от Джона, кардинала-архиепископа Йоркского, и других лиц Джону Эсту и другим, включая Уильяма Вустера и Джеффри Сперлинга, на ввод во владение Уолтера Лейхерта, епископа Нориджского, и других лиц поместьем Мандхэм и т. д. — 28 ноября, 29-й год правления Генриха VI.


20 печатей, из которых три утеряны.

На обороте пометка Бломфилда: «Освобождение от обязательств доверенными собственниками сэра Джона Фастольфа» и т. д., со ссылкой на его «Историю Норфолка», том II, 762 (фолиантное издание).

192.1 [Из Дополнительной хартии 17,238, Британский музей.]

158 РЕЗЮМЕ 192.2


Сэр Джон Фастольф — сэру Томасу, пастору Каслкомба, Уильяму Дженни и Джону Боккингу.

1450 ДЕК. 2



Благодарю их за усердие. Отложил дело против Уиндхэма, касающееся леди Бардольф, до следующего судебного семестра, поскольку он предлагает прийти к соглашению. 192.3 Готов договориться со всеми лицами, которые предоставят достаточное обеспечение, за исключением сэра Томаса Тюденхэма, Хейдона и Пайкеринга (подчеркнуто). Магистр Джон Ботрайт прислал ему письмо о больших убытках и ущербе, причиненных Тюденхэмом и Хейдоном общине Суоффэма, «отняв (?) 600 акров земли у их общины». Написал «моему брату Йелвертону» и написал бы также моему лорду Оксфорду, но он так расстроен духом «в это смутное время», что порой не может вынести подписания и запечатывания письма. Прошу их внимательно следить за расходами счетоводов и аудиторов.

London, 2 Dec. 29 Hen. VI.

«И поскольку я не мог дождаться написания тех дел, которые приказал Вустеру записать, я подписал письмо почти в самом начале; но я хочу, чтобы вы, тем не менее, уделили внимание моему письму и пунктам ради моей наибольшей выгоды и пользы».




192.2 [Из рукописи Филлипса, 9735, № 235.]

192.3 Подпись Фастольфа поставлена здесь, ближе к началу письма, после первого абзаца.



159 РЕЗЮМЕ 193.1


1450

Памятные записки, подписанные сэром Джоном Фастольфом (повреждены в начале), а именно: о приоре Хиклинга; о том, чтобы Джон Улвестон и Джон Эндрю были привлечены к суду за подделку официального документа по Бойтону, а также по Брэдвеллу в Саффолке; Брэйн должен доставить копии; если они будут заседать в Саффолке, обратить внимание на дело Сиптона. Николас Аппльярд, несомненно, явится по иску о пособничестве; поэтому нужно «поработать» с приором, ризничим и сэром Г. Инглозом, чтобы они дали информацию. Процесс против Динна, Прентиса и др. Обязательство на 200 марок, которое хранит Брайан Стэплтон. Пастор Каслкомба должен тайно поговорить с Джоном Эмондом из Таверхэма о человеке, который предъявил права на Дедхэм и т. д. «Чтобы известия оттуда всегда оперативно приходили между Нориджем и этим местом». Дело Маргарет Бригг и т. д. «Чтобы Пастон понял перечеркнутое письмо и сказал в нем моей леди Фелбригг». Поговорить с Пастоном и Дженни о различных делах. Поговорить с Репписом, «чтобы он прощупал лорда Скейлза и приора Хиклинга вместе, готовы ли они еще вести переговоры, как лорд Скейлз и мой господин договорились в Лондоне» и т. д.

[Судя по ссылке на дело Сиптона, этот документ по дате предшествует двум следующим.]

193.1 [Из рукописи Филлипса, 9735, № 277.]


160 СЭР ДЖОН ФАСТОЛЬФ — СЭРУ ТОМАСУ ХАУИСУ И ДЖОНУ БОККИНГУ 194.1


Моему верному другу и слуге, сэру Томасу, пастору Каслкомба, и Джону Боккингу, в Принс-Инн в Норидже или в Беклсе.

1450 ДЕК. 4


Верный и любезный слуга, приветствую вас. Поскольку я понимаю, что в следующий понедельник в Беклсе состоится заседание комиссии по расследованию и судебному разбирательству, и вы намерены отправить вам свидетельство по поводу поддельной расписки сэра Джона Сиптона, каковую бумагу я посылаю вам с подателем сего, прошу вас обратиться к моему совету, чтобы упомянутый сэр Джон Сиптон был привлечен к суду на этом основании, и чтобы вы не забыли Улвестона, Эндрюса и других, которые подделали ложный официальный документ 194.2, чтобы передать мое поместье Брэдвелл в руки короля.

Также посылаю вам копию иска и поддельной расписки Сибитона, чтобы вы могли обосновать ими свой иск.

Больше нечего сказать из-за спешки, да хранит вас Бог. Написано в Лондоне, 4-го дня декабря, в 29-й год правления короля Генриха VI.

Также сэр Джон Бакк, пастор Стратфорда, ловил рыбу в моих прудах в Дедхэме, помог разрушить мою плотину, уничтожил мою новую мельницу и всегда выступал против меня в Дедхэме, причинив ущерб на 20 фунтов, что также может быть включено в обвинение.

Также он и Джон Коул в этом году и в другие годы силой забрали из моих вод в Дедхэме в количестве 24 лебедей и лебедят, и я прошу вас, чтобы это не было забыто. Дж. Фастольф.


194.1 [Из Фенна, iii. 102.]

194.2 См. стр. 188, Примечание 2.




161 РЕЗЮМЕ 195.1


Сэр Джон Фастольф — сэру Томасу, пастору Каслкомба, и Джону Боккингу, срочно, в Принс-Инн, в Норидже.

1450 ДЕК. 5



Поскольку заседание комиссии по расследованию и судебному разбирательству в Саффолке должно состояться в следующий понедельник, желаю, чтобы они привлекли сэра Джона Сиптона к суду за подделку ложной расписки, а также его адвоката Бери. Навел справки у своих арендаторов в Дедхэме, кто был главным советчиком при разрушении моей мельничной плотины, и они говорят, что сэр Джон Сквайер был главным, но Джон Уорин был советником и держателем суда там; также сэр Джон Бак, пастор Страттона, который ловил рыбу в моих прудах и т. д. Джон Коул из Стоука также за прошлые годы забрал более двадцати моих лебедей. Пусть они будут привлечены к ответственности. Покойный пастор Коттона добился освобождения под залог покойного бейли Ф. Генри Холма (ныне покойного) путем ложных заверений в достаточности его поручительства и т. д.

London, 5 Dec. 29 Hen. VI.

Signed.



195.1 [Из рукописи Филлипса, 9735, № 247.]

162 ФАСТОЛЬФ — СЭРУ ТОМАСУ ХАУИСУ 195.2


Моим верным и любезным друзьям, сэру Томасу, пастору Каслкомба.

1450 ДЕК. 20


Верные друзья, приветствую вас. Сообщаю вам, что получил ваше письмо сегодня, написанное 15-го декабря, и хорошо понимаю ваши весьма правильные доводы и причины, указанные в отношении неудобств, которые могут возникнуть, если у шерифа не будет хорошего помощника шерифа, который не был бы склонен к стороне Т. Х. 195.3 И поскольку вы предлагаете мне написать двум лордам по указанной причине, они оба уехали в свои поместья, и поэтому я напишу им согласно содержанию ваших писем в том, что я могу и в силах сделать, насколько позволяют разум и справедливость, для такого чиновника, который не будет ради мзды, ненависти или потерь 196.1 должным образом исполнять свою должность на благо страны.

Также, в день написания сего письма, Джон Боккинг прибыл ко мне и ясно проинформировал меня как устно, так и письменно о великом труде и усердии, которые вы проявили, особенно после Мартинова дня, в отношении продвижения моего процесса в комиссии по расследованию и судебному разбирательству перед королевскими комиссарами; и я весьма ценю ваше верное усердие в продвижении моего процесса, за что приношу вам большую благодарность, полагаясь на ваше дальнейшее усердие. И поскольку комиссары будут заседать в Линне после Богоявления, те из моих дел, которые не завершены, но висят в процессе из-за отсутствия ответа или явки моей стороны, я прошу вас, чтобы эти дела были возобновлены и по ним было проведено надлежащее разбирательство, насколько позволяют справедливость и добрая совесть.

Также, насколько я понимаю, лорд Скейлз будет в Линне на это Рождество и на заседании комиссии по расследованию и судебному разбирательству, которое там проводится, и сэр Томас Тюденхэм и Хейдон явятся, чем я вполне доволен; и весьма вероятно, что к лорду Скейлзу будут приложены большие усилия и особое рвение, чтобы он поддерживал упомянутых Тюденхэма и Хейдона во всем, что может, и так я слышал. Поэтому те лица, которые нашли себя сильно обиженными вымогательством, как и я, и имеют процесс или хотят иметь процесс перед комиссарами, должны наиболее эффективно обратиться к моему лорду Оксфорду и к моему брату Йелвертону, судье, чтобы они, насколько позволяют справедливость, разум и совесть, сделали так, чтобы правосудие отправлялось беспристрастно, и не отступали от своей решимости, направленной на помощь бедным людям; ибо если они не будут держать руку твердо и решительно в этом деле с сего момента, пока оно будет длиться, как они делали до сих пор, бедные люди и большая часть обоих графств Норфолк и Саффолк будут уничтожены. Ибо хорошо видно, какими многообразными недолжными средствами вымогательства они жили в нищете и великой бедности на протяжении многих лет, так что у большинства простолюдинов мало или совсем нет средств, чтобы содержать свое хозяйство и дом, или платить королевские налоги, или свои ренты и повинности лордам, чьими арендаторами они являются, как это видно ежедневно всему миру, что является великой жалостью. И когда упомянутые бедные люди оказываются так обременены несправедливостями и разорены, неизбежно дворяне, имеющие свои скудные доходы среди них, оказываются сильно ущемлены и лишены своего приумножения и средств к существованию.

Также, поскольку я понимаю из письма, присланного мне моим любезным другом магистром Джоном Ботрайтом, что великое вымогательство было совершено чиновниками герцогства путем захвата 140 акров пастбищ в Суоффэме, которые являются королевскими доменами и его наследством как части герцогства Ланкастерского, из-за чего, если эти пастбища не будут возвращены, это будет великим лишением наследства короля и окончательным разорением арендаторов там, ради чего упомянутый магистр Джон просит о помощи от имени всего города Суоффэм. Что касается этого, те, кто желает процветания и благополучия ему, его прихожанам и всем тем, с кем поступили несправедливо, должны по совету какого-либо ученого человека изложить свои притеснения и жалобы в письменном виде, хорошо обоснованно и как есть на самом деле, и чтобы упомянутая запись или петиция была скреплена печатями тех дворян, которые имеют там владения, и людьми, которые наиболее известны, 197.1 и чтобы эта запись, скрепленная печатями, была направлена королю и лордам его Совета. И тогда она будет иметь больше доверия у короля и лордов, чем простое письмо. И когда это будет сделано, вместе с усилиями, которые они могут приложить там, излагая свои жалобы комиссарам; и когда упомянутые жалобы будут изложены также здесь перед королем и лордами, можно с уверенностью думать, что им будет предоставлено средство правовой защиты. И не забудьте написать или отправить магистру Ботрайту в доброй спешке об этом пункте с вашей коррекцией, которая должна быть сделана там, где есть советы от вас и моих друзей, имеющих более детальное знание в таких делах.

Также я весьма удивлен, что молодой Дженни, который входит в совет моего лорда Кромвеля, и Роберт Ледам, также из его совета, и его человек не были там опрошены, почему они не подадут иск против сэра Томаса Тюденхэма, Хейдона и Джона Джента, которые ежедневно пытаются лишить моего лорда Кромвеля рыцарской службы в Саксторпе, на что у вас есть вполне достаточные доказательства в виде индентур, скрепленных печатями во времена короля Эдуарда III, а также во времена короля Генриха IV, что упомянутое поместье держится на правах четвертой части рыцарского лена 198.1 от моего лорда Кромвеля как от поместья Тейтсхейл. А упомянутые Тюденхэм и Хейдон по своей воле хотят, чтобы оно держалось как среднее владение от поместья Хетерсет, чего достаточные доказательства, которые у вас есть, нисколько не подтверждают. И я потерял 20 фунтов ежегодно в доходе 198.2 от моего имущества, потому что мой лорд Кромвель из-за небрежности своих чиновников в Норфолке не отстаивал свое право. И хотя Джон Боккинг говорит, что у Джона Дженни нет приказа от моего лорда преследовать свое право, из разума следует, что, поскольку он входит в его совет, особенно по этому графству, он должен сделать так, чтобы его право было сохранено и соблюдено в силу его долга. И к тому же он хорошо знает, что мой упомянутый лорд приказывал ему несколько раз следить за тем, чтобы его право было сохранено в этом деле. Поэтому я прошу вас потребовать от него от имени моего лорда 198.3 подать жалобу судье на этом заседании комиссии по расследованию [и судебному разбирательству для] средства правовой защиты, и чтобы петиция была составлена от имени моего лорда. И тогда... получить приказ очень скоро от моего лорда снова, и [если] он захочет отправить ему через тех, кто ежедневно ездит в ту страну в Тейтсхейл. И я бы отправил ему его особый приказ, если бы он прислал мне такое слово вовремя, пока был здесь. Прошу вас напомнить Джону Дженни и Роберту Ледаму, чтобы у меня не было причины писать больше или жаловаться моему лорду на их небрежность.

Также, сэр пастор, поскольку мой кузен Бойс отошел к Богу, чью душу да помилует Бог, вы найдете среди моих бухгалтерских книг в Кейстере или среди других бумаг, что он был должен мне деньги за аренду, которую держал у меня, о чем помнит Уоткин Шипдэм; а также я одолжил ему 40 шиллингов, на что у меня должно быть обязательство в Кейстере, прошу вас навести справки об этих долгах и увидеть, можно ли их взыскать.

Также я посылаю письмо в это время моему кузену Уичингему, а также его матери, по делу, которое касается штрафа моего кузена Роберта Фицраффа, а также другой стороны. Каковое письмо я хочу, чтобы вы вскрыли, чтобы лучше понять мое письмо и его суть. И я сердечно прошу вас поговорить со стороной в Норидже, а также с моим весьма любезным кузеном сэром Генри Инглозом и с моим кузеном Уичингемом, как только вы сможете. И изложите упомянутое дело таким образом, как ваша осмотрительность может хорошо рассудить, чтобы упомянутое дело могло скорее прийти к доброму концу, если это возможно каким-либо образом; в каковом деле вы окажете мне весьма особую любезность, и чтобы это не было затянуто, ибо промедление влечет опасность. Я пишу лишь кратко, ибо я... 199.1

Также, поскольку Бром не проявляет доброй воли в моих делах, из-за чего за неправомерный захват и удержание моих овец я должен подать на него иск; о том, каким образом он это сделал, Джон Бел, мой пастух, может проинформировать вас лучше всего, ибо он хлопотал о возвращении их. Леди Норфолк прислала мне письмо 8 лет назад, которое я должен иметь, желая, чтобы процесс, который я намеревался начать против него, был отложен, и всему, что требовал разум, он должен был подчиниться. Поэтому я решил дать знать кому-либо из окружения моего лорда Норфолка и моей леди, прежде чем я начну. Все же я хотел бы, чтобы вы имели разъяснение прежде о поведении и основании этого дела.

Также, поскольку мой кузен Инглоз советует мне полностью подать особый иск об ассизе на монастырь Хиклинга за мою ренту, я ждал своего кузена Пастона, чтобы он и я подали его вместе, и я не вижу, чтобы он в этом преуспел. Дайте мне знать, как он собирается поступить в этот следующий семестр, ибо иначе я полностью решил подать свой собственный и оспорить все три официальных документа 199.2 по Бейтону, Брэдвеллу и Тичевеллу с помощью моих друзей. Больше ничего в это время; но я прошу вас утешить всех тех, кто находит себя обиженными, чтобы они отстаивали свое право, и чтобы вы продолжали действовать ради моей чести и выгоды, насколько позволяет право. Что, я верю Богу, будет лучше иметь свой ход, чем было прежде; да хранит вас Бог в своей опеке. Написано в Лондоне, 20-го дня декабря, в 29-й год правления короля Генриха VI.

Также, чтобы это письмо передало мой поклон моему кузену Джону а Берни. Дж. Фастольф.

(На обороте) — Также я отправил два письма моему лорду графу Оксфорду, одно через человека Робсона, сквайра моего лорда. И главная суть письма в том, что конфискованные доходы могут быть вовремя отправлены моему лорду казначею; ибо не будет сделано никакого назначения, и не может быть, пока это не придет в письменном виде; это сделано, если бы было отправлено. Делается большая просьба простить это, но королевский Совет не допустит этого. Второе письмо несет Николас Боккинг для оправдания моего кузена Инглоза, поскольку большие усилия были приложены к моему лорду Йорку против моего кузена Инглоза и Сеггфорда, чтобы они привлекли к суду арендатора приора Уолсингема в Сейле. На что мой лорд Йорк, не будучи извещен о правде, послал письмо моему лорду Оксфорду, чтобы поддержать арендатора приора против Сеггфорда в частности.

Также я желаю, чтобы, если Джон Берни или кто-либо может встретить Даллинга, этого лживого помощника эшетора, в каком-либо месте, где это возможно, чтобы он был силой доставлен в Кейстер без вреда для его тела и там содержался под стражей, чтобы он мог признаться в правде о ложном официальном документе, который он подделал на мое поместье Тичевелл.

Также, поскольку вам предстоит иметь дело в Линне по моим делам там, как по Тичевеллу и другим, поэтому я хочу, чтобы вы позаботились о добрых друзьях, которые есть вокруг Флегга и которые проходят в присяжные, чтобы они могли ждать вас там в Линне, и других таких верных людях, которых вы можете достать, чтобы ускорить мой процесс. И чтобы вы оказали им доброе угощение и расходы на них, как того потребует случай. Я поручаю это дело вашему разуму, чтобы оно не было забыто.


195.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей, и рукописи Филлипса, 9735, № 248.] Оригинал этого письма был разорван пополам, и первая часть сейчас находится среди рукописей Пастонов в Британском музее, в то время как последняя часть находится в библиотеке сэра Томаса Филлипса в Челтнеме.

195.3 Тюденхэм и Хейдон.

196.1 Несомненно, имелось в виду «воздержаться от исполнения».

197.1 Наиболее публично известные.

198.1 Рыцарский лен был количеством земли, достаточным для содержания рыцаря, и держался на условиях рыцарской службы.

198.2 См. стр. 152, Примечание 3.

198.3 Здесь начинается часть в рукописи Филлипса.

199.1 Три слова неразборчивы.

199.2 См. стр. 188, Примечание 2.




163 ГРАФ ОКСФОРД — ДЖОНУ ПАСТОНУ 201.1


Нашему любезному Джону Пастону.


Граф Оксфорд.

1450 ДЕК. 23


Верный и любезный, мы приветствуем вас. И поскольку королева и мой лорд Йорк написали нам по делу, которое зависит между городом Сейл и неким Сечфортом из того же города, мы просим вас, чтобы в то время, когда мы предполагаем, что вы будете с нами сейчас на это Рождество в Уинче, вы дали знать упомянутому Сечфорту об этом, и чтобы он мог быть с нами в то же время, ибо есть разные дела, о которых мы должны поговорить с ним; и чтобы вы не подвели, как мы на вас полагаемся. Написано в нашем поместье Уинч, 23-го дня декабря.

201.1 [Дополнительная рукопись 34,888, л. 168.] Предмет этого письма, очевидно, упоминается в постскриптуме последнего.

164 РЕЗЮМЕ 201.2



Сэр Джон Фастольф — Джону Берни и сэру Томасу Хауису.

1450 ДЕК. 27


Просит их обратить внимание на его дела, которые должны быть ускорены во вторник после Двенадцатого дня, особенно «поработать с присяжными, которые должны были пройти по официальному документу, найденному для Тичевелла 201.3, чтобы они могли явиться в Линн и там дать свидетельство перед моим лордом Оксфордом и судьей Уильямом Йелвертоном, что они никогда не были причастны или согласны с таким нахождением официального документа». На этом может быть основан иск против Даллинга, «лживого негодяя». Хотел бы, чтобы Берни был вознагражден за свой труд, если бы это было сделано тайно, и Динн также. «Вы знаете, что я имею в виду. Прошу вас, смотрите вперед, ибо Mitte sapientem и т. д.»

Лондон, срочно, в день святого Иоанна на Рождество; 201.4 «ибо он пришел в Кейстер и там увидел мои доказательства, и тогда сделал официальный документ на их основе, и для Саффолка также, ложные официальные документы, найденные там таким же образом и т. д.» Вы должны преследовать его до крайности.

[Дата этого письма определяется ссылкой, сделанной в нем на сессии, проводившиеся в Линне в январе следующего года перед графом Оксфордом и судьей Йелвертоном. — См. № 167. Внизу оригинала рукописи есть эта надпись: — «Дар преподобного Фра. Бломфилда, 10 дек. 1735 г.»]




201.2 [Из рукописи Филлипса, 9735, № 237.]

201.3 См. № 153; также постскриптум к № 162.

201.4 Это, написанное после даты, по-видимому, относится к Даллингу.



165 АНОНИМ — —— 202.1


1450

Я прошу вас, если у вас есть старые платья на подкладку, старые простыни и старые рубашки, которые больше не могут служить вам, я прошу вас прислать их домой в спешке, ибо мне нужно использовать такие вещи в спешке. Уиндхэм подкупил присяжных и дал им деньги, чтобы они прошли по делу между вашей матерью и им; если бы можно было предусмотреть какие-либо средства, чтобы это могло быть сорвано в случае, если бы оно прошло против вашей матери, это был бы хороший спорт; ибо тогда он был бы в ярости. Он послал со своими людьми на стычку 3 пушки, по правде говоря. Я навел справки об этом. Он в ярости, что Дэниел — адмирал, ибо мне сказали, что один из его людей осужден в адмиральском суде с тех пор, как Дэниел был сделан адмиралом. Прошу вас, будьте осторожны, в какой компании вы едете, когда вернетесь домой, ибо в этой стране ходит много лживых негодяев и воров.

Томас Скиппинг поехал в сторону Лондона в прошлую пятницу в большой спешке и намеревался быть в Лондоне в воскресенье к полудню по делам своего господина: какова причина, я не знаю. Один прислал мне весть об этом, кто знает это как правду.

202.1 [Дополнительная рукопись 34,889, л. 150.] Дата этого письма, по-видимому, относится к концу 1450 года; ибо хотя я не встречал даты назначения Дэниела адмиралом, что доказало бы год, из последнего абзаца № 142 видно, что Уиндхэм был осужден в то время вместе с Тюденхэмом и Хейдоном как один из виновников беспорядков в Норфолке.


166 СЭР ДЖОН ФАСТОЛЬФ 203.1


 ..........

Также, чтобы сэр Джон Инглоз и мэр были опрошены ради их чести, чтобы человек, который слышал, как Хейдон говорил те слова, за которые он осужден, был прислан сюда; ибо это не должно храниться в тайне, а должно быть опубликовано, видя, что что-либо касается или звучит как измена. И, с другой стороны, слишком большая небрежность (?) обвинять любого человека без причины и т. д. Это не к их чести, если это дело, если оно правдиво, так долго хранится в тайне ими и т. д. Дж. Фастольф.

203.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это просто фрагмент, содержащий только постскриптум письма, дата которого должна быть либо к концу 1450 года, либо к началу 1451 года. Пассаж с тем же смыслом будет найден в письме Фастольфа, написанном 7 января 1451 года.

167 ГРАФ ОКСФОРД — ДЖОНУ ДЖЕРМИНУ 203.2


Моему верному и всецело любезному Джону Джермину, шерифу Норфолка.

1451 ЯНВ. 2


Верный и всецело любезный, я приветствую вас. И поскольку недавно по приказу короля во время его Парламента, состоявшегося сейчас в Вестминстере, я был лично в Норидже, проводя сессии комиссии по расследованию и судебному разбирательству 203.3 с Йелвертоном, одним из королевских судей, в течение долгого времени и с большим вниманием, что делать с таким усердием во время Парламента я был бы весьма не расположен, но ради общественного блага всего графства.

Также не выходит из вашей памяти, в каком нерасположении находились общины обоих графств в конце лета прошлого года, и как король по общему совету всего великого Совета Англии, чтобы прекратить их ропот, послал сюда свою упомянутую комиссию; и как я выполнил свою часть в этом, я отчитываюсь перед всем миром. Я слышу ропот, тем не менее, что истинная благосклонность в вашей должности к людям, которые жаловались многими и великими ужасными петициями против определенных лиц, не должна быть проявлена на этой следующей сессии в Линне, ни далее в упомянутой комиссии, что, если бы это было так, от чего Бог упаси, могло бы вызвать более позднюю ошибку, худшую, чем первая.

Я прошу вас, поэтому, чтобы вы написали мне свое расположение, как вы намерены вести себя, и как я должен принимать вас для исполнения королевской комиссии и общественного блага всего графства; и после того, как вы напишете мне, так я буду принимать вас, давая вам знать, что я был бы не расположен трудиться далее, если бы не знал, что общины будут успокоены, как того требует закон Божий; и если возникнет какая-либо ошибка, вина не будет найдена во мне.

Я прошу вас более того оказать доверие подателю сего, и да хранит вас Троица. Написано в Уинче, второго дня января. Граф Оксфорд.


203.2 [Из Фенна, iii. 106.] Поскольку это письмо было написано в том году, когда Джон Джермин был шерифом Норфолка, дата должна быть 1451 год.

203.3 См. стр. 161, Примечание 3.



168 ГРАФ ОКСФОРД — СЭРУ ЖОНУ ФАСТОЛЬФУ 204.1


Моему верному и всецело любезному сэру Джону Фастольфу, рыцарю.

1451(?) ЯНВ. 2


Верный и всецело любезный, я приветствую вас и прошу вас быть весьма серьезно осведомленным о содержании петиции с инструкциями, приложенной здесь; и после этого, как я полагаюсь на вас, посоветоваться с такими лордами королевского Совета, которые присутствуют сейчас в это время, особенно с моим лордом канцлером, и чтобы вы прислали мне инструкцию обратно об их совете, и как я должен вести себя. И да хранит вас Троица. Написано в Уинче, второго дня января. Граф Оксфорд.

204.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо, которое датировано тем же местом и тем же днем, что и предыдущее, вероятно, было написано в том же году.

169 ДЖОН БОККИНГ — УИЛЬЯМУ УЭЙТУ 205.1


Уильяму Уэйту. 205.2

1451 ЯНВ. 2


Верный и любезный брат, Уильям Уэйт, я поручаю себя вам, как лорд может своему арендатору, прося вас эффективно рекомендовать меня моему единственному доброму господину и вашему, извиняя меня, что я не пишу ему, ибо я не смею вовлекать себя в это. А что касается новостей здесь, я заверяю вас, что все сейчас ничто, или будет ничто. Король занимает свои расходы на Рождество; король Арагона 205.3, герцог Миланский 205.4, герцог Австрийский 205.5, герцог Бургундский 205.6 хотели бы помочь нам совершить завоевание, и ничего не отвечено, ни согласовано в манере, кроме ожидания великого обсуждения, которое в конце концов прольет все вместе и т. д.

Главный судья 205.7 ожидал нападения всю эту неделю каждую ночь в своем доме, но ничего не произошло до сих пор, тем большая жалость и т. д. Комиссия по расследованию и судебному разбирательству 205.8 идет в Кент, и комиссары — мой лорд герцог Йоркский, Буршье, мой господин 206.1, который не придет туда, по делам о предательстве и т. д., но Кент просит их не вешать людей, когда они придут.

Других новостей до сих пор я не могу вам сказать, кроме того, что Улвестон — стюард Миддл-Инн, а Исли — Иннер-Инн, потому что они хотели иметь должности для оправдания пребывания в это время вдали от своих жен и т. д. Сэр Т. Т. 206.2 потерял свой часослов на Тауэр-Хилле и послал своего человека искать [принести (?)] его, и один добрый малый пожелал его в Норфолке, чтобы он принес его там и т. д. Люди думают, что норфолкские люди были более храбрыми, чем они есть.

Бог дарует, и ради Бога помогите также, чтобы крик 206.3 и шум были подняты на лорда Скейлза 206.4, прося его ради блага страны ни в коем случае не поддерживать и не помогать ему, ни Хейдону, и чтобы вы кричали на моего господина и вашего, чтобы он не подчинялся судебному приказу о приостановке производства 206.5 до сих пор, как вы можете видеть по его письму от моего господина, грубо и в спешке мною составленному, за что я прошу извинения и т. д. И попросите Блейка 206.6 сделать так, чтобы люди Суоффэма сказали что-то по этому делу.

Я хорошо знаю, что Т. и Х. 206.7 не придут туда в это время, как это верно сообщается и т. д. Mitte sapientem и т. д. Брэйн и я будем с вами в следующую субботу вечером, с милостью Иисуса, которому я поручаю вас. В спешке, в Лондоне, 2-го дня января. Дж. Боккинг.


205.1 [Из Фенна, iii. 134.] Доказательства, на основании которых это письмо было отнесено к 1451 году, будут видны в сноске.

205.2 Это предоставлено редактором, так как в самой рукописи нет адреса.

205.3 Альфонсо V.

205.4 Франческо Сфорца, один из самых способных и успешных генералов того времени. Он был солдатом удачи крестьянского происхождения и унаследовал герцогство Миланское благодаря своему браку с Бьянкой Марией, внебрачной дочерью Филиппа Марии, предыдущего герцога, интересам которого он одно время противостоял как генерал лиги, сформированной Папой, Венецианской и Флорентийской республиками против герцогства.

205.5 Альберт, прозванный Расточительным, брат императора Фридриха III.

205.6 Филипп Добрый.

205.7 Сэр Джон Фортескью.

205.8 Комиссия по расследованию и судебному разбирательству для Кента и Сассекса была издана в декабре 1450 года Ричарду, герцогу Йоркскому, лорду Буршье, сэру Джону Фастольфу и другим. — Патентный свиток, 29 год правления Генриха VI, ч. 1, м. 16 на обороте.

206.1 Сэр Джон Фастольф, чьим слугой был Боккинг.

206.2 Сэр Томас Тюденхэм.

206.3 Крик.

206.4 См. стр. 196.

206.5 В другом месте упоминается как бейли Суоффэма.

206.6 Тюденхэм и Хейдон.




170 УИЛЬЯМ УЭЙТ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 207.1


Моему весьма суровому и весьма достопочтенному господину, моему господину Пастону, срочно.

1451 ЯНВ. 3


Глубокочтимый и высокоуважаемый сэр, я рекомендую себя Вашему благородству. Сообщаю Вам, что Блейк, бейлиф Суофхема, вернулся домой из Лондона в субботу после того, как мой господин расстался с Вами у лорда Оксфорда. И он рассказал моему господину, что прибыл в Лондон в ночь на день святого Иоанна. Он направился прямиком к лорду-канцлеру и сказал моему вышеупомянутому господину, что если король помилует сэра Томаса Тюденхэма и Хейдона, простив им их недоимки, то графство Саффолк не станет платить налог; ибо зачем королю взимать налог со своих бедных подданных, когда он не желает взыскивать недоимки с тех богатых вымогателей и угнетателей своего народа. Также он сказал моему вышеупомянутому лорду-канцлеру и многим другим лордам, что если король помилует его или дарует какой-либо судебный приказ о приостановке производства, то Лондону вскоре придется не легче, чем когда капитан прибыл туда; ибо он сказал ему, что в Норфолке готовы подняться пять тысяч простолюдинов, если не будет исполнено решение комиссии по расследованию и судебному разбирательству. И когда лорд-канцлер услышал это, он был весьма доволен и велел Блейку рассказать все это и многое другое перед королем и всеми его лордами, так что они благословляли его, когда слышали это. И если бы он не сказал этого, они получили бы судебный приказ о приостановке производства, а также помилование, ибо было сделано великое внушение, что все это было совершено по великой злобе. И так лорд Скейлс поддерживает сэра Томаса Тюденхэма во всем, в чем только может, но не желает признавать это открыто; однако он непременно прибудет на судебное слушание, чтобы положить конец распре между сэром Т. Тюденхэмом и Суофхемом; ибо он написал любезное письмо пастору, бейлифу и жителям Суофхема и говорит, что сделает все от него зависящее, чтобы водворить среди них покой и мир. И мой господин понимает, что если Суофхем и он придут к согласию, то они будут мало считаться с Нориджем. И поэтому мой господин просит Вас поговорить с мэром и его братьями, чтобы они позаботились о том, чтобы в Линне собралась достаточная дружина, и чтобы был поднят великий шум против лорда Скейлса, как из-за Тюденхэма и Хейдона, так и из-за всех тех, кто принадлежит к этой секте, и чтобы было заранее обдумано, как им следует себя вести; ибо в этот самый день пастор Суофхема был у моего господина, и они договорились, что от их лордства будет достаточно людей, и они остановятся у братьев-миноритов в Линне. И они не согласятся ни на какое завершение дела, кроме того, что сделает город. И их совет таков, чтобы мэр позаботился о них в каком-нибудь другом монастыре. Ибо Тюденхэм и Хейдон привезут с собой столь искусных советников, каких только смогут найти в Лондоне; и также город должен позаботиться о том, чтобы как можно больше достойных людей, которых только можно найти или к которым можно обратиться, были готовы на случай любого судебного разбирательства. Также городу следовало бы привлечь сэра Майлза Стэплтона, чтобы они помогли с его расходами. Берегитесь, сэр, ради страха Божьего, хорошо обдумайте все эти дела. Блейк был в Лондоне в четверг и не слышал ни слова об эстретах, ни о Робсоне, человеке моего лорда Оксфорда, и до того, как Блейк прибыл в Лондон, сэр Т. Терелл пытался убедить сэра Джона Фастольфа, чтобы сэр Т. Тюденхэм был обязан сэру Джону Фастольфу четырьмя тысячами фунтов, чтобы подчиниться его решению и распоряжению; и так, когда Блейк приехал и расстроил все это, он заставил сэра Джона Фастольфа обратиться к королю и канцлеру, чтобы воспрепятствовать выдаче судебного приказа о приостановке производства и помилованию; и между Блейком и Тюденхэмом произошел великий спор; было бы слишком долго писать об этом Вам, но он сильно опорочил моего господина перед королем и лордами. Также Тюденхэм вне королевского двора, а Коттон — гардеробщик, с которым мой господин будет обедать в понедельник. Также, сэр, было бы великой мудростью, если бы мой господин узнал в Уолсингеме в ближайшую пятницу, как договорились мэр и Вы, ибо мой господин будет действовать сообразно этому. Уильям Джени послал к моему господину, чтобы извиниться, что он не сможет приехать в Линн до среды. И, сэр, это было бы великим ущербом как для города Нориджа, так и для Суофхема; и поэтому мой господин хочет, чтобы мэр послал за ним, чтобы он был там вовремя во вторник, и чтобы было составлено больше жалоб против Тюденхэма и Хейдона, что бы ни случилось. Да хранит Святой Дух Вас и Ваших. Написано в Рафеме, в воскресенье вечером после Нового года, в спешке, как кажется. — Ваш слуга, У. Уэйт.


Дата этого письма достаточно очевидна.

Джек Кэд.

То есть эстреты.

Пропущено в рукописи.



Моему глубокочтимому и высокоуважаемому господину


171 АННОТАЦИЯ



Сэр Джон Фастольф — Джону а Берни и сэру Томасу Хаусу.

1451, 7 ЯНВАРЯ



Посылает Джона Бокинга по делам, которые должны быть решены на комиссии по расследованию и судебному разбирательству. Они должны помнить, что из Суда королевской скамьи вышел приказ о истребовании дела, а приказ о продолжении производства был однажды дарован «для некоторых, кто не явился на место и не представил доводов». Получил все вещи, содержащиеся в списке от 28 ноября, составленном Джоном Дэви из Ярмута и доставленном некоему Роджеру Метшарпу, капитану малого судна под названием «Блайт». Удивлен, что они не прислали большое судно с солодом. Желает получить провизию к Великому посту со следующим судном. Напомните моему кузену Инглосу, чтобы человек, который «обвинил» Хейдона, был прислан сюда, если он осмелится подтвердить свои слова. Все обвинительные акты против Хейдона не стоят и полупенни. Хаус должен принять совет Джона а Берни по этому делу.

London, Thursday after Twelfth, 29 Hen. VI.

Пусть все, кто был в составе присяжных по делу Бардольфа, будут обвинены, чего бы это ни стоило. Подписано.



[Из рукописи Филлипса, 9735, № 246.]


172 УИЛЬЯМ УЭЙТ — ДЖОНУ ПАСТОНУ


Моему глубокочтимому и высокоуважаемому господину, моему господину Пастону, в кратчайший срок.

1451, 9 ЯНВАРЯ


Сэр, да будет Вам известно, что лорд Скейлс послал своего преследователя к моему господину в день Двенадцатой ночи, чтобы мой господин встретился с ним в Уинче перед моим лордом Оксфордом в следующий четверг. И когда мой господин прибыл туда, он передал моему господину письмо от моего лорда-канцлера, которое мой господин покажет Вам в Линне. Я должен был прислать Вам его копию, но оно такое длинное, что у меня не было досуга его переписать. Мой господин поехал в Уолсингем в следующую пятницу, и там он встретился с шерифом, и шериф передал моему господину письмо от моего лорда Норфолка, копию которого я Вам посылаю. А в Уолсингеме мой господин получил письмо от Осберна, Вашего человека. И там человек Хейдона хвастался, что он был мировым судьей на Костон-Хит; и по их виду кажется, что они надеются на хороший год. И, сэр, когда мой господин вернулся домой в субботу, моему господину было передано письмо от сэра Джона Фастольфа, а другое письмо пришло мне от Джона Бокинга, копию которого я Вам посылаю. Сэр, да пошлет нам Бог удачный день в Линне. И чтобы было достаточно людей, которые потребовали бы от лорда Скейлса не поддерживать сэра Т. Т. и Х. в их неправдах, как упоминается в копии письма Б. И, сэр, ради страха Божьего, ведите свои дела мудро и тайно, ибо Уиндем сильно опорочил Вас перед моим лордом Оксфордом и моим лордом Скейлсом, утверждая, что Вы собираете много людей в великом вооружении из Нориджа. И поэтому, сэр, пусть люди будут мудро и достойно направляемы в своих действиях и поведении. Также лорд Скейлс послал за пастором Суофхема и несколькими людьми из того же города, чтобы они встретились с ним перед моим лордом Оксфордом в указанный четверг для переговоров о сэре Томасе Тюденхэме; и там были бейлиф Суофхема и священник сэра Томаса Тюденхэма. И лорд Скейлс говорил с пастором С. и людьми того же города в резких тонах. Я. и пастор ответили моему лорду Скейлсу достойно, наилучшим образом. И между Блейком, бейлифом, и священником Тюденхэма произошел такой великий спор, что лорды и мой господин были этим обеспокоены. И поэтому похоже, что лорд Скейлс не устроит там примирения; и так Суофхем будет там в своем лучшем вооружении. Также, сэр, Бригг был в Уолсингеме; и там он произносил громкие слова и говорил многим разным людям, что все те, кто выступал против них, будут наказаны. И он сказал, что их было всего восемь человек, и если люди теперь являются людьми, то это будет припомнено ему и сказано ему в Линне. По крайней мере, он сейчас с лордом Скейлсом; лорд Скейлс винит Томаса Дениса, Джона Листера и меня во всех этих обвинительных актах. И лорд Скейлс говорит, что я составил все жалобы и списки присяжных; и поэтому он является суровым господином для меня и для Томаса Дениса. Прентис сейчас дома у лорда Скейлса; шериф сказал мне, что он сделает для города Нориджа все, что сможет. Сэр, я хотел бы, чтобы была тысяча добрых людей из Модби, чтобы выступить против Тюденхэма, Хейдона, Прентиса и Бригга за их ложные вымогательства. Также, сэр, ради страха Божьего, положите конец распре между Сексфордом и людьми из Сэлла; это в Вашей власти. Я подготовлю Ваши силовые действия против Линна, с Божьей помощью, Который да хранит Вас в Своей опеке. Написано в Рафеме в субботу вечером в спешке.

Сэр, я посылаю Вам глупое письмо через Ричарда Йенниса. Умоляю Вас, будьте осторожны, кому Вы показываете свои письма; пусть они будут сожжены. — Ваш слуга, У. Уэйт.


[Из рукописи Add. 34,889, л. 230.] Это письмо было, очевидно, написано в субботу после письма того же автора от 3 января, непосредственно предшествующего этому.

210.2 Судья Йелвертон. Он был лордом поместья Рафем, откуда датировано это письмо.

210.3 № 169.

210.4 «Atte» повторено в рукописи.




173 АННОТАЦИЯ


Сэр Джон Фастольф — Томасу Хаусу, клерку, и Джону Бокингу, в спешке.

1451, 12 ЯНВАРЯ



Просит их заняться его делами и не забывать «того старого негодяя, Даллинга, ибо он у меня как кость в горле». Посылает через пастора приказ о продолжении производства против Тюденхэма, который он получил с великим трудом, вместе с письмом к моему брату Йелвертону. «А что касается ассизы по Хиклингу, я буду там в начале этого семестра; и по Тичевеллу точно так же». Бокинг должен напомнить моему кузену Инглосу об обвинениях в государственной измене против Хейдона, «чтобы человек мог быть прислан для доказательства указанного дела». Боится, что оно слишком долго оставалось без движения. Желает, чтобы его судно «Блайт» было прислано к нему.

London, 12 Jan. 29 Hen. VI.

Signed.

Пусть мой лорд [Оксфорд] и Йелвертон напишут письмо Блейку из королевского дома, поблагодарив его за дружелюбие к стране; «и не забудьте, чтобы Даллинг был доставлен перед моего лорда и Йелвертона и принес свое признание перед ними и т. д. И пусть великие люди, у которых больше всего дел против [него], помогут немного в этом благом деле».



[Из рукописи Филлипса, 9735, № 230.]

174 АННОТАЦИЯ


Сэр Дж. Фастольф — сэру Томасу Хаусу и Джону Берни в Кейстер, в спешке; или в его дом в Покетхорпе, в Норидже.

1451, 28 ЯНВАРЯ



Мастер Хью Актон был у него по поводу новых документов, скрепленных печатью для поместья Мандем, которое Ф. продал для нужд церкви Святого Эгидия, мастером которой он является, и т. д. Благодарит их за то, что они сделали для него в его делах перед комиссарами по расследованию и судебному разбирательству в Линне и т. д. Слышал, что сын Аппулзарда ожидает, что решение присяжных Манкрофта в Норидже будет отменено. Поговорите с моим кузеном Инглосом об этом. Аудиторские книги Фастольфа. Мой кузен Джон Берни вселяет в меня великое утешение, заботясь о сохранности моего дома в мое отсутствие. Был бы огорчен, если бы он пострадал из-за того, что отложил свой въезд в Рокленд-Тофтс по моей просьбе.

Заводите друзей в Норидже к Пасхе, когда комиссия по расследованию и судебному разбирательству будет заседать снова, ибо я должен продолжать дело против Аппулзарда.

London, 28 Jan. 29 Hen. VI.

Signed.


Просит их прислать его зерно и солод на хорошем судне, в хорошем сопровождении, с попутным ветром, так как у него уже были большие потери. Поговорите с мэром Нориджа о деле Аппулзарда; «ибо не было города в Англии, который я любил бы и которому доверял бы больше всего, пока они не поступили так недоброжелательно по отношению ко мне и против истины в деле леди Бардольф».



[На это письмо ссылается Бломфилд (Hist. of Norf. iv. 388, прим. 9), и приведены две короткие выдержки из начала, относящиеся к больнице Святого Эгидия.]

[Из рукописи Филлипса, 9735, № 236.]

175 ЗАМЕТКИ ДЛЯ ОБВИНЕНИЙ


Представления, сделанные и подлежащие сделанию при слушании и определении.

1451

Поскольку комиссия по расследованию и судебному разбирательству таким образом ограничена, несмотря на письма и все дела, изложенные моим лордом Оксфордом, если не последует нечто подобное опасности, которая может быть осознана из дел, которые были изложены, и из указанных писем, то это будет сильно вредить чести и благу всех лиц, лордов и других, кто либо писал, либо высказывал что-либо, и точно так же тех, от чьего имени такие дела были изложены, так что впредь, когда у них будет великая нужда быть услышанными и получить добрый исход, они скорее потерпят в этом неудачу, а их враги станут выше и смелее и т. д. И поэтому здесь люди должны твердо стоять, как того требует мужество с мудростью; иначе последнее заблуждение будет хуже первого.

Пункт: в городе Норидже должны быть выявлены фальсификации и незаконное получение имущества, совершенные там, и хотя некоторые дела не подлежат представлению или, возможно, в такой форме не могут быть исправлены там, все же, поскольку само дело является ужасным и грязным, и поскольку некоторые другие являются достаточными, некоторым людям кажется лучшим, чтобы все шло своим чередом и было принято, а именно в этом мире, который есть сейчас, и т. д.

Пункт: точно так же должно быть и в графстве, где, как мне кажется, разумно, чтобы мои лорды назначили и день, и место заседаний, и чтобы все люди соблюдали то, что было грабителями в Грешеме и Пламстеде, отправка шерсти вопреки статуту, что является фелонией, и лицензия тогда, если какая-либо есть, должна быть выявлена и оспорена, и я полагаю, что по другим статутам и по закону она будет признана недействительной, и ливреи, которые Хейдон раздал тем, кто не является его слугами.

Пункт: заключение в тюрьму Джона Портера из Бликлинга.

Пункт: заключение в тюрьму Джона Лангмана из Суофхема.

Пункт: заключение в тюрьму Роберта Патгриса из Бернема.

Пункт: вымогательства в их судах.

Пункт: заключение в тюрьму Даллинга и его обязательство, составленное для сэра Томаса Тюденхэма, и как он был заключен в тюрьму в Норидже, в Тетфорде, в Линне, а также многих других, с которыми поступили так же.

Пункт: напомнить Т. Денису о рассказе, который Финчем поведал, когда вернулся домой для сэра Т. Тюденхэма, чтобы он остерегался этого и т. д.

Пункт: обвинить Прентиса в добровольном эшете, когда некий Саймон Хэмонд из Патсли, который был обвинен в фелонии, из-за его имущества был выпущен им из замка в 16-й год правления нынешнего короля.

Пункт: обвинить того же Прентиса и Уильяма Гудвина из Суофхема в ограблении Джеффри Соула.

Пункт: тот же Прентис и Гудвин ограбили Томаса Айринга из Майлхэма в 20-й год правления нынешнего короля.

Пункт: тот же Прентис взял с Уильяма Даллинга в Норидже 5 марок за снятие его кандалов, когда он был там в тюрьме в 19-й год правления нынешнего короля.

Пункт: обвинить бейлифа Суофхема, Т. Тюденхэма, Хейдона, Прентиса в фелонии как соучастников.

Пункт: поговорить с Феррарсом о его деле в Тернинге. Пункт: обвинить бондаря в Гейтоне, который убил арендатора Дэниела в Гейтоне. Его имя Томас Даус, который был убит; и никто не может обвинить его, ибо сэр Т. Тюденхэм поддерживает его, и поэтому он достоин быть обвиненным как соучастник, в 25-й год правления нынешнего короля.


Пункт: обвинить Хейдона, потому что он ездит вооруженным вопреки статуту и комиссии мира.

Пункт: за похищение хауберка Джона а Берни в Уолсингеме.

Пункт: разузнать, что они сделали с Александром Ривом из Кокли-Клея.

Пункт: что они сделали со Шраггером и его сыном, ибо они заковали его и его сына в колодки в Суофхеме.

Пункт: что они сделали с Гейчкрофтом в Метхолде.

Пункт: разузнать, что они сделали с каноником из Ингема; он был арестован и посажен в тюрьму в Суофхеме, и [они] заставили его составить обязательство.

Пункт: как по их приказу Эмонд Уайттон был арестован в Хемптоне и посажен в колодки в Факенхэме более чем на 3 дня, пока не заплатил штраф в 5 марок, и все же он потратил и отдал 40 шиллингов сверх того.

Пункт: обвинить Кнатсала, Джона Вуда, Роберта Вуда по делу Феррарса.

Пункт: что Уильям Келинг из Кастл-Эйкра, заместитель эшетора, как он ездит вооруженным и собирает много людей против мира; он встретился с епископом в Вест-Дереме с 10 вооруженными людьми.

Пункт: о вымогательских штрафах, взятых с приора Вест-Экра в Нарфорте и Суофхеме, и его человек там был выставлен открыто и постыдно, и великое угнетение в колодках, и стадо свиней было забрано; и из-за этих угнетений и вымогательств приор Вест-Экра был вынужден дать сэру Т. Тюденхэму плату в 40 шиллингов в год и сделать Шулдама их стюардом, и дать ему плату в 40 шиллингов в год там. У. Йелвертон и все другие до него имели только 26 шиллингов 8 пенсов; но из-за этих и многих других дел великая глупость — хлопотать о каких-либо обвинительных актах, если вы не уверены в должности шерифа; ибо если он захочет, он может вернуть достаточно людей из Суофхема, и таких, каких вы хотели бы иметь для следствия по сотне, и больше всего следует опасаться заместителя шерифа, что они заодно и тянут все по своему усмотрению. И что они хотели бы, чтобы никаких заседаний не было из-за сообщения, которое он послал моему господину через клерков Николаса Дауилдея, и поэтому там должно быть начало всех этих дел, как вы хотите сохранить свою честь и избежать позора и опасности и т. д.

(Внизу страницы) — Памятка о [пусто] земле и о вымогательствах в Спорле.


На обороте этого документа встречаются следующие дополнительные заметки в двух колонках:




	Maters sterid to hurt of both
parties.
 



	Sir John Fastolf,

Bisshoppis Wif.
	Est’.216.2



	The Priour of Norwich,

The Cite.
	 



	The Abbot of Wendlyng,

The Cite.
	Est’.



	The Abbot of Leiston,

William Jeney.
	Est’.



	Gregory Guybon,

—216.3 Perpoynt.
	 



	John Tatleshale,

Robert Mortymer.
	 



	The Lady Bardolf,

Sir John Fastolf.
	 



	The Lord Moleyns,

John Paston.
	 






	Ambidexter.216.1
 



	Dux Norff.

Dux Suff.
	Stockton,

Est’.



	Ed. Wynter,

John Mariot.
	 



	Ferrers,

Hobbes Wif.
	Est’.



	Prior Walsyngham,

Ric. Doget.
	Est’.



	Mondford,

Danyell.
	Est’.



	Sir John Curson,

Maister John Selet.
	Est’.



	Sir John Curson,

Will. Thurton.
	Est’.









[Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Эта бумага, несомненно, относится к началу 1451 года, когда предлагалось обвинить Тюденхэма и Хейдона в Норидже.

Это название взято из современной ему пометки.

Этот термин применяется к присяжному, который получает деньги от обеих сторон в судебном процессе.

Это сокращенное слово, вероятно, «Estreat» (эстрет), указывающее на то, что была сделана выписка или официальная копия обвинительного акта.

Пусто в рукописи.



176 УГНЕТЕНИЯ ТЮДЕНХЭМА И ХЕЙДОНА


Это имена людей, которые злостно угнетены и обижены сэром Т. Тюденхэмом и Хейдоном и их приспешниками:—


Йелвертон.

Фастольф.

Пастон.

Грегориус Гибон.

Джон Мэриот.

Феррарс.





Берни.

Страндж.

Фремингем.

Тренчемер.

Джон Джени, старший.

Джон Дамм.

Николаус Гром.

Джон Оде.

Джон Кневет.

Роберт Клифтон.

Томас Хипгейм.

Люди из Суофхема.

Джон а Хау из Хеллоутона.

Саймон Блейк.

Джон Ботриг, клерк.

Пункт: многие люди обвинены в Норфолке и Саффолке Тюденхэмом и Хейдоном и т. д.

Ричард Райт из Сахэма.



[Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Эта бумага, несомненно, относится к тому же периоду, что и последняя.

Предполагаемый порядок списка неоднозначен. Имена Йелвертон, Фастольф, // Пастон и Гибон, Мэриот, // Феррарс были показаны в двух колонках, разделенных разрывом страницы, за которыми следовали остальные имена в одной колонке.
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1451(?)

Во-первых. Да будет известно Вашему достопочтенному благоразумию, что епископ этой епархии весьма благосклонен к Томасу Дэниелу и его сторонникам, и в этом самом епископе Т. Т., Дж. Х. и их сообщники находят величайшую уверенность и т. д.

2-е. Если все и каждый из мировых судей этого графства должны своей властью усердно сохранять мир в меру своих сил по всему графству Норфолк и заставлять нарушителей этого мира быть заключенными в тюрьму или в собственный замок, спрашивается, почему упомянутый епископ, будучи, как полагают, мировым судьей, не желает в этой части противостоять подобным нарушителям мира; но скорее оказывает им во всем благоволение и помощь в таких дерзостях.

3-е. Если искать советников упомянутого епископа, то несомненно, что приор монахов, М. Дж. Селот, Дж. Булман, Т. Т., Дж. Х., Дж. У., Йоханнес Йейтс вместе с другими подобными им являются также советниками упомянутого Дэниела.

4-е. Поскольку, согласно Апостолу, кражи, убийства и подобные им пороки отвратительны Богу и людям и противоречат священным установлениям обоих законов, божественного и человеческого, настолько, что не только те, кто совершает подобное, достойны смерти, но и те, кто соглашается с совершающими; из чего, конечно, вероятно заключается, что не только Кервер, вор, и Дэниел, слуга, похититель лошади и довольно известный убийца, должны быть наказаны вместе с его пособниками.

5-е. Ваше благоразумие пусть усердно рассмотрит слова Христа в Евангелии: «Ибо если с зеленеющим деревом это делают, то с сухим что будет?»

6-е. Вы должны думать об этом не только ради защиты Вашей личности или Вашей семьи, но скорее Вас должно побуждать рвение и любовь к общественному благу всего Вашего отечества.

7-е. Если Вы не исправите это без промедления и со всей возможной быстротой, весьма опасаются восстания простолюдинов, чего да не будет вовсе.

8-е. И Ваше благоразумие знает, как из немногих непереваренных вещей политически воспринимать большее. Я решил на настоящее время положить конец писанию.




[Из рукописи Add. 34,889, л. 158.] Это недатированное письмо могло быть написано в феврале или марте 1451 года, когда Тюденхэм и Хейдон надеялись вернуть свое влияние. Хотя оно не адресовано, мы можем предположить, что оно было написано Джону Пастону.

Сэр Томас Тюденхэм и Джон Хейдон.

Сэр Томас Тюденхэм.

Джон Хейдон.

Джон Уиндем.

Ссылка, по-видимому, на Послание к Римлянам i. 29–32.

Луки xxiii. 31.




178 ДЖЕЙМС ГЛОЙС — ДЖОНУ ПАСТОНУ


Моему глубокочтимому и высокоуважаемому господину, Джону Пастону, эсквайру, доставить в спешке.

1451, 1 МАРТА


Глубокочтимый и высокоуважаемый сэр, я рекомендую себя Вам, умоляя Вас знать, что Уорлс сказал мне, что Партрич сказал, что его лорд хорошо знал, что Вы мирно вступили в поместье Грешем; поэтому, сказал он, хотя арендаторы и фермеры платят Вам ренту и фермы в то время, когда Вы находитесь во владении, его упомянутый лорд, даже если он вступит снова, никогда не будет требовать этого с них. Пункт: упомянутый Партрич сказал Уорлсу, что его лорд сам приедет и вступит в упомянутое поместье в скором времени. Уорлс не хочет освобождать Вашего бейлифа от 26 шиллингов 8 пенсов, которые он взял у упомянутого бейлифа, запечатанными в кошельке. Упомянутый Уорлс сказал моему господину, Джону а Берни, в суде, что он раскаивается, что заплатил Вам хоть пенни, пока его не принудили; и он сказал тогда прямо, что не будет больше платить, пока его не принудят. Я был там несколько раз, чтобы принудить его, и я никогда не мог этого сделать, если бы не принудил его в доме его матери, а там я не осмелился из-за ее проклятий. Бейлиф сотни сказал мне, что Уорлс говорил ему, что в случае, если бы его принудили, он бы достал себе приказ о возврате имущества; и бейлиф велел ему достать приказ о возврате имущества у своего господина, и он бы его исполнил.

Пункт: земли поместья в Грешеме, вместе с землями других арендаторов, которые попали в Ваши руки, сданы в аренду. Я не могу найти арендатора, чтобы жить в доме поместья. И если бы тростник был вывезен оттуда, арендаторы подумали бы, что Вы опасаетесь какого-то нового вступления, и это сильно обеспокоило бы их, ибо они желали, когда его везли в поместье, чтобы он был сложен там так мирно за 2 года до этого. Что касается обязательства, которое Вы должны были получить от пастора Крессингема, он говорит, что никогда не был в Крессингеме с тех пор, как говорил с Вами, и что он не обещал его Вам до Масленицы. Его лошади украдены, и поэтому он не может ехать верхом.

Пункт: Гоннор проводил суд в Раутоне в четверг после дня святого Матфея Апостола, и мне сказали, что Беттс был там с ним; поэтому я поехал туда. И поскольку это был привилегированный город и в пределах Герцогства, а также потому, что Гоннор имел великую власть в упомянутом городе, я взял с собой бейлифа сотни и посадил его со мной в ордер моего лорда Норфолка, и затем пошел в суд туда, где были Гоннор и Беттс. Упомянутый бейлиф рассказал Гоннору об этом ордере, и Гоннор отчитал его так, что он не осмелился арестовать упомянутого Беттса. Тогда я взял это на себя и арестовал его сам, когда он сидел рядом с Гоннором. Гоннор пожелал тогда увидеть мой ордер, и я показал его ему, и он сказал, что подчинится ему, как того требует закон. И он предложил мне поручительство, людей из упомянутого города Раутон. Тогда я сказал ему, что если он сам будет связан с другими, я соглашусь на это, но я не хочу никаких моряков, у которых ничего нет, или таких людей, которым все равно, окажутся ли они однажды в море, вернутся ли они или нет. Тогда Беттс передал Гоннору судебный приказ о приостановке производства, который он получил от Уичингема двенадцать месяцев назад для другого человека, который просил поручительства за упомянутого Беттса. Я хотел бы получить его, но он не хотел дать мне его, ни показать его мне, кроме как в своих руках. Тогда я сказал ему, что он недействителен, а он сказал, что он достаточно хорош. Я велел ему отдать его мне для моего освобождения, а он сказал прямо, что я не получу его. Тогда я сказал ему, что хочу своего заключенного. Упомянутый Гоннор сказал, что я не получу его, и велел всем арендаторам выступить против меня и поднял великий шум, и все сказали прямо, что я не получу его, если он захочет остаться с ними. Тогда я сказал Гоннору, что я засвидетельствую спасение, и попросил бейлифа сотни, чтобы он записал это. Пункт: упомянутый Гоннор сказал, что я мог бы проявить больше благосклонности к упомянутому Беттсу, потому что упомянутый Беттс был человеком моего господина Стэплтона, и что его люди не должны быть связаны, а я должен уйти безнаказанно. Он сказал, что я буду связан до того, как пройдет много времени, и все мои товарищи тоже; но, да воздаст ему Бог, он дал мне 4 дня отсрочки. Тогда я сказал ему, что никогда не будет в его власти связать меня или кого-либо из моих товарищей так крепко, чтобы не было в Вашей власти заставить его освободить нас, и если он останется в Норфолке, его заставят искать полы своего седла до Пасхи. И если бы он держался своего пути в ту ночь, я бы сдержал свое слово, ибо я лежал в засаде на него на пустоши, когда он должен был ехать домой, и если бы я мог встретиться с ним, я бы забрал Беттса у него; но он выставил такую стражу, что он заметил нас до того, как подошел к нам полностью; и он вспомнил мужество Уиндема, что 4 быстрые ноги лучше, чем 2 руки, и он взял свою лошадь со шпорами и поехал в Фелбригг-Холл так быстро, как только мог, и я полагаю, он оставался там всю ту ночь.

Пункт: упомянутый Гоннор угрожал Джону из Бестона за то, что он не предупредил его об этом; и он велел конфисковать всю его землю в Раутоне и предупредил его, что он не должен занимать свою известковую печь или какую-либо землю, которую он имел в Раутоне; и он хвастался, когда я ушел, что если бы я не привел с собой бейлифа сотни, я бы никогда не ушел оттуда; и все же, несмотря на то, что я привел с собой бейлифа, если бы они знали, где стояла моя лошадь, я был бы хорошо избит. Все эти речи были у них, когда я ушел.

Пункт: упомянутый Гоннор сказал после того, как я ушел к арендаторам упомянутого города, что его судебный приказ о приостановке производства недействителен, а что касается спасения, он найдет способ оправдать его. Поэтому, если Вам угодно послать моей госпоже слово, как мне следует вести себя с упомянутым Беттсом и хотите ли Вы, чтобы я арестовал его снова или нет, и найти такой способ для Гоннора, чтобы он мог умерить свое хвастовство, это было бы великим утешением для всех Ваших друзей и арендаторов там.

Пункт: я был у моего господина Стэплтона с Вашими письмами, и он сделал вид, что очень странно скреплять их печатью. Он сказал, что не знает ни о каком таком следствии, проведенном в Суофхеме перед ним; он сказал, если оно было представлено там, то оно было представлено в его отсутствие, пока он был в своей гостинице; поэтому он сказал, что не будет скреплять их печатью, пока не увидит книги. Когда я ответил ему на это, тогда он сказал, что поговорит с моим господином Йелвертоном об этом, когда он вернется домой, и пока он не поговорит с ним, он не будет скреплять их печатью. Я сказал ему, что мой господин Йелвертон скрепил их печатью. Тогда он сказал, что не знает печати моего господина Йелвертона. Он показал ее Гоннору и спросил его, его ли это печать или нет. Гоннор сказал, что это его печать. Тогда мой господин Стэплтон прервал это дело и заговорил со мной об аресте Беттса и учинении драки на Гоннора. Он сказал, что Гоннор приходил к нему жаловаться на меня. Я сказал ему, что Гоннор проинформировал его так, как ему было угодно, ибо я не давал ему повода жаловаться на меня, и если ему угодно выслушать мое оправдание, он найдет меня без вины. Когда он выслушал мое оправдание, он не мог винить меня. Много других разговоров у нас было, ибо я был у него почти час. Тогда он спросил меня, было ли следствие проведено перед мировым судьей или судьей комиссии по расследованию и судебному разбирательству. Я сказал ему, что перед мировым судьей, ибо я сказал, что это были сессии мира в Суофхеме. Тогда он велел мне убрать мои ордера, ибо он сказал, что не будет скреплять их печатью, пока не поговорит с моим господином Йелвертоном. Я сказал ему, что не будет нужды говорить с моим господином Йелвертоном или беспокоить его этим, ибо я сказал, что это не может повредить, даже если он не скрепит их печатью; ибо я сказал, что письма были исполнены, и что шериф составил ордера на их основе, и его ордера были исполнены, и поэтому упомянутые письма принесут Вам мало пользы, кроме того, я сказал ему, что Вы желали его печати, потому что это было найдено перед другими лордами с ним, и что он стоял в свидетельстве упомянутых писем, и это было причиной моего приезда туда. Тогда он подумал, что я приехал, чтобы испытать его, ибо немедленно он скрепил их печатью, но мне кажется по его словам, что он был подговорен другой стороной.

Пункт: если вашей милости будет угодно получить от моего господина Йелвертона судебный приказ о приостановке производства для Джона Осборна и еще один для меня. Мы полагаем, что Гоннор и Беттс попытаются нас арестовать, и мы хотели бы, чтобы судебный приказ, который мы получили из Канцелярии, был придержан до тех пор, пока в нем не возникнет большей нужды. Моя госпожа 222.1 рекомендует себя вам и просит извинить ее за то, что она не пишет вам письма, ибо о многом из того, что она должна была вам написать, я уже написал в своем письме, прежде чем она узнала об этом; к тому же она не знала о столь расторопном гонце, как тот, что был у меня. И если вашей милости будет угодно прислать нам прощение, чтобы отпустить грехи Гоннору в этот святой пост Четыредесятницы, тем более по причине этой великой буллы, 223.1 мы могли бы жить в большем покое и мире и сохранять терпение лучше, чем мы это делаем. Да хранит вас Святая Троица. Написано в понедельник после дня святого Матфия 223.2 Апостола, в спешке. Ваш покорный слуга, Джеймс Глойс.


219.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо было написано весной 1451 года, когда Джон Пастон вновь вступил во владение Грешемом.

219.2 Лорд Молейнс.

220.1 Масленица, или Жирный вторник, в 1451 году пришлась на 9 марта.

220.2 25 февраля.

220.3 Святой Матфий, чей день праздновался 24 февраля.

220.4 Герцогство Ланкастерское.

222.1 Маргарет Пастон.

223.1 Вероятно, булла об индульгенции, изданная по окончании юбилейного 1450 года для тех, кто не смог посетить Рим в том году.

223.2 Святой Матфий. Его день праздновался 24 февраля.
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Моему глубокочтимому и достопочтенному господину Джону Пастону, эсквайру, доставить сие в спешке.

1451 МАРТ 2


Глубокочтимый и достопочтенный сэр, я рекомендую себя вам и прошу знать, что я вел переговоры с разными людьми, которые включены в список присяжных по делу между моей госпожой, вашей матерью, и Уиндемом. 223.4 Многие из них готовы поддержать ее, но есть и такие, кто не хочет выносить решение, ибо боятся, что мир [world] может перемениться. В Норидже ходят слухи, что мой лорд Оксфорд, мой господин Йелвертон, вы и Джон Дамм должны быть обвинены в Кенте в пособничестве комиссии по расследованию и судебному разбирательству в Норфолке; и это, наряду с прочим, сильно пугает людей в Норидже. Полагаю, моя госпожа пишет вам об этом яснее. Пункт: Уиндем несколько раз был у моей госпожи Клер и передавал ей просьбы, говоря, что на него подали в суд от имени моей госпожи, вашей матери, но он полагал, что она об этом не знает. Он думал, что вы и Джеймс Грешем сделали это по злобе, без ведома моей госпожи, вашей матери. Но когда он узнал, что я занимался списком присяжных, он передал моей госпоже Клер, что прекрасно знает, что это было сделано по поручению моей госпожи, вашей матери. Пункт: он рассказал об этом иске моей леди Морли 224.1 и сказал, что полагал, будто упомянутая леди уладила дело между ними из-за этого иска. Пункт: люди Хейдона привели его собственную лошадь и седло через Эйлшем в понедельник, они вошли через Епископские ворота в Норидже, прошли через Томелонд и вошли в Аббатство. Они оставались там всю ночь и еще два дня после, заставив жителей города думать, что Хейдон переправился через паром и так попал в Аббатство; а потом они сказали, что должны ехать в Лондон к Хейдону. Пункт: некоторые говорят, что Хейдон должен быть посвящен в рыцари, и ходит много других разговоров, которые заставляют людей бояться, полагая, что он снова будет править. Пункт: двое людей были у Джона Бетса из Холта; они вели разговоры о лорде Молейнсе. Если вам будет угодно расспросить Саймона, подателя этого письма, он сообщит вам об их разговорах. Пункт: Гоннор был под охраной в Фелбригг-холле с 40 людьми из числа арендаторов леди Фелбригг 224.2 в ту ночь, когда я выслеживал его, и он не осмеливался идти домой на следующий день, пока они не привели его домой. Они подали жалобу леди Фелбригг, и моя госпожа оправдалась. Пункт: они угрожают Берфлету и хотят конфисковать его землю. Саймон расскажет вам, что им ответили. Пункт: что касается субсидии, которую должны были заплатить сэр Генри Инглос и леди Фелбригг, мэр еще точно не знает, сколько они должны заплатить, ибо они еще не оценили стоимость их земель. Вложенная в это письмо записка содержит сведения о стоимости земель различных джентльменов, которые были проверены в Норидже. Мы не можем узнать, сколько платит Калторп, ибо не можем поговорить ни с шерифом, ни с заместителем шерифа, ни с кем-либо, кто собирал налоги в той сотне, где живет Калторп. Да хранит вас Святая Троица. Написано во вторник после дня святого Матфия, 225.1 в спешке. Ваш покорный слуга, Джеймс Глойс.


223.3 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Судя по упоминанию Гоннора, это письмо относится к тому же году, что и предыдущее. Опасения, что Хейдон вернет свое влияние, также указывают на весну 1451 года. Письмо слегка повреждено по нижнему краю.

223.4 Джон Уиндем, эсквайр из Фелбригга.

224.1 См. стр. 84, примечание 2.

224.2 Кэтрин, вдова сэра Саймона Фелбригга, была леди поместья Фелбригг, которое Уиндем в то время держал лишь в аренде, хотя впоследствии стал его владельцем. — См. Бломфилд, viii. 112.

225.1 Святой Матфий. — См. стр. 223, примечание 2.



180 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 225.2


Моему глубокочтимому мужу, Джону Пастону.

1451 МАРТ 3


Глубокочтимый муж, я рекомендую себя вам, прося знать, что в этом городе ходят великие слухи, будто мой лорд Оксфорд, Йелвертон и вы обвинены в Кенте в пособничестве комиссии по расследованию и судебному разбирательству; и Джон Дамм также обвинен там в государственной измене, потому что он добился обвинения Хейдона 225.3 в государственной измене за снятие четвертованного тела человека. И люди, которые выступают против сэра Томаса Тюденхэма и Хейдона, сильно напуганы из-за этих слухов и других разговоров, которые ведутся как в этом городе, так и в округе, о том, что упомянутые Тюденхэм и Хейдон будут в таком же благополучии и будут иметь такую же власть, как и прежде.

Джеймс Глойс говорит мне, что отправил вам весть о лошади Хейдона и о других вещах, о которых я собиралась вам написать. Да хранит вас Святая Троица. Написано в Норидже, в среду после дня святого Матфия. 225.1 Ваша, М. П.


225.2 [Из Фенна, iii. 288.] Видно, что это письмо содержит прямое упоминание предыдущего, которое было написано днем ранее. Действительно, информация, содержащаяся в этом письме, почти полностью предвосхищена в письме Глойса.

225.3 т.е. добился того, чтобы Хейдону предъявили обвинение.




181 ДЕНИС — ДЖОНУ ПАСТОНУ 226.1


Моему господину Пастону.

1451 МАРТ 4


Глубокочтимый сэр и мой очень добрый господин, я рекомендую себя вам. Так случилось, что из-за поспешного и внезапного предупреждения я уехал из Лондона и не поговорил с вами при отъезде, о чем я очень сожалел. Тем не менее, я прошу вас еще раз поговорить с Уильямом Уайтом у моего лорда кардинала, ибо я желаю его покровительства и доброй воли и сделаю все, что в моих силах. А что касается того, что он считает, будто я сделал что-то против него, то, клянусь честью, я подчинюсь вашему решению или, клянусь святой Екатериной, его собственному решению. Он джентльмен, и я сделаю это с доброй волей. Я очень сожалею, что вы не уладили мои дела с ним до того, как я уехал, ибо я просил вас об этом, как вы сами знаете, неоднократно. Да хранит вас Святая Троица. Написано в Уивенхо 4-го дня марта. — Ваш слуга, Денис.

Сэр, мой лорд 226.2 проводил судебные заседания в Колчестере, и мой господин Йелвертон был с ним, и он просил меня написать вам, чтобы вы были очень осторожны, если Тюденхэм и Хейдон выдвинут какие-либо ложные предположения или клевету, и чтобы вы по мере своих сил отвечали на них в его отсутствие. Что касается лорда Скейлса, то семеро из его домочадцев обвинены в уголовном преступлении, они — закоренелые воры. Пункт: я прошу вас, напишите в спешке мэру Нориджа, чтобы он оказал мне доверие, когда я приду к нему, и если вы так сделаете, я, надеюсь, придам их статьям в жалобах другой вид, подготовлю их и доставлю должным образом. Мой лорд планирует быть в Лондоне в конце первой недели поста, и не раньше. Я прошу вашу милость, найдите способ, чтобы Уайт не причинил мне того вреда в Канцелярии, о котором вы прислали мне весть через Брейна, ибо, да спасет Бог мою душу в день Страшного суда, я предоставил поручительство за сохранение мира, но Магистр свитков 227.1 совершенно неправомерно записал это поручительство как залог, хотя по правде было иначе, и крайне греховно ведет это дело, и никогда не хотел позволить мне исполнить акт, но препятствовал мне, несмотря на то, что это частный закон сам по себе, как я ясно заявлю, когда приеду. Да хранит вас Святая Троица. Я пишу вам так, чтобы вы могли отрезать эту нижнюю часть письма.


226.1 [Доп. рукопись 34,889, л. 169.] Это письмо должно было быть написано в год, когда Пасха пришлась на дату после 20 апреля, так как пост, по-видимому, не начался 4 марта; и поскольку это было при жизни кардинала Кемпа, мы можем довольно уверенно отнести его к 1451 году. 1454 год, действительно, мог бы подойти в отношении Пасхи, но здесь нет указаний на те беды, на которые автор так горько жалуется в том году 20 марта. См. № 239.

226.2 Граф Оксфорд.

227.1 Томас де Киркеби.



182 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 227.2


Моему глубокочтимому мужу, Джону Пастону.

1451 МАРТ 15


Глубокочтимый муж, я рекомендую себя вам, искренне желая услышать о вашем благополучии; прошу вас знать, что жена Генри Халманна прислала мне весть в прошлую субботу, что Прентис сильно угрожает ее мужу и Джону Робинсу из-за вещей, которые, как говорит Прентис, они совершили против него; он говорит, что будет донимать их так сильно, прежде чем оставит в покое, что не оставит им ни гроша; и они боятся, что он сдержит свое слово, если у него будет на то власть. Здесь говорят, что король должен приехать в этот край, и сэр Томас Тюденхэм и Хейдон очень обласканы им. И также говорят, что они будут иметь такую же великую власть в этом крае, как и прежде, и многие люди опечалены этим больше, чем рады. Человек сэра Томаса Тюденхэма и люди Хейдона сеют это семя по всему краю, что их господа скоро вернутся домой в своем процветании и будут в таком же благополучии, как и всегда. Что касается того, что вы желали, чтобы я узнала, где находится какая-либо ваша собственность, я не знаю, как с этим быть, ибо если бы кто-то был уличен в том, что у него есть ваша собственность, и мы бы забрали ее у него, другие, у кого есть еще больше, остереглись бы и избавились от такой собственности, которая у них есть от вас. Я полагаю, Джон Осберн расскажет вам, когда вы вернетесь домой, о хорошем способе узнать, куда делась большая ее часть. Джеймс Глойс снова в Грешеме, и я полагаю, Джон Дамм расскажет вам, что он там сделал. Ваши арендаторы хотели бы, чтобы кто-то из ваших людей остался среди них, ибо они в великом смятении, что им делать; разговоры на другой стороне так велики, что это заставляет арендаторов сильно бояться, что вы не сможете насладиться ею. Я посылаю вам письмо через Колинса от Фрэнсиса Костарда о том, какие дела он собирается совершить. Мне также сказали, что лорд Молейнс, вероятно, будет иметь день суда против вас в Тетфорде на следующей сессии. Один человек, который очень любит вас, рассказал мне, как ему это сказали, и предупредил меня об этом втайне. Хорошо быть осторожным с их лживостью. Я прошу вас прислать мне весть в спешке, хотите ли вы иметь одежду для вашей ливреи, как вы планировали, а если нет, и т.д. И также я прошу вас купить две хорошие шляпы для ваших сыновей, ибо я не могу достать ни одной в этом городе. Больше новостей я пока не могу вам прислать. Да хранит вас Святая Троица. Написано в Норидже в первый понедельник поста. Ваша, М. П.

227.2 [Доп. рукопись 34,888, л. 55.] Это письмо, по-видимому, относится к тому же году, что и № 184, написанное двумя неделями позже. В обоих письмах говорится о слухах, что Тюденхэм и Хейдон вернут свое влияние.

183 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 228.1


Моему глубокочтимому мужу, Джону Пастону, доставить сие в спешке.

1451(?) [МАР. 22]


Глубокочтимый муж, я рекомендую себя вам, умоляя вас не сердиться на меня, хотя моя простота заставила вас сердиться на меня. Клянусь честью, я не желаю ни делать, ни говорить того, что могло бы заставить вас сердиться; и если я это сделала, я сожалею об этом и исправлюсь. Поэтому я умоляю вас простить меня и не держать тяжести в сердце против меня, ибо ваше неудовольствие было бы слишком тяжело для меня, чтобы вынести.

Я посылаю вам свиток, который вы просили, опечатанным, через подателя сего; он был найден в вашем дорожном сундуке. Что касается сельди, я купила лошадиный груз за 4 шиллинга 6 пенсов. Угрей я пока достать не могу; что касается напитков, мне обещали немного, но я пока не смогла их получить. Я посылала к Джоан Петче, чтобы получить ответ по поводу окон, ибо она не могла прийти ко мне. И она прислала мне весть, что говорила об этом с Томасом Ингэмом, и он сказал, что сам поговорит с вами и хорошо договорится с вами, и сказал ей, что не ее дело просить его закрыть свет; и также он сказал, что это не его дело делать это, потому что место принадлежит ему только на несколько лет.

А что касается всех других поручений, которые вы приказали выполнить, они будут выполнены, как только это будет возможно. Да хранит вас благословенная Троица. Написано в Норидже, в понедельник после дня святого Эдварда. Ваша, М. П.

228.1 [Из Фенна, iii. 238.] Дата этого письма совершенно не определена. Фенн относит его к 1454 году, когда пост начался очень поздно, так как очевидно, что сельдь и угри, о которых идет речь, предназначались в качестве провизии на этот сезон. Это предположение может быть верным; но следует отметить, что Джон Пастон был дома в Норидже, если не в начале поста, то по крайней мере в четвертое воскресенье поста в 1454 году. Более того, если дата этого письма «понедельник после дня святого Эдварда» означает после 18 марта, который был днем святого Эдварда, короля и мученика, то 1451 год подошел бы лучше, чем 1454; ибо в первом случае понедельник после дня святого Эдварда был бы 22 марта, а Пепельная среда — 10-го, тогда как в последнем случае понедельник после дня святого Эдварда был бы 25-м, а Пепельная среда — 6-м, так что заготовка сельди была бы очень поздней.


184 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 230.1


Моему глубокочтимому мужу, Джону Пастону, [находящемуся] во Внутреннем Темпле, доставить сие в спешке.

1451 МАРТ 30


Глубокочтимый муж, я рекомендую себя вам, прося вас знать, что мой дядя Филип Берни 230.2 был в Линне на прошлой неделе, и он остановился в доме бейлифа Линна, и Партридж 230.3 пришел в то же место, пока мой дядя был там. И упомянутый Партридж был хорошо знаком с бейлифом, и бейлиф сказал ему, что отправил письмо лорду Молейнсу, и что лорд Молейнс прислал ему другое письмо, давая знать, что он планирует быть в Линне на этой неделе. Тогда Партридж сказал, что у него есть весть, что упомянутый лорд планирует быть там в это время; но он сказал, что некоторые люди полагают, что он не приедет сюда; и бейлиф сказал, что он очень рад, что он должен приехать в этот край. Один из людей моего дяди слышал весь этот разговор и рассказал его моему дяде. Ни бейлиф, ни Партридж не знали в то время, кем мой дядя приходится нам. Также я планировала послать к Стэплтону, как вы прислали мне весть через Джеймса Грешема, и мне сказали, что он в Лондоне. Пункт: в Грешеме и по всему краю ходят слухи, что лорд Молейнс должен быть там в спешке. Пункт: Гоннор вел очень громкие разговоры, и он верил, что мир [world] переменится в некоторой степени по их замыслу. Других новостей у нас нет, кроме того, что Тюденхэм и Хейдон снова будут иметь власть в этом крае, в такой же мере, как и всегда, или больше. Да хранит вас Святая Троица. Написано в Норидже во вторник перед воскресеньем середины поста. 230.4 Ваша, М. П.


230.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо, как и некоторые из предыдущих, говорит о моменте, когда ожидалось, что Тюденхэм и Хейдон вернут свое влияние. Сторонники лорда Молейнса также надеялись, что он вскоре будет в Норфолке и вновь вступит в Грешем. Поэтому дата должна быть 1451 год.

230.2 Филип Берни, эсквайр из Кастона. Он был братом Маргарет Мотеби, которая была матерью Маргарет Пастон.

230.3 См. стр. 101, примечание 4.

230.4 Воскресенье середины поста в 1451 году пришлось на 4 апреля.




185 ПЕТИЦИЯ ОТ ГОРОДА СУОФФЕМ 231.1


Мудрым, благородным и рассудительным общинам этого нынешнего Парламента.

1451

Покорно просят, сетуют и показывают бедные и простые жители города Суофем, в графстве Норфолк, что сэр Томас Тюденхэм из Оксборо, рыцарь, в течение 16 лет, прошедших до дня Акта о возобновлении в последнем Парламенте до этого, 231.2 занимал и управлял упомянутым лордством и поместьем Суофем со всеми принадлежностями в качестве стюарда и арендатора того же самого; в каковое время занятия и управления упомянутый сэр Томас и другие его слуги и сторонники, названные в приложенном к этой петиции свитке, жалостно и греховно совершили и допустили проступки, правонарушения, злодеяния, вымогательства, пособничества, 231.3 подкупы, 231.4 притеснения и к perjury, содержащиеся в упомянутом свитке; и по многим различным статьям этого, и по многим другим злодеяниям, и по тому, что упомянутый сэр Томас является обычным вымогателем, упомянутый сэр Томас перед глубоко благородным, истинным и прямым лордом, нашим добрым и милостивым лордом графом Оксфордом и другими королевскими комиссарами комиссии по расследованию и судебному разбирательству в том же графстве, упомянутый сэр Томас Тюденхэм и другие его слуги и сторонники обвинены.

Пусть будет угодно вашей благородной мудрости понять, что по общему праву земли издавна было заведено, что если обычный вор был в каком-либо крае так часто обвиняем или уличен в столь многих правонарушениях, он не должен, по закону земли, быть отпущен под залог или поручительство, но должен быть заключен в тюрьму до тех пор, пока не ответит за такие преступления, в которых он был уличен. И также пусть будет угодно вашей великой мудрости понять, что все судьи Королевской скамьи, долгое время заседавшие на своем месте, похвально использовали практику заключения в тюрьму без залога или поручительства на некоторое время всех лиц, которые были уличены перед ними в каком-либо бунте или великом жестоком правонарушении против мира, каковое правонарушение могло бы стать подрывом закона по любому правдоподобию; и принимая во внимание великие беды, в которых это благородное королевство часто оказывалось из-за великих вымогательств и притеснений, которые совершались в нем, 232.1 и то, каким великим подрывом закона и политического управления земли является такое вымогательство; и вашей благоразумной и мудрой мудрости пусть будет угодно обратиться с требованием к королю, нашему суверенному лорду, и к лордам духовным и светским, собранным в этом нынешнем Парламенте, чтобы, принимая во внимание, что упомянутый сэр Томас никогда не хотел явиться лично или через своего поверенного ни на одну сессию комиссии по расследованию и судебному разбирательству, проводимую в упомянутом графстве, королю и упомянутым лордам было угодно заключить упомянутого сэра Томаса Тюденхэма в тюрьму, чтобы он оставался там до тех пор, пока не ответит на упомянутые обвинения, а также на жалобы и иски упомянутых жителей в форме закона.

И более того, где упомянутый сэр Томас Тюденхэм, среди многих других великих злодеяний, весьма греховно заставил принести судебный приказ об ассизе о новом лишении владения 232.2 против Джона Алейна и 23 других жителей упомянутого города от имени аббата Сотри, 232.3 и заставил эту ассизу пройти через лжесвидетельство, как в первой статье в свитке, приложенном к этой петиции, более открыто содержится, пусть будет угодно вашей великой мудрости, ради почтения к Богу, принимая во внимание, что присяжные упомянутой ассизы не осмелились из-за страха перед ужасными угрозами упомянутого сэра Томаса поступить иначе, как только лжесвидетельствовать, давая свой вердикт в той же ассизе, в каковом случае упомянутые жители, из жалости и угрызений совести, не хотели подавать судебный приказ об отмене, 233.1 просить короля и упомянутых лордов постановить властью этого нынешнего Парламента, чтобы упомянутый судебный приказ об ассизе, вердикт, взыскание и решение по нему, со всеми другими обстоятельствами, были признаны недействительными, отменены и аннулированы, ради любви к Богу.

233.2 Пункт: жалуется Джон Блэдсмит из Суофема на то, что когда Джон, покойный приор Пентни, 233.3 предшественник нынешнего приора, и монастырь того же места, в понедельник после праздника святого Матфея Евангелиста, в 13-й год правления короля, нашего суверенного лорда, который сейчас правит, в упомянутом Суофеме, сдали в аренду упомянутому Джону Блэдсмиту определенные земли, ренты, владения и пастбища, 233.4 ——


231.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это черновик петиции, которая, по-видимому, предназначалась для представления в Парламент в начале 1451 года. Парламент был отложен 18 декабря 1450 года до 20 января следующего года, но фактически он не собирался для ведения дел до 29 апреля. Из этой петиции следует, что сэр Томас Тюденхэм и его сторонники были обвинены перед графом Оксфордом на сессиях комиссии по расследованию и судебному разбирательству, которые состоялись 2 марта 1451 года.

231.2 Это должен быть Акт о возобновлении 28 года Генриха VI. — См. Свитки Парламента, v. 183.

231.3 См. стр. 167, примечание 3.

231.4 См. стр. 167, примечание 5.

232.1 [Оригинальное примечание на полях.] Не отвечать ни на жалобы, ни на обвинения, упомянутые выше, ни на одно из них.

232.2 См. стр. 47, примечание 4.

232.3 Цистерцианский монастырь в Хантингдоншире.

233.1 Судебный приказ для расследования того, дали ли присяжные ложный вердикт.

233.2 Это написано на обороте.

233.3 Джон де Тирингтон. Его сменил в 1449 году Ричард Пентни.

233.4 Предложение обрывается в рукописи таким образом.



233.5 186 АННОТАЦИЯ


Сэр Джон Фастольф — сэру Томасу Хоуису, священнику из Каслкомба, в Кейстере.

1451 АПРЕЛЬ 13



Получил от них письмо 3 апреля с последним отчетом сэра Джо. Киртлинга и Интевуда. Понимает, что Роберт Норидж не будет исполнять обязанности заместителя шерифа, потому что Дженнейс сказал ему слова, которые ему не понравились, и поэтому Алейн должен исполнять их, который не является доброжелателем Фастольфа; но Хоуис предусмотрел средство с шерифом. Когда судебный приказ о вызове присяжных будет составлен, я постараюсь отправить его вам, и у меня будет совет Пастона. Хорошо знает упрямую волю лживого Дэллинга, но Боккинг должен поговорить с ним и уговорить его наилучшим образом. — Дело Маргарет Бриг.

Что касается комиссии по расследованию и судебному разбирательству, несомненно, Хейдон и Тюденхэм будут в Норидже со всей поддержкой и товариществом, какими только смогут. Говорят, что судья Присот будет там. Вы должны сделать все возможное, чтобы сохранить своих друзей стойкими; а я тем временем буду трудиться здесь и пришлю вам весть, как обстоят дела в мире. Люди города Нориджа имеют хорошую аудиенцию и расположение среди лордов и ждут ответа на свои дела. Передал корабельщиков и оставил корабль здесь по причинам, о которых напишу; «ибо рейс был очень затратным, если только они не прибыли в целости».

London, 13 April, 29 Hen. VI.



233.5 [Из рукописи Филлипса, 9735, № 231.]


187 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 234.1


Моему глубокочтимому мужу, Джону Пастону.

1451 АПРЕЛЬ 16


Глубокочтимый муж, я рекомендую себя вам, прося вас знать, что священник из Оксенда 234.2 сказал мне, что Уиндем сказал ему, что Свейнсторп 234.3 держится от короля на правах третьей или четвертой части рыцарского лена, и кто бы ни владел поместьем Свейнсторп, он должен был найти вооруженного человека во время войны в замке Норидж на 40 дней за свой собственный счет, и что вы должны платить 30 шиллингов королю ежегодно из упомянутого поместья; и также обнаружено, что ваш отец умер, владея им, и что вы должны были вступить во владение им как наследник после смерти вашего отца, и что вы должны быть сейчас в возрасте 30 зим.

Троица да хранит вас. Написано в Норидже, в пятницу перед днем святого Георгия. — Ваша, М. Пастон.




234.1 [Из Фенна, iii. 84.] Дата этого письма зависит от возраста Джона Пастона, которому в ноябре 1444 года было двадцать три года. Поскольку ему сейчас «около тридцати зим», это письмо, вероятно, было написано в 1451 году.

234.2 Его звали Лоуренс Болдуар.

234.3 В 1444 году, согласно Бломфилду (Hist. of Norf. iv. 40), рентный платеж из поместья Свейнсторп был установлен Джоном и Агнес Пастон, старшим сыном и вдовой Уильяма Пастона, судьи, чтобы найти священника для пения за душу упомянутого Уильяма в часовне Богоматери Великой в Нориджском соборе.



234.4 188 АННОТАЦИЯ


Сэр Джон Фастольф — сэру Томасу Хоуису, в Кейстере во Флегге.

1451 АПРЕЛЬ 21



Посылает два судебных приказа о вызове присяжных для Бейтона в Норфолке и Брэдвелла в Саффолке, возвращаемых в пятнадцатый день после Пасхи, что является коротким сроком. Вы должны доставить их в спешке шерифу по совету Пастона, через которого я их посылаю. Потрудитесь перед шерифом о возврате таких списков присяжных, которые будут говорить за меня и не будут опозорены, ибо великие усилия будут предприняты партией Вентворта. «Уговорите шерифа, как только сможете, разумными наградами, скорее, чем потерпеть неудачу», ибо они приняли такое же ложное решение, как только могли, против меня «по совету Х. [т.е. Хейдона] из-за холодной любви». Я опроверг иск в дознании, что я лишил владения сэра Хью Фастольфа; но они теперь утверждают, что я имел только совместный интерес в поместье. Имена, которые вы прислали для Брэдвелла, вероятно, подойдут, за исключением Хоптона, который породнился с леди Вентворт. Я также сомневаюсь насчет одного Реппса из Херингфлита, который является человеком Хейдона. Планировал быть на комиссии по расследованию и судебному разбирательству в этот раз, но не могу, и т.д.

Horshighdoun, 21 April, 29 Hen. VI.

Signed.



234.4 [Из рукописи Филлипса, 9735, № 243.]

189 ДЕБЕНХЭМ, ТИМПЕРЛИ И УАЙТ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 235.1


1451 МАЙ 2


Мастер Пастон, мы рекомендуем себя вам, давая вам знать, что шериф не так надежен, как был, ибо теперь он покажет лишь часть своей дружбы. И также здесь великое множество людей и мало друзей, насколько мы можем чувствовать до сих пор. И поэтому будьте серьезно обдуманы, как вам кажется лучше: приехать самому или послать, или т.д., ибо мы попытаемся, насколько в наших силах, преуспеть в вашем намерении. И все же, если бы это было нужно, мы хотели бы иметь человека, чтобы дать нам информацию или показать доказательства, как того требует дело. Также шериф сообщил нам, что у него есть письмо от короля, что он должен составить такой список присяжных, чтобы оправдать лорда Молейнса. И также он сказал нам, и насколько мы можем понять и почувствовать, шериф внесет в список джентльменов, чтобы оправдать лорда, и присяжных, чтобы оправдать его людей; и мы полагаем, что это по наущению и средствами другой стороны. И если будет предложено какое-либо средство договора, мы не знаем, какое средство должно быть к вашему удовольствию. И поэтому мы хотели бы знать больше, если вы считаете, что это нужно сделать.

Больше ничего на этот раз, кроме того, что святая Троица да хранит вас. Написано в Уолсингеме, в спешке, второго дня мая. — Ваши верные и преданные друзья, Дебенхэм, Тимперли и Уайт.

И также, сэр, как мы понимаем, лорд Молейнс не будет оправдан до четверга; поскольку он был обвинен перед судьей, мы понимаем, что он не будет оправдан иначе, как перед судьей. Поэтому мы советуем вам, если вы считаете, что это нужно сделать, послать своих друзей тем временем и приехать самому в свое поместье в Сперхэме и оставаться там до тех пор, пока мы не будем знать, как сложится упомянутое дело, и пока мы не сможем получить весть от вас, а вы от нас, и т.д.

235.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Поскольку в этом письме говорится об обвинении и ожидаемом оправдании лорда Молейнса, дата должна быть 1451 год. Это письмо написано на пергаменте.

190 У. ЛОМНОР — ДЖОНУ ПАСТОНУ 236.1


1451 МАЙ (?)


Глубокочтимый сэр, ваши добрые кузены и друзья советуют вам приехать в Уолсингем и быть там завтра рано утром в 6 часов; ибо лорд Молейнс предлагает договор о товарах и возмещении ущерба, прежде чем он уедет из этого края, и если это не будет принято, его люди будут оправдываться; после чего ваш титул может пострадать. Лорд Скейлс, судьи и другие рыцари и эсквайры очень удивляются, что вы не приезжаете, и хотя те, у кого нет такого правдивого и очевидного дела, как у вас, советуют вам отсутствовать; все же я хотел бы, чтобы вы сделали так, как вас просят эти люди, ибо многие желали бы вам добра. Когда вы приедете, я расскажу вам больше.

Лорд Молейнс не был бы оправдан по своему приказу, если бы он не поклялся на книге, какие доказательства были против него; и нет джентльмена, который оправдал бы его людей ни за какие блага, и т.д. У. Ломнор.

236.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо не имеет адреса, но не может быть сомнений из содержания, что оно предназначалось для Джона Пастона. Оно было явно написано примерно в то же время, что и последнее, пока сессии проходили в Уолсингеме, и иск Пастона против лорда Молейнса был еще не решен.


191 СЭР ДЖОН ХЕВЕНИНГЕМ — МАРГАРЕТ ПАСТОН 237.1


Моей глубокочтимой кузине, Маргарет Пастон, доставить это письмо.

1451(?) МАЙ 7


Глубокочтимая и возлюбленная кузина, я рекомендую себя вам так сердечно, как могу, благодаря вас за ваше доброе угощение в прошлый раз, когда я был с вами. И, достопочтенная кузина, пожалуйста, призовите к своей памяти, что я писал вам о моей кузине Агнес Лавдэй, чтобы она была у вас на службе, и я получил от вас письмо, что ваша воля была добра, но вы не осмелились до тех пор, пока не поговорили с моим кузеном, вашим мужем.

Достопочтенная кузина, я хлопотал за нее в других местах, но я не могу достичь своего намерения до сих пор. Поэтому, если вам будет угодно взять ее к себе до тех пор, пока для нее не будет найдена госпожа, я прошу вас об этом, и я вознагражу вас за ее стол, что вы будете довольны; ибо, кузина, если бы у меня была жена, я бы не заботился о ней. А там, где она сейчас, ей не очень хорошо, ибо она у Роберта Летама; и поэтому я сердечно прошу вас, чтобы вы отнеслись с вниманием к этому моему письму, и я умоляю вас, что в случае, если вы захотите исполнить его, чтобы вы прислали моего кузена Уилла Стонтона за ней, и я сдержу вам верное обещание, как я писал ранее. И я умоляю Всемогущего Иисуса хранить вас. Написано в Хевенингеме, 7-го дня мая, и т.д. — Ваш собственный кузен, Джон Хевенингем, рыцарь.

237.1 [Из Фенна, iii. 144.] Дата этого письма сомнительна, но оно, очевидно, было написано в то время, когда Джон Пастон уже довольно долго отсутствовал в Норидже, что, по-видимому, имело место в начале мая 1451 года. Автор этого письма скончался в июле 1453 года.


192 СЭР ТОМАС ХАУС — СЭРУ ДЖОНУ ФАСТОЛЬФУ 238.1


Моему досточтимому и глубокоуважаемому господину, сэру Джону Фастольфу, рыцарю, вручить сие письмо.

1451 9 МАЯ


Глубокочтимый и достопочтенный господин, нижайше рекомендую себя Вам. Извольте знать, что в воскресенье после праздника Обретения Креста, 238.2 девятого дня мая, в Кейстере я получил от Вас письмо через Вашего клерка У. Баркера, содержание которого я исполню со всей возможной поспешностью. Однако главная причина моего нынешнего письма — сообщить Вам о неправедном поведении нашей комиссии по расследованию и судебному разбирательству, вызванном пристрастностью судей; ибо когда совет города Нориджа, жители Вашего города Суофхем, мой господин Инглоуз, 238.3 Пастоны и многие другие истцы представили и изложили судьям как письменно, так и устно законные возражения во многих отношениях, судьи из своего упрямства не пожелали даже и глазом моргнуть в их сторону, а лишь подняли всё на смех. Да исправит Господь такую пристрастность! И поскольку Присот 238.4 посчитал, что если бы заседания комиссии по расследованию и судебному разбирательству проводились в Норидже, как они начались, то дело не продвигалось бы так быстро к целям Тюденхэма, Хейдона и их сообщников, как это могло бы произойти в ином месте, он перенес их в Уолсингем, где они имеют наибольшую власть, чтобы провести их там во вторник, 4-го дня мая.

Зная это, мой господин Йелвертон, 238.5 Дженни и другие могли легко понять, как будет проходить управление комиссией по расследованию и судебному разбирательству, ибо это было самое пристрастное место во всём графстве, и туда были созваны все друзья, рыцари, эсквайры и джентльмены, которые ни в коем случае не поступили бы иначе, чем им было велено. И вышеупомянутые Тюденхэм, Хейдон и другие угнетатели из их круга прибыли туда, как я понимаю, с 400 всадниками и более; и, учитывая, как их доброжелатели были собраны там по их требованию, было бы весьма опасно и страшно кому-либо из истцов присутствовать там, ибо там не было ни одного из истцов или жалобщиков, кроме Вашего верного и надежного доброжелателя Джона Пастона. И мой господин Йелвертон весьма благоразумно возразил вышеупомянутому Присоту, когда тот, заседая в Ратуше Нориджа, произнес мэру и общине следующие слова: «А, господин мэр и ваши братья, что касается процесса по вашим жалобам, мы отложим их, но по всем остальным мы продолжим»; эти слова Йелвертон счел весьма пристрастными. Кроме того, вышеупомянутый Присот не желал позволить никому из ученых людей говорить от имени истцов, но воспринимал это как яд и обрывал их на полуслове, что можно было легко распознать как открытую пристрастность.

А что касается лорда Скейлза, Вы хорошо знаете, как он настроен по отношению к Вам, особенно в деле Хиклинга. Также, чтобы узнать некоторых из Ваших притворных друзей: в то время, когда мой лорд Норфолк заседал в Норидже в комиссии по расследованию и судебному разбирательству, сэр Джон Хевингем не мог заставить себя пройти 4 фурлонга от своего дома до здания суда, но теперь он смог проехать от Нориджа до Уолсингема, чтобы заседать в качестве одного из комиссаров. Относительно поведения других, которых Вы считали своими доброжелателями, и того, как они вели себя в Уолсингеме, я сообщу Вам со всей поспешностью, когда Берни 239.1 вернется домой в Кейстер, ибо он еще не вернулся из Уолсингема. Но я точно знаю, что они не нашли никаких препятствий или помех в своей совести во всех Ваших делах; но как они поступили с Нориджем, Суофхемом и Пастоном, я еще не вполне осведомлен; полагаю, они отложены. Я слышал, что Хейдон добивается завершения дела с городом Нориджем, а что касается имен тех, кто проголосовал за оправдание по Вашему делу, Бройн может хорошо Вас проинформировать. Я понимаю, что сэр Роберт Кониерс, Калторп, Мандфорд были предводителями, а также мастер Ричард Догет.

Также, что касается двух приказов venire facias, которые Вы отправили для возврата по Вашим поместьям Брэдуэлл и Бейтон, я распорядился, чтобы они были возвращены с теми именами, о которых я сообщал ранее, за исключением некоторых, которые были взяты и исключены. Более того, что касается дела сэра Джона Сибтона, Джени и Ролинс дали полный совет, чтобы оно подождало, пока не продвинется дело Брэдуэлла, чтобы оба дела могли быть рассмотрены в один день, ибо они говорят, что это потребует 20 марок, чтобы склонить присяжных в Лондоне, и всё же это будет трудно осуществить. И они советуют Вам во что бы то ни стало добиваться, чтобы Йелвертон был судьей в то время, и во всех отношениях, как в этом деле, так и во всех других, остерегайтесь, чтобы Присот не имел к ним никакого отношения, ибо тогда всё будет напрасно. Обо всех других делах я сообщу Вам со всей поспешностью, ибо в этот раз у меня не было досуга из-за поспешного приезда Хью Фена, которого я прошу Вас расспросить о поведении комиссии по расследованию и судебному разбирательству, ибо он может рассказать Вам многое, если захочет; захочет ли он или нет, я не могу сказать, ибо хорошо знаю, что он был в Уолсингеме. И я молю Всемогущего Иисуса хранить Вас в Своем милосердном попечении. Написано в Кейстере, в воскресенье, 9-го дня мая, 29-го года правления короля Генриха VI.


На обороте письма написано —

Прошу Вас не гневаться, что я не подписал свое имя внутри, ибо это по небрежности, сказал Хаус, пастор Каслкомба.


238.1 [Из Фенна, iii. 116.]

238.2 3 мая.

238.3 Сэр Гарри Инглоуз.

238.4 Джон Присот, главный судья Суда общих тяжб.

238.5 Уильям Йелвертон, судья Суда королевской скамьи, впоследствии посвященный в рыцари Эдуардом IV.

239.1 Вероятно, Филип Берни.
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Моему глубокочтимому и достопочтенному господину Джону Пастону вручить сие.

1451 27 МАЯ


Да будет известно Вашей милости, что я говорил с шерифом 241.2 в его владениях, упомянув ему, что то, что было оставлено его заместителю шерифа, — это Ваша воля, чтобы он послал за этим своего человека; ибо хотя этого было больше, Вы бы охотно хотели, чтобы он это принял; он поблагодарил Вас и сказал, что его заместитель шерифа в Лондоне, а сам он ничего не заслужил, а если бы заслужил, то принял бы. И когда я уезжал от него, я попросил его снова прислать за этим, и тогда он сказал, что это подождет до Вашего возвращения домой, из чего я заключаю, что он хочет это получить и будет рад принять. Более того, я напомнил ему о его обещаниях, данных Вам ранее в Лондоне, когда он принимал присягу и должность, и что Вы были с ним, когда он принимал присягу, и в другие разные времена; и ради тех обещаний, данных им Вам в то время, и в другие времена на комиссии по расследованию и судебному разбирательству в Линне, Вы предложили, по доверию, которое Вы к нему питаете, начать и возбудить иски, которые были бы в пользу его и его должности. Он хотел знать, что это за иски. Я сказал, что не могу сказать ему, и тогда он сказал, что сделает для Вас всё, что сможет, за исключением оправдания людей лорда Молейнса, поскольку король написал ему, чтобы он оказал милость лорду Молейнсу и его людям, и, как он говорит, обвинение принадлежит королю, а не Вам, а лорд Молейнс — великий лорд. Также, как он говорит, недавно лорд Молейнс прислал ему письмо, а мой лорд Норфолк другое, чтобы он оказал милость в этих обвинениях, он не смеет подвергаться опасности того, что он может нарушить повеление короля. Он не знает, как король может быть проинформирован о нем и что ему будет сказано.

И тогда я сказал, что относительно любой опасности, которой он может подвергнуться в любом деле, которое он делает для Вас или по Вашему желанию, Вы предложили ему и исполните достаточное обеспечение, чтобы оградить его от вреда, и поэтому я полагал, что ни один разумный человек не подумает, что он не может сделать для Вас что-либо без какой-либо опасности. И тогда он сказал, что не может принять обеспечение, превышающее 100 фунтов; а лорд Молейнс — великий лорд, он может легко заставить его потерять это и многое другое. Тогда я сказал, что таким образом, из-за отсутствия шерифа, каждый человек может быть лишен своего имущества; и тогда он сказал, что если бы речь шла об имуществе, люди приняли бы их ближе к сердцу, чтобы выдержать опасность; но клянусь своей верой, как он поклялся, если король снова напишет ему, он не будет дольше терпеть опасность от письма короля, но он уповает на Бога, что включит в список таких людей, которые, насколько ему известно, будут беспристрастными, а не обычными присяжными. Как мне кажется, было бы хорошо, если бы Вы получили повеление от короля шерифу оказать Вам милость и включить в список джентльменов, а не потворствовать таким беспорядкам и т.д.; ибо он сказал, что прислал Вам письмо, которое король прислал ему, а Вы сказали, что человек может получить такое за нобль.

Также я напомнил ему об обещаниях, которые он дал Темперли, и что если он даст Вам истинное обещание, Вы вознаградите его столько, сколько он пожелает, или любой другой разумный человек за него, и столько же и больше, чем любой Ваш противник дал бы ему; тогда он сказал, что никогда не брал денег ни от кого из них всех. Ему предлагали в Уолсингеме за лорда Молейнса 20 ноблей, он не взял ни пенни; более того, я предложил ему, если он даст Вам обещание, на которое Вы могли бы истинно положиться, Вы дадите ему на руки столько, сколько он пожелает, или оставите сумму, если он назовет её в руках посредника, которому он доверяет. И тогда он сказал, что если он может сделать для Вас, или если он сделает что-либо для Вас, тогда он примет Ваши деньги с доброй волей; и другого обещания я не мог от него получить, кроме того, что он сделает для Вас всё, что сможет, за исключением обвинений. Я истинно полагаю, что он дал обещание сделать свою часть, чтобы они были оправданы, но я полагаю, что он не давал другого обещания против Вас относительно имущества; но он ожидает большой взятки, но ему нельзя доверять, если только у него нет иного выбора. Я полагаю, у него не было письма от моего лорда Норфолка, как он сказал.

Я был во Фремингеме, чтобы поговорить с Тимперли, Дебнамом или Берри, но их всех не было. Мой лорд, когда он ехал из Лондона, был в Ипсуиче в понедельник, и когда он был за городом по направлению к Фремингему, он велел всем своим людям ехать впереди быстрым шагом, ибо он хотел следовать медленно; и когда его люди были вне поля зрения, он поехал с 5 людьми к дому своего сквайра поблизости, а во вторник моя леди поехала к нему; и поэтому я ничего не сделал во Фремингеме. Больше нечего сказать в этот раз, но Всемогущий Иисус да поможет Вам и хранит Вас в Своем попечении. Написано в Норидже, в четверг после Святого Августина и т.д. Ваш слуга, Джон Осберн.


241.1 [Из Фенна, iii. 308.] Ко времени написания этого письма лорд Молейнс, вероятно, был оправдан, но иск против его людей всё еще рассматривался. Поэтому год должен быть 1451. Дату «четверг после Святого Августина» Фенн понимает как время после праздника Святого Августина, епископа Гиппонского, который отмечался 28 августа; но даты предыдущих писем делают более вероятным, что автор имеет в виду Святого Августина, апостола Англии, чей день был 26 мая.

241.2 Джон Джермин. — См. стр. 183, примечание 2.
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Герри Баркеру из прихода Сент-Клементс в Норидже, передать моему господину Джону Пастону, спешно.

1451 или позднее


В четверг стена была доведена до высоты двора, и перед вечером пошел такой сильный дождь, что они были вынуждены накрыть стену и оставить работу. И вода спала так сильно, что стоит под стеной на фут глубиной по направлению к Баллсу [т.е. к земле соседа по имени Балл]. А в пятницу после освящения кто-то пришел со стороны церкви, сбил всё, что было на ней, наступил на стену и сломал часть, и перешел через неё; но я до сих пор не могу узнать, кто это был. А жена Уорна Кингса, когда она переходила через стиль, проклинала Балла и говорила, что он отдал дорогу, и так оно и выходит по словам Джона Пастона. А позже люди Кингса и другие пришли и кричали на Агнес Балл, говоря ей то же самое. Вчера вечером, когда я собиралась идти спать, викарий 244.1 сказал, что Уорн Кинг и Уорн Харман между мессой и заутреней схватили сэра Роберта 244.2 в ризнице и велели ему сказать мне, что стена непременно будет снесена снова. И когда викарий сказал мне это, я не знала об этом ни слова, и до сих пор не знаю от сэра Роберта, ибо он говорит, что не хотел бы создавать раздор. И когда я вышла из церкви, Роберт Эмундс показал мне, как я была оштрафована за неявку в суд в прошлом году на 6 пенсов, и сказал, что это было 12 пенсов, пока Уорн Кинг и он не добились снижения до 6 пенсов.

Я посылаю Вам весть о том, как Джон Джеймс вел себя в Кромере, чтобы Вы послали Джеймсу Грешему, как ему следует поступить. Гаффри Бенчард, Александр Гловер, смотрители, 244.3 наложили арест на имущество Джона Джеймса или арендатора А. Пастона, по имени Рейнольдс, в Кромере, на 28-й год правления этого короля, и У. Гудвин, бейлиф Кромера, вместе с вышеупомянутым Дж. Джеймсом силой забрали арестованное имущество, а именно 2 лошадей и плуг. И да пребудет Бог с Вами. Агнес Пастон, Ваша мать.


243.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Поскольку это письмо ссылается на 28-й год правления Генриха VI, по-видимому, как на прошедшую дату, оно вряд ли может быть ранее 1451 года. Но, вероятно, оно не намного, если вообще, позднее.

243.2 Имя «Герри» зачеркнуто, и, по-видимому, поверх написано «Мей» (?).

244.1 Уильям Поуп был викарием Пастона с 1447 по 1455 год.

244.2 Вероятно, викарий-куратор.

244.3 Смотрители (изначально) — люди, которые охраняли ферму и посевы ночью и трубили в рог при тревоге или появлении грабителей. — Холлиуэлл.
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Джону Пастону вручить сию записку спешно.

1451 или позднее


Я говорила сегодня с человеком со стороны Пастона, и он сказал мне, что человек из Пастона сказал ему, что люди Пастона не пойдут в процессии дальше церковного двора в день Святого Марка, 245.2 ибо он сказал, что путь процессии был перекрыт, и сказал, что через короткое время люди надеются, что стена будет снесена снова. Также он сказал, что я была оштрафована за перекрытие вышеупомянутого [пути] 245.3 на последнем общем суде, но он не мог сказать, каков был размер штрафа. И тот, кто сказал мне это, спросил человека, который сказал ему, есть ли у него штраф в его списке для взыскания; и он сказал нет, но сказал, что тот, кто должен это сделать, лучше пусть возьмет это на себя, чем он. Также этот же человек сказал мне, что встретил человека из Бликлинга по имени Баркер, который недавно приехал из Лондона, и он сказал ему, что у меня был иск в Лондоне против Уоррена Хермана из Пастона, и сказал, что Роберт Брантон был его адвокатом, и сказал, что видел его очень занятым за него в Лондоне. И не забудьте свою сестру; 245.4 и да хранит Вас Бог. Написано в Норидже, 12-го дня мая, Ваша мать, А. Пастон.


245.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо, судя по его содержанию, выглядит, возможно, на несколько недель позднее предыдущего. Однако оно написано другой рукой.

245.2 25 апреля.

245.3 Пропущено в рукописи.

245.4 Элизабет Пастон?
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Джону Пастону, проживающему в Темпле в Лондоне, вручить сие письмо спешно.

1451 или позднее


Я приветствую Вас и даю знать, что в воскресенье перед днем Святого Эдмунда, после вечерни, Агнес Балл пришла ко мне в мою келью и пожелала доброго вечера, а с ней Клемент Спайсер. И я спросила его, чего он хочет? И он спросил меня, почему я перекрыла королевскую дорогу? И я сказала ему, что перекрыла не дорогу, а свою собственную, и спросила его, почему он продал мою землю Джону Баллу? И он поклялся, что никогда не договаривался с Вашим отцом; и я сказала ему, что если бы его отец поступил так, как он, он постыдился бы говорить то, что говорит. И всё это время Уоррен Херман опирался на перегородку 246.2 и слушал, что мы говорим, и сказал, что эта перемена — пагубная перемена, ибо город от этого разорен и стал беднее на 100 фунтов. И я сказала ему, что не вежливо вмешиваться в дело, если тебя не позвали на совет; и гордо идя со мной по церковному двору, он сказал, что перекрытие дороги будет стоить мне 20 ноблей, и всё же она будет снесена снова. И я дала ему знать, что тот, кто снесет её, заплатит за это. Также он сказал, что хорошо сделано, что я наняла людей для работы, чтобы обмануть 246.3 людей, пока я была здесь, но в конце я потеряю свои расходы. Затем он спросил меня, почему я забрала его сено в Уолшеме, говоря мне, что хотел бы, чтобы он знал об этом, когда его перевозили, и он помешал бы этому; и я сказала ему, что это моя собственная земля, и я буду держать её как свою собственную; и он велел мне взять 4 акра и не идти дальше. И так грубо он ушел от меня на церковном дворе. А с тех пор я говорила с определенным человеком и спросила его, слышал ли он что-нибудь, почему обед был устроен в доме Норфолка, и он сказал мне, что слышал, что определенные люди послали в Лондон, чтобы получить комиссию из канцелярии, чтобы снова снести стену и ров.

Я получила Ваше письмо через Роберта Репписа сегодня после того, как это письмо было написано до сих пор. Я прочитала его, но не могу дать Вам ответа больше, чем я написала, кроме того, что жена Хермана носит имя нашей Леди, чье благословение Вы имеете, и мое. Написано в Пастоне, в день после Святого Эдмунда, 247.1 Ваша мать, Агнес Пастон.


246.1 [Из Фенна, iii. 44.] Это письмо Агнес Пастон относится к тому же предмету спора, что и два предыдущих, и, вероятно, было написано после них; но точный год не известен.

246.2 Полудверь её «кельи» или скамьи в церкви.

246.3 «Owl» (обманывать), говорит Фенн, «может означать обманывать, так как «owler» — это человек, который перевозит контрабандные товары ночью; хотя я скорее думаю, что в этом месте это означает «смазывать», то есть сглаживать для своей цели; но кто знает?». Объяснение, конечно, не очень удовлетворительное. Из определения «owler» мы могли бы, пожалуй, с большей вероятностью предположить, что «to owl» означало работать в ночное время. Не нанимала ли Агнес Пастон людей строить стену ночью, чтобы избежать помех?

247.1 День Святого Эдмунда был 16 ноября.
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Моему глубокочтимому мужу Джону Пастону вручить сие спешно.

1451 [3 ИЮНЯ]


Глубокочтимый муж, я рекомендую себя Вам, сердечно желая услышать о Вашем благополучии, умоляя Вас знать, что мне на этой неделе сказали, что в приходе Святого Лаврентия продается прекрасное место, и оно стоит рядом с церковью и у воды, которое Топпис имеет на продажу. Питер Листер [красильщик] купил его у Топписа, и теперь, из-за отсутствия оплаты, Топпис снова вступил во владение им и продаст его спешно, как мне сказали. Вышеупомянутый красильщик живет там в это время, но он должен уйти, ибо он считается весьма бедным человеком. Я полагаю, если Вы захотите купить его, когда вернетесь домой, Вы сможете получить его у Топписа так же дешево или лучше, чем кто-либо другой. Что касается новостей, у нас нет хороших в этой стране; я молю Бога послать нам хорошие. Мне сказали, что Ричард Саутвелл вступил в поместье Хейл, 248.1 которое принадлежит леди Бойс, 248.2 и удерживает его силой с такой же компанией, как была в Брейстоне, и разоряет и грабит всё, что там есть; и леди Бойс, как мне сказали, поехала в Лондон, чтобы жаловаться королю и лордам там об этом. Похоже, не зря он держался Чарльза и его компании. Я прошу Вас, чтобы Вы соизволили поговорить с Джеймсом Глойсом, чтобы купить Unguentum Album, о котором я говорила с ним; и чтобы Вы вспомнили о поясе Вашей прекрасной дочери. Я надеюсь, что Вы будете дома так скоро, что я не буду писать больше новостей Вам. Благословенная Троица да хранит Вас и пошлет Вам удачу во всём, в чем Вы хотите преуспеть. Написано в Норидже в день Вознесения. Ваша, М. П.


247.2 [Из Фенна, iii. 424.] В этом письме упоминается насильственное вступление Дэниела в Брейстон в 1450 году, и, исходя из условий упоминания, это событие должно было быть довольно недавним. Дата этого письма, однако, не может быть ранее 1451 года, так как леди Бойс должна была быть вдовой в то время, а она стала ею только в декабре 1450 года. — См. письмо 162, стр. 198.

248.1 Холм Хейл.

248.2 Сибилла, дочь и наследница сэра Роберта Илли, и вдова сэра Роджера Бойса, рыцаря. Она была жива после 1450 года. — Ф.



198 ДЖЕЙМС ГРЭШЕМ — [ДЖОНУ ПАСТОНУ] 248.3


1451 Июнь?


Да будет известно Вашей милости, что, касательно Блейка из дома короля, я говорил с ним, и он сказал мне, что если лорд Молейнс примет такое соглашение, на которое Вы согласились, то он даст мне знать об этом в субботу после обеда, как я сказал Вам, когда Вы надевали свои сапоги и т.д. И с того времени я не слышал от него ни слова. Также, ведется работа над судебным приказом о приостановке производства для всех тех, против кого есть требование, 248.4 которые осуждены по записи моего лорда Оксфорда, за исключением двух человек, о которых лорд М. не заботится. Также я посылаю Вам письмо Трешема и копию того же. Также я посылаю Вам судебный приказ о вызове дела для моей госпожи, Вашей матери. Также я посылаю Вам судебный приказ о вызове в суд для Осберна и Фока против Хейдона и Уиндема. Также я посылаю Вам приказ о принудительном приводе против Тюденхэма и т.д. Также я прошу Вас, если это возможно, в случае если мой лорд Оксфорд не имеет сотни Холт, чтобы Вы взяли её для того, кто Вам кажется лучшим, ибо мне сказали, что Партрич хлопочет об этом. И это по наущению Хейдона и т.д. Что касается приказа об аресте против Партрича и процесса против Костарда и т.д., он не будет получен и т.д.


248.3 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо анонимно, но оно написано почерком Джеймса Грэшема. В письме 190 лорд Молейнс предлагает договориться с Пастоном об ущербе, нанесенном его собственности в Грэшеме. По-видимому, Пастон теперь упомянул, на какие условия он согласится. Из того, что сказано о судебном приказе о приостановке производства, можно предположить, что это письмо было написано незадолго до следующего, которое датировано Троицыным воскресеньем.

248.4 Судебный приказ о требовании применяется, когда ответчик по личному иску не может быть найден, или нет ничего его, что можно было бы конфисковать. Шерифу предписывается объявить о нем в течение пяти дней заседаний суда графства, требуя его явки под страхом объявления вне закона.



199 ДЖОН БЕРНИ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 249.1


Глубокочтимому Джону Пастону, эсквайру.

1451 20 ИЮНЯ


Глубокочтимый и т.д. Пожалуйста, утешьте и помогите моему бедному арендатору Саймону Спарру, который арестован по ордеру по иску лорда Скейлза за овец сэра Т. Тюденхэма. И, сэр, в прошлую пятницу Блейк, секретарь короля, сказал мне, что был выдан судебный приказ о приостановке производства для всех людей по этому иску. Но, сэр, поскольку я очень надеюсь на Вас в этом, пусть это будет облегчено, как я могу сделать для Вас и т.д.; ибо, сэр, я не могу уделить внимание, потому что я занят с моей сестрой, ибо её муж, сэр Ричард Вьютер, 249.2 скончался в прошлую пятницу и т.д. Написано в большой спешке в Троицыно воскресенье. Ваш бедный кузен, Джон Берни.


249.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] О дате этого письма см. примечание 3 на последней странице. Троицыно воскресенье в 1451 году пришлось на 20 июня.

249.2 Бломфилд упоминает сэра Ричарда Вьютера, который представил к приходу Кокторпа в 1450 году. — Hist. Norf. ix. 218.




200 ПРИМЕЧАНИЕ


1451 28 ИЮНЯ


Письмо сэра Джона Фастольфа сэру Томасу Хаусу, датированное 28 июня 1451 года, 29 Генриха VI, упоминается Фенном в т. iii, стр. 133, в сноске, и извлечено следующее предложение: «Неправда приора Хиклинга отвлекает мою преданность в таких делах». Оригинал этого письма я не встречал.

201 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 250.1


Моему глубокочтимому мужу Джону Пастону вручить сие спешно.

1451 1 ИЮЛЯ


Глубокочтимый муж, я рекомендую себя Вам, сердечно желая услышать о Вашем благополучии, умоляя Вас знать, что я говорила с моей леди Фелбригг 250.2 о том, о чем Вы велели мне говорить с ней, и она прямо сказала мне, что не желала и никогда не была намерена позволить ни лорду Молейнсу, ни кому-либо другому получить желаемое в этом деле, пока она жива. И она была очень недовольна Саутером, что он должен был сообщить так, как было сказано Вам, что он должен был сообщить; и она была очень высокого мнения о Вас и сказала, что не хотела бы, чтобы какой-либо её слуга сообщал что-либо, что было бы против Вас иначе, чем она хотела бы, чтобы Ваши слуги делали или говорили против неё; и если другие Ваши слуги поступали против неё, или кто-либо из её против Вас, она хотела бы, чтобы это было исправлено между Вами и ею, и чтобы Вы могли быть едины; ибо она сказала, что с чистой совестью желает Вашей дружбы; и что касается сообщения Саутера, она сказала, что полагает, что он не стал бы сообщать так; и если бы она могла узнать, что он сделал это, она винила бы его за это. Я сказала ей, что мне сказали это с тех пор, как Вы уехали, и что меня огорчило больше, что вышеупомянутый Саутер должен был сообщить так, как он сделал, чем если бы это было сообщено другим, поскольку я была расположена к нему ранее; и она попросила меня не верить таким сообщениям, пока я не узнаю правду.

Я была у Топписа на обеде в день Святого Петра; там моя леди Фелбригг и другие дворянки желали, чтобы Вы были там. Они сказали, что все они были бы веселее, если бы Вы были там. Моя кузина Топпис очень беспокоится, пока не услышит хорошие новости о деле её брата. Она сказала мне, что они должны провести день в следующий понедельник между её братом и сэром Эндрю Хьюгардом и Уиндемом. Я прошу Вас прислать мне весть, как они преуспевают, и как Вы преуспеваете в своих собственных делах также. Также я сердечно прошу Вас прислать мне горшок с патокой спешно; ибо я была очень нездорова, и Ваша дочь тоже, с тех пор как Вы уехали, и один из самых высоких молодых людей этого прихода лежит больной и имеет большую язву. Как он будет, знает Бог. Я послала моему дяде Берни 251.1 горшок с патокой, который Вы купили для него. Моя тетя рекомендует себя Вам и просит Вас сделать для неё, как упоминается в записке, которую я посылаю Вам с этим письмом, и как Вы считаете лучшим сделать в этом деле.

Сэр Генри Инглоуз отошел к Богу этой ночью, чью душу да помилует Бог, и был увезен сегодня в 9 часов к Святой Фейт, и там будет похоронен. Если Вы желаете купить что-либо из его имущества, я прошу Вас прислать мне весть об этом спешно, и я поговорю с Робертом Инглоузом и с Уичингемом об этом; я полагаю, они являются душеприказчиками. Благословенная Троица да хранит Вас. Написано в Норидже спешно в четверг после Святого Петра. 251.2

Я прошу Вас не доверять шерифу 251.3 из-за красивых слов. Ваша, М. П.




250.1 [Из Фенна, iii. 124.] Упоминание о смерти сэра Гарри Инглоуза в конце этого письма доказывает, что оно было написано в 1451 году. Согласно расследованию post mortem 29 Генриха VI, № 9, он умер 1 июля 1451 года, что точно соответствует «четвергу после Святого Петра», дню, когда было написано это письмо.

250.2 См. стр. 224, примечание 2.

251.1 Филип Берни.

251.2 День Святого Петра был 29 июня.

251.3 Джон Джермин был шерифом Норфолка и Саффолка в этом году.




202 РЕЗЮМЕ 252.1


Сэр Дж. Фастольф — сэру Томасу Хаусу, пастору Каслкомба.

1451(?) 20 ИЮЛЯ


Получил его письмо через Герри Ханссона. Не думает, что уполномочивал Хауса иметь Эндрюса и других своих противников отмеченными и наказанными на комиссии по расследованию и судебному разбирательству; но если было какое-либо письмо на этот счет, Ф. поддержит его. Думает, даже если было какое-либо письмо на этот счет, отправленное по небрежности, Хаус должен был посоветоваться, и его не засудили бы за заговор. Если бы Эндрюса и других засудили в Саффолке, а не в Норфолке, у них не было бы оснований для иска.


London, 20 July.

[Джон Эндрюс был одним из приверженцев Хейдона, который доставлял неприятности Фастольфу и его друзьям не один раз; но это письмо, по-видимому, имеет отношение к разбирательствам, предпринятым против нескольких членов этой фракции в 1451 году.]

252.1 [Из рукописи Филлипса, 9735, № 258.]

203 РЕЗЮМЕ 252.2



Сэр Джон Фастольф — Джону Берни, сэру Томасу Хаусу и Уолтеру Шипдаму.

1451 СЕНТ.


Просит их поторопить Роба. Бута в Лондон. Слышит, что комиссия по расследованию и судебному разбирательству должна быть в Норидже в четверг 252.3 после дня Святого Креста, и что Уилл. Йелвертон, судья, должен быть там. Узнайте, поэтому, как настроены солидные люди Нориджа в моем деле против Апплзарда, и примите совет Пастона в ведении дела. Ему советуют послать Джона Боккинга или Уилла. Баркера к ним до этого времени. Велит им прислать индентуру Корнелиса Флорисона о пшенице и солоде. Арестовал корабль. Что касается дела против Апплзарда, если Тоденхэм, Хейдон, Уимондхэм и т.д., или кто-либо из них, будет хлопотать об их оправдании против меня в деле леди Бардольф, вы должны противостоять этому. Верит, что нынешний мэр и его предшественник знают, что он сделал для города, и Уилл. Дженни и его брат могут засвидетельствовать поведение Апплзарда. Вы должны получить копию обвинительного заключения, чтобы он не отрицал представление. Посылает аренду части леди Стербург и Бардольфа, составленную Уичингемом и Блейком, и подтверждение сэра Рейнольда Кобэма, 253.1 и вышеупомянутой леди Стербург, его жены и т.д. Порекомендуйте меня моему лорду Или 253.2 и моему лорду Оксфорду, если они будут там, и моему кузену Йелвертону, и спросите моего лорда Нориджа о новостях Хиклинга. «Также, благословен Бог за его посещение! Я был тяжело болен и хорошо поправился, и уповаю на нашего Господа увидеть вас в скором времени и других моих друзей». (Подпись не Ф.)


252.2 [Из рукописи Филлипса, 9735, № 233.] Из ссылки на дату комиссии по расследованию и судебному разбирательству, упомянутой в этом письме, ясно, что оно было написано в том же году, что и следующее письмо, и, вероятно, несколькими днями ранее.

252.3 16 сентября, день Святого Креста — 14-е.

253.1 Сэр Реджинальд Кобэм из Стерборо в Суррее, отец печально известной Элеоноры Кобэм.

253.2 Томас Буршье, впоследствии архиепископ Кентерберийский.



204 АННОТАЦИЯ 253.3



Сэр Джон Фастольф — Джону а Берни, Джону Пастону и сэру Томасу Хоуису.

1451 СЕНТ. 14


Поскольку комиссия по расследованию и судебному разбирательству должна состояться в Норидже в ближайший четверг, 253.4 направляет Джона Боккинга, чтобы тот ожидал там его адвокатов для решения дела против Апплзарда. Они не должны жалеть средств, чтобы довести его до благополучного завершения, особенно в части иска о незаконном покровительстве против Апплзарда, который был главной причиной того, что присяжные вынесли столь неправосудное решение против Ф. (Подпись не принадлежит Ф.)


London, 14 Sept. 30 Hen. VI.


253.3 [Из рукописи Филлипса, 9735, № 251.]

253.4 16 сентября.



205 СЭР ДЖОН ФАСТОЛЬФ — СЭРУ ТОМАСУ ХОУИСУ 253.5


Моим верным друзьям, сэру Томасу Хоуису, пастору Кастелкомба, пребывающему в Кейстере.

1451 СЕНТ. 23


Весьма верные друзья, приветствую вас. Что касается того, что епископ Нориджский 253.6 лишь оттягивает исполнение моего разумного требования о выплате 25 марок из Хиклинга, я пришел к соглашению с наследником Клиффорда, что он вступит во владение всем поместьем, которое обременено моей рентой в 25 марок, поскольку приор и монастырь уступили все указанное поместье наследникам под своей монастырской печатью, заверенной документально, из-за моей неуплаты 25 марок; и тогда приор навсегда лишится 80 марок ренты, и это без всякой совести, ибо они были нечестны как по отношению к Клиффордам, так и ко мне в течение семи лет. И я уповаю на Бога, что исправлю их посредством духовного и светского суда, чтобы все другие религиозные общины взяли пример, как не нарушать завет или волю любого благодетеля, который одаривает их землями, рентами или имуществом; и мои духовники настоятельно побуждали меня к этому. И да хранит вас Всемогущий Бог. Написано в Лондоне, 23-го дня сентября, в 30-й год правления короля Генриха VI. Джон Фастольф, рыцарь.

Есть некий Уолшем, который желает получить расписку о прощении для вдовы Хайема, у меня нет оснований [ее давать], ибо ее муж оставил ей достаточно средств, чтобы оплатить свои долги, и ради меня ей стало только лучше. Вдова порочит вас, сэр Томас, говоря, что вы продали вей соли всего за 20 шиллингов, тогда как она могла бы получить по 40 шиллингов за каждую вей; прошу вас ответить на это для вашего оправдания.

Также пришлите мне стоимость усадьбы Голда в Дрейтоне с 20 акрами земли при ней, какова была ее годовая стоимость, когда она была цела; ибо Селлинг говорит, что она стоила всего один нобль в год.


253.5 [Из Фенна, iii. 132.]

253.6 Уолтер Лайхарт или Харт.



206 РИЧАРД САУТВЕЛЛ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 254.1


Моему господину, Джону Пастону, эсквайру.

1451 ДЕК. 18


Весьма достопочтенный сэр, свидетельствую вам свое почтение. Прошу вас принять к сведению наши новые известия здесь; ибо в этот день пришло письмо как к моему лорду 254.2, так и к моей леди из Лондона, что существуют определенные письма, направленные моему лорду от леди, его матери 255.1, и других лордов с просьбой снова оказать милость Дэниелу 255.2, и, как предполагается, по ходатайству герцога Сомерсета 255.3, ибо он был весьма близок с ним в течение всей этой четверти года. И также те, кто прислал это письмо, прямо говорят, что лорд Скейлс благоволит ему и что он обещал ему примирить сэра Томаса Тюденхэма, Хейдона и его, а также других людей в округе, и что ему будет позволено вступить в Брейстон и удерживать его с тем расчетом, чтобы в округе, а также и мой лорд, думали, что он пользуется большим расположением среди лордов Совета, и заставить людей бояться его еще больше. Так ли это или нет, я сказать не могу; тем не менее, мне кажется, вы скоро узнаете, согласится ли Манфорд, чтобы он вступил в Брейстон, и если это правда, то все остальное будет казаться более вероятным.

Прошу вас сжечь это письмо, когда прочтете его. Мой лорд и моя леди говорят, что вы будете весьма желанным гостем, если навестите их на это Рождество. Полагаюсь на вашу мудрость, и да хранит вас Бог. Написано во Фрамлингеме, 18-го дня декабря. Рич. Саутвелл.


254.1 [Из Фенна, iii. 366.] Это письмо, должно быть, было написано в 1451 году. Из № 119 следует, что Дэниел вступил в поместье Брейстон, или Брейдестон, во время заседания парламента в Лестере весной 1450 года. Он был изгнан Манфордом и Хейдоном 7 сентября следующего года, но он вступил во владение местом во второй раз в 30-й год правления Генриха VI, то есть в период между 1 сентября 1451 года и 31 августа 1452 года. В этом письме предполагается, что он сможет вступить во владение местом благодаря своему влиянию на лорда Скейлса и герцога Сомерсета. Это не может относиться к его первому вступлению, так как Сомерсет долгое время до этого находился во Франции.

254.2 Джон Моубрей, герцог Норфолкский, женился на Элеоноре, дочери Уильяма Буршье, графа Э, в Нормандии. — Ф.

255.1 Кэтрин, дочь Ральфа, графа Уэстморлендского, и вдова Джона Моубрея, герцога Норфолкского. — Ф.

255.2 Томас Дэниел, эсквайр, был констеблем замка Райзинг и женился на Маргарет, сестре Джона Говарда, впоследствии герцога Норфолкского. — Ф.

255.3 Эдмунд Бофорт.
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Джону Пастону, проживающему в Темпле в Лондоне, доставить это письмо в спешном порядке.

1451 или позднее НОЯБ.



Приветствую тебя и довожу до твоего сведения, что Уорн Харман в воскресенье после Дня всех святых после вечерни открыто сказал на церковном дворе, что он хорошо знает, что если бы стена была разрушена, даже если бы он был в ста милях от Пастона, он хорошо знал, что я скажу, что это сделала я, и он понесет вину, говоря: «Пусть кто хочет, говорит это здесь, даже если это будет стоить мне 20 ноблей, она будет разрушена снова». И жена упомянутого Уорна громким голосом сказала: «Пусть все черти ада утащат ее душу в ад за ту дорогу, которую она сделала». А вечером некий человек ужинал со мной и сказал мне, что патент 256.1 разрешает закрыть дорогу лишь на один перч в ширину, и что я закрыла больше, чем разрешает патент, как говорят люди. И Джон Маршалл сказал мне, что мимо водопоя проходила зажиточная женщина, нашла дорогу перекрытой и спросила его, кто перекрыл дорогу, и он сказал: «Те, у кого была власть ее отдать», и спросил ее: «Что может быть свободнее, чем дар?», и он сказал, что она ответила: «Она видела день, когда люди Пастона не позволили бы этого». И да пребудет Бог с тобой. Написано в Пастоне в понедельник после Дня всех святых. — Твоя мать, Агнес Пастон.


255.4 [Add. MS. 34,888, f. 76.] Это письмо, очевидно, того же года, что и №№ 194 и 196, которые должны быть датированы не ранее 1451 года.

256.1 Патент, выданный ее мужу в 1443 году (21 год правления Генриха VI). См. Введение.



См. Введение. «См.» напечатано прямым (не курсивным) шрифтом
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Достопочтенному сэру и моему доброму господину Джону Пастону, эсквайру и т. д.

1452 ФЕВ. 9


Достопочтенный сэр и мой добрый господин, рекомендую себя вам всем сердцем. Прошу вас, знайте, что Дэниел вступил в Брейстон, выгнал моих слуг и разграбил мое имущество, несмотря на то, что я нахожусь здесь на службе короля и под его защитой, что было ему предъявлено; по поводу этого бесчинства я пишу в это время королю и другим моим добрым лордам, чтобы остаться во владении и чтобы мне вернули мое имущество. И если случится так, что я не смогу вернуть свое владение и получить обратно свое имущество, как я желаю, я подам иск по вашему совету о насильственном захвате от моего имени и имени моей жены за наш титул и т. д., и иск о правонарушении за разграбление моего имущества против него и всех тех, кто помогал или содействовал этому, и ассизу о новом лишении владения от имени моего сына, Джона а Берни, чтобы доказать право собственности и положить конец спору с Божьей помощью и вашей, и т. д.; по поводу этого дела я пишу моему отцу, моему дяде 257.1 Адаму, моему кузену Финчехэму, Эдмонду Пирсу и другим моим друзьям, чтобы они были моими помощниками в этом деле в мое отсутствие. Ибо я не могу приехать, да и не хочу, даже если бы я должен был потерять весь Брейстон, если бы он был моим, учитывая, что враги ежедневно приближаются сюда, как открыто говорят и т. д. Поэтому я прошу вас, поскольку я всецело полагаюсь на вас, проявить заботу об этом деле в мое отсутствие. И пусть будет вам угодно передать мое почтение моей достопочтенной госпоже и куме, вашей жене. И моя госпожа передает свое почтение вам, и ее достопочтенной племяннице, и всем вашим. Моля Всемогущего Бога хранить вас и послать вам весьма добрую и долгую жизнь, по желанию вашего сердца. И, сэр, если вам будет угодно приехать в Кале с королем, вы получите кружку пива, чтобы утешиться после ваших трудов на море. И если есть какая-либо служба, которую вы пожелаете мне поручить здесь, вы найдете меня своим человеком. Написано в Кале, 9-го дня февраля и т. д. — Ваш собственный слуга, Осберн Манфорд.


256.2 [Add. 34,888, f. 79.] Из № 119 следует, что Дэниел вступил в поместье Брейдестон, или Брейстон, впервые во время парламента в Лестере, 28 год правления Генриха VI (то есть в мае или июне 1450 года), и во второй раз в тридцатый год правления короля, то есть в 1451–1452 годах. Поскольку это письмо датировано февралем, годом должен быть 1452-й.

257.1 «Эм», то есть дядя.
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Моему весьма достопочтенному сэру, Джону Пастону.

1452 АПРЕЛЬ 1


Весьма достопочтенный сэр и мой добрый господин, свидетельствую вам свое почтение, благодаря вас за вашу любезность, проявленную ко мне; прошу вас о постоянстве, как на то моя полная надежда. Далее, если вам будет угодно быть на досуге в день Святого Марка, грядущий, и быть в Тетфорде, мой брат Тирелл и я будем ожидать вас там по делу, о котором вы знаете. И прошу вас извинить меня, что я не смог сдержать свое слово на Страстной неделе, ибо, клянусь Богом, я был так занят, что не мог. И, сэр, если этот день может быть... Я прошу вас, пришлите мне слово, чтобы я мог предупредить другую сторону. Также, сэр, я предупредил ваш аттейнт в соответствии с вашим приказом. Сэр, король послал ко мне через Говарда, чтобы я был дружелюбен к лорду Молейнсу; тем не менее, моя служба будет готова по вашему приказу в этом деле или любом другом, с Божьей помощью, Который хранит вас, телом и душой. Написано в Мелфорде, первого дня апреля. — Ваш, Дж. Клоптон.

258.1 [Add. MS. 34,888, f. 60.] Дата этого письма, несомненно, должна относиться к году, когда автор был шерифом Норфолка и Саффолка, каковым он был с ноября 1451 по 1452 год.

210 ПРОКЛАМАЦИЯ ГЕРЦОГА НОРФОЛКСКОГО 258.2



Герцог Норфолкский

1452 [АПРЕЛЬ]


Да будет известно всем верным подданным короля, что причина нашего прибытия в этот край заключается, по приказу короля, нашего суверенного лорда, в том, чтобы расследовать такие великие бунты, вымогательства, ужасные злодеяния и обиды, о которых его Высочество достоверно осведомлен, что они совершаются в этом крае, и узнать наверняка, от вас, знающих правду, какими лицом или лицами совершаются упомянутые великие бунты, вымогательства, ужасные злодеяния и обиды. Поэтому мы приказываем вам всем, от имени короля, нашего суверенного лорда, чтобы вы не щадили никого ни из любви, ни из страха, ни из опасения, которые вы питаете к любому лицу, какого бы звания, степени или положения он ни был, но чтобы вы сказали правду, кем совершаются такие правонарушения, и чтобы вы не щадили ни одного человека, о котором вы знаете, что он виновен; и верой, которую мы обязаны нашему суверенному лорду, они будут наказаны по своим заслугам, и это будет исправлено, как требует закон.

Также открыто объявлено, что определенные слуги лорда Скейлса должны от его имени угрожать и внушать людям страх и боязнь жаловаться нам в это время на упомянутые обиды и горести, говоря, что мы пробудем здесь лишь короткое время, а после нашего отъезда он будет иметь власть и управление, как имел прежде. Мы даем вам знать, что после короля, нашего суверенного лорда, по его доброй милости и разрешению, мы будем иметь главное управление и власть во всем этом графстве, чье имя мы носим, пока мы живы, насколько того требуют разум и закон, кто бы ни хотел ворчать или говорить обратное 259.1; ибо мы хотим, чтобы лорд Скейлс, сэр Томас Тюденхэм, сэр Майлз Стэплтон и Джон Хейдон знали, что, хотя наша особа не находится здесь ежедневно, они найдут нашу силу здесь во все времена, чтобы служить королю, нашему суверенному лорду, и поддерживать и защищать вас всех в ваших правах, кто является верными подданными короля. Ибо нельзя отрицать, что здесь были величайшие бунты, ужасные злодеяния и правонарушения, совершенные в этих краях упомянутыми лордом Скейлсом, Томасом Тюденхэмом, Майлзом Стэплтоном, Джоном Хейдоном и теми, кто с ними связан, какие когда-либо были виданы в наши дни; и величайшее несчастье по их злонамеренному умыслу чуть было не обрушилось на верных подданных короля недавно в Норидже, если бы мы не позаботились об этом лучше. А также то, что Бог судил нам противостоять их упомянутому злонамеренному и дурно настроенному умыслу.

Поэтому составляйте жалобы о своих обидах и приходите к нам, и мы сами доставим вас в присутствие короля, чье присутствие будет здесь в самое ближайшее время, с Божьей милостью, и он увидит исправление этого лично.


258.2 [Из Фенна, iii. 248.] Планируемый королевский визит в Норфолк, упомянутый в конце этой прокламации, по-видимому, лучше всего согласуется с датой апреля 1452 года, когда, как будет видно из последующих писем, герцог Норфолкский находился во Фрамлингеме, выслушивая жалобы джентльменов Норфолка.

259.1 Указано Фенном как неразборчивое в рукописи.



кем совершаются такие правонарушения, в тексте «de done»


211 НЕКОТОРЫЕ ДЖЕНТЛЬМЕНЫ НОРФОЛКА — [ШЕРИФУ?] 260.1


1452 АПРЕЛЬ 23


Достопочтенный, мы свидетельствуем вам свое почтение. Просим вас принять к сведению, что мы и другие джентльмены графства Норфолк имели намерение обратиться к высокому и могущественному принцу и нашему весьма доброму лорду, герцогу Норфолкскому, во Фрамлингем, чтобы проинформировать его Высочество о различных нападениях и бунтах, совершенных Чарльзом Ноуэллом и другими против закона и мира короля, без какой-либо причины или повода, против Джона Пастона и других наших родственников, друзей и соседей, если бы не то, что ежедневно в течение этих 10 дней нам давали знать, что его Высочество должен прибыть в Норидж или Клэкстон, мы еще не имеем уверенности, переедет ли он; просим вас, как мы надеемся, что вы проявите заботу о благополучии этого графства и джентльменов в нем, чтобы вы дали знать нашему упомянутому лорду о нашем намерении в этом, а затем прислали нам ответ, угодно ли его Высочеству, чтобы мы явились в его присутствие, и в каком месте, или прислать нашу жалобу ему, если потребуется больше информации, уповая на его добрую милость в отношении исправления этого дела; что, будучи сделано, как нам кажется, будет честью для нашего упомянутого лорда и великой радостью для всех джентльменов графства, и заставит мир соблюдаться здесь впредь, с Божьей милостью, Который хранит вас в Своем благословенном попечении. Написано в Норидже, в день Святого Георгия.

Сэр Джон Хевененгем. Джон Феррерс. То. Гурней.


Джон Гроос. У. Роквуд. Джон Бэкон, старший. Джон Бэкон, младший. 261.1

Дж. Пэгрейв. Робт. Мортимер. Николас Аппильярд.


260.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Существует две копии этого документа, помимо черновика, написанного на обороте того, что следует далее. Дата этого и двух следующих писем будет видна при сравнении их с № 217, следующим далее.

261.1 Имена, подписанные до сих пор, написаны тем же почерком, что и документ. Те, что ниже, возможно, являются собственноручными подписями, хотя имена Пэгрейва и Мортимера написаны почерком, очень похожим на почерк Джона Пастона.
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1452 АПРЕЛЬ 23


Почтенный и весьма достопочтенный сэр и мой добрый господин, свидетельствую вам свое почтение. Прошу вас принять к сведению, что Чарльз Ноуэлл с другими совершил в этом крае много бунтов и нападений; и, среди прочего, он и пятеро из его товарищей напали на меня и моих слуг у собора в Норидже, он наносил удары по мне, в то время как один из его товарищей держал мои руки за спиной, о чем податель сего проинформирует вас более подробно. Что было для меня странным случаем, ибо я думал, что я человек моего лорда и его вассал, еще до того, как Чарльз узнал его светлость, что мой лорд был моим добрым лордом и что я был с моим лордом в Лондоне в течение 8 дней до Великого поста, в какое время он даровал мне свою добрую милость, столь щедро, что это должно заставить меня всегда быть его верным слугой по мере моих сил. Я думал также, что я никогда не давал повода никому из дома моего лорда питать ко мне недобрую волю, и что не было никого в доме, для кого я не сделал бы, как я мог желать, чтобы кто-либо сделал для меня, и все еще сделаю, кроме моего противника; и так я и мои друзья размышляли об этом и думали, что ему было трудно поступить так. И несмотря на это, как только стало известно о приезде моего лорда во Фрамлингем, я никогда не пытался действовать против него, как того требовали правосудие и закон, но полагаться на моего упомянутого лорда, что его Высочество увидит это наказанным, и желал моего господина... моего кузена Тимперли, декана и других... и ежедневно был готов с такими джентльменами, которые живут здесь поблизости, которые могут подтвердить правду, прийти пожаловаться моему лорду; но мы постоянно имели известия о приезде моего лорда сюда, что заставило нас ждать этого, умоляя вашу добрую милость, чтобы вы дали знать моему лорду о моей жалобе. И чтобы вы проявили заботу о благополучном исходе намерения писем, написанных вам джентльменами этого графства. Прошу вас, чтобы вы оказали доверие подателю сего и были его добрым господином в случае, если кто-либо будет затевать с ним ссору. И что я могу сделать по вашему приказу, будет готово, с Божьей милостью, Который хранит в Своем благословенном попечении. Написано в Норидже, в день Святого Георгия.


261.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это напечатано с чернового наброска почерком Джона Пастона, на обороте которого находится черновик предыдущего письма. Дата обоих писем одна и та же. Чтение отдельных слов в этом черновике весьма сомнительно из-за тесного почерка, использованного при исправлениях и вставках, и того, как многие слова сокращены.

261.3 Слово пропущено.

262.1 Предыдущие слова, начиная с «и желал», являются особенно неразборчивой вставкой и, по-видимому, не образуют последовательного смысла вместе с последующим отрывком. Возможно, слова «и ежедневно был» следовало бы стереть, что сделало бы связь понятной.
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1452 АПРЕЛЬ


Весьма достопочтенный сэр и кузен, свидетельствую вам свое почтение и прошу вас, чтобы вы от моего имени проинформировали моего лорда об ущербе, нанесенном мне Чарльзом Ноуэллом, без повода с моей стороны, как знает податель сего. Я есть и был человеком моего лорда и вассалом еще до того, как упомянутый Чарльз узнал моего лорда, и буду оказывать моему лорду такую службу, какую смогу, и чтобы вы проявили заботу о благополучном исходе дела по письму, направленному вам от определенных джентльменов этого графства, с которыми или другими джентльменами, чтобы подтвердить правду об этом, я ежедневно стремился к моему лорду, чтобы пожаловаться его светлости, но постоянные известия о приезде моего упомянутого лорда сюда заставили нас ждать этого. Умоляя вас, кузен, поскольку я полагаюсь на вас, чтобы вы помогли сохранить добрый порядок в этом графстве и мою скромную честь, и оказали доверие подателю сего, и были его добрым господином, если какая-либо ссора будет затеяна с ним. И что я могу сделать для вас, я готов и всегда буду готов сделать это, с Божьей милостью, Который ——


262.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо, как и предыдущее, взято из чернового наброска почерком Пастона. Оно явно той же даты, что и два последних, или, возможно, на день или два позже. Нет ничего, что с уверенностью указывало бы, кому оно адресовано; но мы полагаем, что это, вероятно, был сэр Джон Фастольф.

262.3 Чтение весьма сомнительно, будучи частично вписанным между строк очень тесным почерком, частично исправленным в тексте.



214 ШЕРИФ НОРФОЛКА — КОРОЛЮ И СОВЕТУ 263.1


Королю и лордам его Совета.

1452 [АПРЕЛЬ 30]


Я, Джон Клоптон, шериф Норфолка, удостоверяю, что когда некие Джон Фальят и другие были схвачены в сотне Блофилд в упомянутом графстве и отведены в замок Фрамлингем в графстве Саффолк, я, вышеупомянутый шериф, по приказу моего лорда Норфолкского, в последний день апреля получил в упомянутом замке записку с различными сведениями и признаниями, которые, как меня информировали, должны были быть сделаны в присутствии Совета моего упомянутого лорда Роджером Черчем и другими, которые, как меня информировали, упомянутый Джон Фальят должен был признать правдивыми. После того как эта записка была получена, прочитана и понята мной, вызвав перед собой упомянутого Джона Фальята и всех других, кто был допрошен, за исключением упомянутого Роджера Черча, в присутствии различных членов Совета моего лорда там, я прочитал упомянутому Джону Фальяту рассказ, содержащийся в упомянутой записке, сказанный упомянутым Роджером Черчем, спрашивая его о правде этого; на что он ответил и сказал, что хорошо знает, что для него нет иного пути, кроме смерти, и поэтому, как он ответит перед Богом, он скажет правду, и сказал, что суть рассказа, рассказанного упомянутым Роджером Черчем, была неправдивой, выдуманной и воображенной тем же Черчем, и что он никогда не признавал этот рассказ правдивым. Тем не менее он сказал, что был с группой, собравшейся под Поссевиквудом по наущению упомянутого Черча, которая, когда они были все вместе, не превышала числа 15 человек. И что упомянутый Черч был первым, кто когда-либо побуждал его прийти туда, говоря, что у него будет достаточно людей и он сделает доброе дело, ибо он был бейлифом сотни, и по праву своей должности он должен был прислать достаточно людей, и что он знал доброе имя для их капитана, который должен был быть Джон Аменд Алле. Более того, я, упомянутый шериф, спросил упомянутого Фальята, говорили ли они, когда были вместе, о Пастоне и других джентльменах, названных в упомянутой записке, чтобы они помогли им; и он сказал прямо «нет», но что они и другие зажиточные люди были оклеветаны упомянутым Черчем и его советниками со времени сбора упомянутой группы, и никогда об этом не говорилось. Точно так же сказали другие, кто был допрошен по упомянутой записке.

263.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Джон Клоптон был шерифом Норфолка с Михайлова дня 1451 года по Михайлов день 1452 года.

215 ДЖОН ОСБЕРН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 264.1


Моему весьма почтенному и достопочтенному господину Джону Пастону в Иннер-Темпле доставить это в спешном порядке.

1452 МАЙ 14


Прошу вашу милость знать, что Джон Рейнер и Николас Стрекок из Спархэма получили отсрочку от Николаса Бишопа за арест имущества, который упомянутый Бишоп произвел, как вы хорошо знаете, до тех пор, пока вы не сможете поговорить с Саймоном Блейком о правде этого дела; несмотря на эту отсрочку, ее невозможно было получить, пока Бишоп не получил денежное вознаграждение; мне сказали, что он взял 8 пенсов в качестве своего вознаграждения. Погонщиками скота с земли Спархэма на землю Линга были Хьюго Садд из Болдесвелла, человек Бишопа, Николас Гейтсенд, Роберт Джой, Джейкобис Бакстер из Линга. Джеймс Глойс имеет записку о времени и дне. Прошу вашу милость знать, что в пятницу после полудня я говорил с моим лордом Нориджским в его покоях более часа, и там я выполнил для него мое поручение, которое вы приказали мне сделать, чтобы оспорить, и когда мой лорд узнал, что вы были в Лондоне, он был весьма опечален, что не поговорил с вами до того, как вы уехали; он сказал мне, что получил 3 письма от моего лорда Норфолкского днем ранее. Все я хорошо знаю, что они были не по вашему делу о Чарльзе Ноуэлле. После того как он рассказал мне об этих письмах, он спросил меня, как вы поживаете. Я сказал, что хорошо, ибо я уповал на милость и правосудие моего лорда Норфолкского, что он увидит, что Чарльз будет сурово наказан за свое правонарушение и бесчинство, или иначе джентльмены графства должны вместе предусмотреть другое средство; и он сказал, что никогда иначе не будет, но если бы он поговорил с вами до того, как вы уехали в Лондон, он надеялся, что по вашему совету он предусмотрел бы средство, чтобы поставить это в исправление, а также беспокойство из-за поместья Брейстон, ибо это было причиной всего. Ибо он сказал, что говорил с моим лордом Скейлсом, и он хорошо расположен к вам и наилучшим образом и хорошо... вам, что он может, так что он хотел бы оставить Дэниела. Это было сказано в сомнении, кроме того, что он сказал мне, что он должен... ясно, он сказал мне много других вещей и рассказов, я прошу вас, ваша милость, извинить меня, что я не пишу их, но они были не все большой важности и т. д. Я был принят с большим почетом, он приказал проводить меня в погреб, чтобы выпить вина и эля; и так я и сделал и был принят хорошо. Моя госпожа передает свое почтение вам и просит, чтобы вы потратились на мою госпожу Марджери, чтобы сделать ей новый пояс к Пятидесятнице, ибо она никогда не будет иметь, говорит моя госпожа, пока не будет нуждаться; и моя госпожа просит вас прислать ей известия, как можно скорее, как вы справляетесь со своими делами. Святая Троица да хранит вас. Написано в Норидже, 14-го дня мая. — Ваш слуга, Джон Осберн.

264.1 [Add. MS. 34,888, f. 83.] Упоминание о бесчинствах Чарльза Ноуэлла, бейлифа Брейдестона, и неприятностях из-за этого поместья показывают, что это письмо должно быть 1452 года.


216 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 266.1


Моему весьма достопочтенному мужу, Джону Пастону, доставить это в спешном порядке.

1452 ИЮЛЬ 4


Весьма достопочтенный муж, свидетельствую вам свое почтение, сердечно желая услышать о вашем благополучии, прошу вас, чтобы вы прислали мне слово в спешном порядке, как вы договорились с Уичингемом и Инглоузом 266.2 по тому делу, о котором вы говорили мне при вашем отъезде; ибо если бы я должна была заготовить другие дрова или сено, их лучше всего было бы купить между этим временем и днем Святой Маргариты 266.3, как мне сказали. Что касается Апплзарда, он еще не приехал в этот город с тех пор, как приехал из Лондона. Я послала к сэру Брайсу, чтобы он дал мне знать, когда он приедет в город, и он обещал, что я буду знать, и когда он приедет, я исполню ваш приказ. Моя мать просила меня передать вам слово, что Уорон Херман ежедневно ловил рыбу в ее воде весь этот год, и поэтому она просит вас сделать что-либо по этому поводу, пока вы в Лондоне, как вы считаете лучшим.

Черч 266.4 из Берлингема был схвачен и доставлен в замок вчера людьми епископа, и все его имущество конфисковано за то, что он должен епископу. И упомянутый Черч говорит, что касается того, что он сказал о тех, кого он обвинил до этого времени, он готов подтвердить это и остаться при своем; и говорит, что он обвинит того, у кого больше ноблей, чем у всех тех, о ком он говорил до сих пор, и что это принесет королю больше, чем все те, о ком он говорил до сих пор; но кто он, он не назовет, пока не узнает больше. Я полагаю, если не будет приложено великих усилий против него, он, вероятно, получит великое расположение от тех, кто был его сторонниками. Люди, которые говорили с ним, думают, что он надеется получить хорошую помощь. Молю Бога, чтобы правда могла быть узнана.


Прошу вас, чтобы вы соизволили прислать мне еще одну сахарную голову, ибо моя старая закончилась; а также чтобы вы велели сделать пояс для вашей дочери, ибо она нуждается в нем. Благословенная Троица да хранит вас. Написано в Норидже в спешном порядке, во вторник перед днем Святого Томаса. 267.1

Бумага изящная. 267.2 Ваша, М. П.




266.1 [Из Фенна, iv. 14.] То, что сказано в этом письме о Черче из Берлингема, ясно показывает, что оно относится к тому же году, что и последнее, и последующие письма.

266.2 См. стр. 251.

266.3 20 июля.

266.4 Роджер Черч. — См. стр. 263.

267.1 Перенесение мощей Святого Томаса, Апостола, 7 июля.

267.2 Фенн говорит, что письмо написано на листе бумаги почти квадратной формы, от которого была отрезана четверть до того, как письмо было написано.



217 СВЕДЕНИЯ О БЕСЧИНСТВАХ 267.3


1452

Чарльз Ноуэлл, Отиуэлл Ноуэлл, Роберт Ледем, Джон, сын Хогга Рэтклиффа, Роберт Даллинг, Генри Бэнгг, Роджер Черч, Николас Голдсмит, Роберт Тейлор, Кристофер Гриншив, —— 267.4 Данмоу, Элис Докворт, Кристофер Брэдли, Джон Коккоу, собрав и созвав к себе великое множество бесчинных людей, держат фронтир и укрепление в доме упомянутого Роберта Ледема и выходят по своему усмотрению, иногда 6, иногда 12, иногда 30 и более, вооруженные, в куртках и саладах, с луками, стрелами, копьями и алебардами, и разъезжают по округе, угнетают людей и совершают много ужасных и отвратительных дел, подобных разрушению графства Норфолк, если король, наш суверенный лорд, не увидит это исправленным.

В воскресенье на середине поста 267.5 некоторые из упомянутой группы в церкви Берлингема совершили нападение на двух слуг достопочтенного отца во Христе, епископа Нориджского 267.6, упомянутые слуги в то время стояли на коленях, чтобы видеть совершение Мессы; и там и тогда упомянутая группа убила бы упомянутых двух слуг за спиной священника, если бы им не помешали, как казалось.

268.1 [Пункт, в понедельник 268.2 перед днем Пасхи, шестеро из упомянутых лиц совершили нападение на Джона Пастона и его двух слуг у дверей соборной церкви Нориджа, с мечами, баклерами и кинжалами, наносили удары по упомянутому Пастону, один из них держал упомянутого Пастона за обе руки за спиной, как кажется, намереваясь там убить упомянутого Пастона, если бы им не помешали; а также ударили одного из слуг упомянутого Пастона по обнаженной голове мечом и осквернили святилище.]

Пункт, в понедельник 268.2 перед днем Пасхи, 10 из упомянутых лиц лежали в засаде на большой дороге под лесом Торп на Филипа Берни, эсквайра, и его человека, и стреляли в них, и ударили их лошадь стрелами, а затем наехали на него и сломали лук о голову упомянутого Филипа и взяли его в плен, называя его предателем. И когда они держали его столько, сколько хотели, они привели его к упомянутому епископу Нориджскому и потребовали от него поручительства о мире, и тотчас освободили свое поручительство и пошли своей дорогой.

Пункт: трое из упомянутой шайки подстерегли джентльмена Эдмонда Брума и с обнаженными мечами сражались с ним в течение четверти часа, после чего взяли его в плен; и когда они продержали его столько, сколько хотели, то отпустили.

Пункт: сорок человек из той же шайки приехали верхом в Норидж в куртках и шлемах, с луками и стрелами, алебардами и мечами в Чистый четверг, и в тот же день после полудня, когда служба закончилась, они, будучи так же вооружены, попытались взломать двери монастыря Белых братьев, утверждая, что пришли к вечерне; однако в городе они хвастались, что выведут из города некоторых людей (?), живыми или мертвыми; и там подняли большой шум, из-за чего мэр и олдермены с огромной толпой народа собрались вместе, и после этого упомянутая шайка удалилась.


Пункт: неоднократно некоторые из упомянутой шайки без всякой причины забирали у Джона Уилтона его сети, его овец и другой скот, и часть его засолили и съели, а часть спрятали, так что упомянутый Уилтон не знает, где искать своих животных; а на следующее утро после дня Пасхи они забрали у него 11 голов скота и держали их два дня без всякой причины.

Пункт: точно так же они поступили с Джоном Коком и Катерин Уилтон.

Пункт: точно так же они забрали товары и скот Томаса Барета и многих других.

Пункт: некоторые из упомянутой шайки недавно совершили нападение на Джона Уилтона на церковном дворе в Пламстеде и там избили его так, что он опасался за свою жизнь.

Пункт: точно так же поступили с Джоном Коком из Уиттона, взломав его двери в 11 часов ночи, и своими мечами нанесли ему увечья, причинив семь тяжелых ран. Пункт: ударили мать упомянутого Кока, женщину восьмидесяти лет, мечом по темени, и эта рана не заживала до самого дня ее смерти.

Пункт: упомянутый Данмоу, один из упомянутой шайки, недавно избил священника из Хасингема и разбил ему голову в его собственном алтаре.

Пункт: шестьдесят человек из упомянутой шайки, вооруженные как воины, недавно силой вторглись к Филипу Берни и лишили его владения поместьем Роклендтофтс, и он не смеет, из страха быть убитым, вновь вступить во владение своей землей; хотя он и его предки мирно владели им многие годы.

Пункт: сын Олдреда из Эрл-Сома, что рядом с Фремингемом, в субботу перед Вербным воскресеньем был вытащен из дома и убит. Были ли там кто-либо из упомянутой шайки или нет, люди сказать не могут, их там так много, и многие из них — неизвестные люди.

Пункт: упомянутая шайка устраивает такие стычки в округе возле дома упомянутого Ледехама и так пугает людей, что многие из страха быть убитыми не смеют оставаться в своих домах, ни ездить, ни ходить по своим делам, если не берут с собой больше людей, чем подобает их положению, чего они не хотят делать, подавая дурной пример.

Пункт: упомянутая шайка, движимая давней злобой и умыслом, недавно схватила Роджера Черча, одного из их собственной шайки, с его собственного согласия, который Роджер Черч с их согласия подстрекал и поднимал восстание в сотне Блофилд, и признался, что участвовал в этом восстании, и, как говорят, внес в списки различных джентльменов и большую часть зажиточных йоменов, и свободных земледельцев, и людей доброго имени и репутации из сотни вокруг дома упомянутого Ледехама, где пребывает упомянутая шайка, и называет их вместе с другими подозрительными людьми мятежниками, с намерением скрыть и прикрыть свою собственную вину, и держать тех, кто является честными людьми и невиновен в этом деле, в опасности и страхе, чтобы они не собирали людей и не пытались сопротивляться их разбойничьему правлению упомянутой разбойничьей шайки.

Пункт: предполагается, что если бы упомянутая разбойничья шайка и те, кто к ним примыкает, были должным образом допрошены, стало бы известно, что если какое-либо такое восстание и было, то оно было задумано, совершено, воображено и подготовлено упомянутой разбойничьей шайкой и их средствами; ибо как упомянутый Черч, так и многие из наиболее подозрительных лиц, внесенных упомянутым Черчем в списки как мятежники, как говорят, долгое время ежедневно находятся в компании с упомянутой разбойничьей шайкой.

Пункт: один из упомянутой шайки недавно, как говорят, чтобы усилить свой злонамеренный умысел, предлагал награды и блага другому лицу, чтобы тот взял на себя труд обвинить определенных лиц и подтвердить слова упомянутого Роджера Черча.

В свидетельство вышеизложенного различные рыцари, эсквайры и джентльмены, чьи имена следуют ниже, которые знают об этом деле из увиденного, услышанного или достоверных сообщений, приложили свои печати к этому письму, умоляя ваши светлости стать посредниками перед королем, нашим сувереном, для принятия мер в этом отношении. Написано и т. д.


На нижнем поле этого листа и на обороте нацарапано несколько дополнительных заметок, из которых наиболее важными являются следующие. Один абзац, написанный рукой Джона Пастона, написан настолько небрежно, что имена, содержащиеся в нем, совершенно неразборчивы.

Памятная записка: Джон, сын Роджера Рэтклиффа, избил Т. Барета, а Бестон и Робин Тейлор схватили и заключили в тюрьму Томаса Бёрдона из Лингвуда. Пункт: Роберт Даллинг избил Николаса Чёрча в церкви Стромсо. Памятная записка об угрозах присяжным в Хингеме. Пункт: Роберт Даллинг избил Томаса Даллинга.

Роджер ат Чёрч, Роберт Даллинг и Генри Бэнг с другими пошли с силой и оружием, вытащили Уильяма Клиппсби из дома его отца, привели его в город Уолшем, держали его там 2 дня и 2 ночи, а оттуда отвели его в Ромги (?), где заключили его в тюрьму и заставили его [дать] Юсдейлу (?) обязательство на 100 фунтов, составленное по их собственному желанию.


Противоправные действия Роджера Чёрча, на которого здесь жалуются среди прочих злодеев, должны относиться к тому же периоду, что и письмо 214. Дата становится еще более определенной при сравнении со следующим письмом.

Пропуск в рукописи.

В 1452 году воскресенье середины поста пришлось на 19 марта.

Уолтер Лайхарт или Харт.

Этот абзац в рукописи перечеркнут.

3 апреля, день Пасхи в 1452 году был 9 апреля.

6 апреля.

После слова «где» в оригинальном тексте было «живет упомянутый Пастон», но эти слова были вычеркнуты, и в абзац были внесены другие изменения.

Eloined (франц. éloigne) — удаленный на расстояние.

10 апреля.

Этот абзац вычеркнут.

1 апреля.

Эти абзацы перечеркнуты.



«be her assent had movid and sterid a rising» — в тексте дважды написано «and».
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Преподобнейшему отцу во Христе, кардиналу, архиепископу Йоркскому и канцлеру Англии.

Да будет известно вашей милости, что некий Роджер Чёрч, иначе называемый Роджер Било, Роджер Райт и Роджер Бэли, недавно участвовал в сборище и собрании 15 человек в шайке под лесом в городе Поссуик, в графстве Норфолк, каковое сборище, как они сами говорят, было организовано и собрано упомянутым Роджером Чёрчем и его советниками, причем тот же Роджер говорил некоторым из той же шайки, что он придумал хорошее имя для их капитана, а именно Джон Аменд-Алл; и упомянутый Роджер после упомянутого сборища согласился быть схваченным и допрошенным лицами своего собственного круга, и под предлогом своей упомянутой шайки из 15 человек, собранной им, внес в списки различных джентльменов и многих зажиточных и состоятельных йоменов, и зажиточных свободных земледельцев, и людей доброго имени и репутации, распространяя слухи и клевеща перед королем и его Советом, что упомянутые джентльмены, йомены и зажиточные земледельцы вместе с другими, числом до 300 человек, якобы устроили сборище и восстание против мира короля под упомянутым лесом, вопреки истине; что, как доподлинно известно, было сделано из злобы, чтобы внушить упомянутым джентльменам и йоменам страх и беспокойство, дабы они, как и вся округа, не осмелились препятствовать или мешать задуманной злобе упомянутого Чёрча и его советников в различных бунтах, вымогательствах, насильственных захватах и незаконном лишении наследства джентльменов и других подданных короля в упомянутом графстве, которые они ежедневно совершают, каковые бунты, вымогательства, а также упомянутые ложные клеветнические измышления вызывают большое недовольство, беспокойство и волнения в упомянутом графстве. Да будет угодно вашей милости, учитывая вышеизложенное, не позволять упомянутому Чёрчу получить прощение по общей милости, дарованной королем, нашим сувереном, в Страстную пятницу, до тех пор, пока он не представит достаточного поручительства от добропорядочных лиц упомянутого графства за свое хорошее поведение; и направить комиссию таким достопочтенным лицам в упомянутом графстве, каким вам будет угодно, чтобы схватить и допросить упомянутого Роджера Чёрча, а также других, кого они сочтут необходимым допросить в этом деле, так чтобы те, кто невиновен в этом, могли быть оправданы, а те, кто виновен, могли быть наказаны согласно своим проступкам; и просить короля, нашего суверена, от имени джентльменов упомянутого графства, чтобы Его Высочество не считал их или кого-либо из них виновными в таком правлении и поведении на основании доноса такого дурно управляемого и не заслуживающего доверия человека, как упомянутый Роджер. И они будут молиться Богу за вас.


Дата этой петиции будет видна из сноски.

Кардинал Кемп.

Здесь в тексте изначально стояли слова «перед Рождеством прошлого года», но они вычеркнуты.

Здесь стоит знак вставки, отсылающий к каким-то неразборчивым словам на полях.

В Страстную пятницу, 7 апреля 1452 года, Генрих VI предложил всеобщее прощение за преступления против него самого всем, кто испросит его в Канцелярии. — См. Уэтамстед, 317, 319.
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1452

Следует помнить, под чьим правлением находится добрый лорд в настоящее время и кто входит в его новый совет.

Пункт: чтобы Дебенхэм, Ли, Тимперли и его старый совет и приближенные, а также слуги доброй леди были удалены, а Тимперли по злобе обвинен в государственной измене.

Пункт: чтобы сессии мира без причины были назначены в разгар жатвы, к великому беспокойству округа, чего никогда не видели в Норфолке в такое время года; и они были незаконно назначены для явки в течение 4 или 5 дней после оповещения. Хотя округ был заранее предупрежден в день суда графства, что сессии должны состояться во вторник перед Михайловым днем.

Пункт: что на упомянутых сессиях не было объявлено никакой другой причины их проведения, кроме комиссии, датированной до Пасхи и т. д., чтобы арестовывать, брать и истреблять предателей и мятежников, в чем, по милости Божьей, в этом округе в настоящее время нет нужды и т. д.

Пункт: по поведению упомянутых сессий джентльмены графства были твердо убеждены, что они были созваны с целью, посредством обвинительных актов, опорочить тех лиц, которые были в старом совете при упомянутом лорде, и тех, кто охраняет землю Вудхауса, или тех, кто помогает или поддерживает Осберна Манфорда, маршала Кале, в его праве на поместье Брейстон, в котором он недавно был незаконно лишен владения, и вообще причинить вред всем остальным, кто не хотел следовать мнениям упомянутого нового совета; каковое злонамеренно задуманное мнение джентльмены упомянутого графства, которые были приведены к присяге на упомянутых сессиях, не могли по своей совести соблюдать, но поступили наоборот, как видно из их вердикта, если он будет представлен и т. д. Помните вердикт по Брейстону и т. д.

И поскольку некий Роджер Чёрч вместе с неким Робертом Ледхэмом, Чарльзом Ноуэллом, Джоном, сыном Ходжа Рэтклиффа, и неким Робертом Даллингом имели управление и охрану упомянутого поместья Брейстон в пользу Томаса Дэниела после лишения владения упомянутого Осберна Манфорда, упомянутый Роджер по общему согласию своей упомянутой шайки, под предлогом 15 человек, собранных по наущению упомянутого Роджера Чёрча и его шайки, обвинил многих достойных и зажиточных людей, которые были хорошо расположены к упомянутому Манфорду в отношении упомянутого поместья Брейстон, в том, что они мятежники, в то время как упомянутые зажиточные люди, как и вся та округа, всегда были мирными и не имели таких намерений: после упомянутых сессий, когда намерения упомянутого нового совета не могли быть осуществлены через обвинительные акты, было задумано вызволить упомянутого Роджера Чёрча из королевской тюрьмы, говоря, что он должен подать апелляцию от имени короля, и хотели заставить шерифа освободить его из тюрьмы, хотя он был заключен туда судьями ассизов и освобождения тюрем, потому что он был обвинен в преступлении, и не было представлено достаточного состава присяжных для его освобождения.

Пункт: они ежедневно фабрикуют дела, чтобы причинить вред джентльменам и другим посредством таких обвинений и т. д.

Памятная записка: как кажется из признания многих из упомянутых 15 человек, они были невиновны и не знали, почему они собрались, кроме как по наущению упомянутого Чёрча и его средствами, и после того, как они поняли, что это делается не с добрым намерением, они больше не вмешивались в это дело. Пункт: помнить, как хитро упомянутый Чёрч, с его собственного согласия, был приведен к моему лорду Норфолку его собственной шайкой с намерением обвинить и опорочить тех, кого они не любили.

Памятная записка о сессии в Норидже. Памятная записка о моем лорде Сомерсете и о Черных братьях.

Памятная записка: что Чарльз Ноуэлл является бейлифом Брейстона и получает там 2 пенса в день, и из этого дела растет его злоба.

Пункт: памятная записка о тех, кто из страха разоблачения своей лжи обвинил других, чтобы их самих не сочли виновными, и стараются, чтобы дело было улажено их друзьями, чтобы правда не была выяснена.


Этот документ касается тех же вопросов, что и предыдущий, и должен быть отнесен к той же дате. Рукопись является черновиком с исправлениями, сделанными рукой Джона Пастона.

Герцог Норфолк.

Маунтфорд был лишен владения Брейстоном Дэниелом весной 1450 года, но восстановил владение 23 сентября. Я не нахожу упоминаний о том, что он был лишен его снова, но я полагаю, что это должно было произойти, так как этот документ, безусловно, на два года позже.
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Моему весьма доверенному кузену, Джону Пастону, эсквайру.

1452–3 ОКТЯБРЬ


Весьма преподобный и доверенный кузен, я рекомендую себя вам, благодаря вас за вашу добрую волю и совет. Извольте знать, что я приехал домой через моего лорда Оксфорда и рассказал ему о великих стараниях сэра Томаса Тюденхэма и Хейдона по поводу шерифов нашего графства, и назвал лиц, за которых они хлопотали, и мой лорд не согласен с двумя из них; рыцарю он не сказал многого, но я почувствовал, что мой лорд будет хлопотать за Уильяма Дорварда, моего племянника. А затем я ответил: «Сэр, он не может помочь мне в моем деле, ибо он женился на моей племяннице». Также я почувствовал, что мой лорд Кромвель хлопочет за Стонема из графства Хантингдоншир, сэра Джона Тирелла, который женился на его матери, его сын — душеприказчик леди Клифтон, вместе с Хейдоном и другими, помните и т. д. А до того, как я приехал во Фремингем, мой лорд Норфолк написал за сэра Роберта Коньерса, взяв с него обещание во всех делах следовать советам, которые даст ему мой лорд Норфолк, и как заместитель шерифа вы будете в курсе этого. А что касается Ли, как я информирован, нет человека, для которого он сделал бы меньше, чем для сэра Томаса Тюденхэма. А что касается моего упомянутого лорда Норфолка, он написал, до моего приезда, через Дебенхэма, так как он не может хорошо вернуться, и эти лица — сэр Роберт Коньерс, Генри Грей, Томас Брюс. И я полагаю, что Томас Брюс будет заменен на моего брата Джона Блейка, но мой упомянутый лорд Норфолк тайно (?) написал королю за сэра Роберта Коньерса, обещанного упомянутым сэром Робертом, что он не назначит ни заместителя шерифа, ни какого-либо другого чиновника, кроме как по совету совета моего упомянутого лорда Норфолка, о чем вы будете посвящены. И я не сомневаюсь, что ваши собственные дела будут продвигаться согласно вашему намерению, мой упомянутый лорд Норфолк всем сердцем желает, чтобы Блейк был им, или же упомянутый сэр Роберт всем сердцем. И если бы мой лорд Норфолк до моего приезда был уведомлен, он бы сделал свою честную часть в этом, как я полагаю, он получит верное известие от моего лорда. Прошу вас, вспомните Уильяма Бери для моего venire facias. И если бы моему брату Блейку было угодно вспомнить моего возлюбленного мастера сэра Джона Боурайта (?) о моем деле, я верю, что он вспомнил бы об этом королю в свое свободное время; ибо он знает это дело, и что Дебенхэм имеет великое поручение хлопотать о делах моего упомянутого лорда Норфолка, оставляя благосклонность сэра Томаса Тюденхэма. После того как я услышу, я пришлю вам в письменном виде. Прошу вас о том же. Бог сохранит вас в Своей благодати. Написано во Фремингеме в пятницу перед праздником Симона и Иуды. Э. Уичингем.


Год, когда было написано это письмо, точно не известен, но, по-видимому, это был либо 1452, либо 1453 год. Это мог быть 1450 год, за исключением того, что в октябре того года можно было бы ожидать услышать что-то о парламентских выборах, а также о выборах шерифов.

Уильям Дорвард, согласно Бломфилду (Hist. of Norf. vi. 519), женился на Маргарет, дочери Николаса Уичингема, который, таким образом, оказывается братом Эдмунда, автора этого письма.

Предложение здесь немного запутанное, и мы воздерживаемся от добавления пунктуации.
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Моему достопочтенному мужу, Джону Пастону, доставить в спешке.

1452(?) 5 НОЯБРЯ


Достопочтенный муж, я рекомендую себя вам. Прошу вас, купите 2 дюжины подставок для тарелок, ибо я не могу достать их в этом городе. Также прошу вас прислать мне книгу с айвовым мармеладом, чтобы я могла иметь его по утрам, ибо воздух в этом городе нездоровый; поэтому я сердечно прошу вас, пусть Джон Саффелд привезет ее домой с собой.

Больше нечего сказать, кроме того, что благословенная Троица да хранит вас и пошлет вам удачу во всех ваших делах. Написано в канун дня Святого Леонарда.

Мой дядя Филипп передает вам свое почтение, и он был так болен с тех пор, как я приехала в Редхэм, что я думала, он никогда не оправится, и не похоже, что оправится, если не получит скорую помощь; и поэтому он поедет в Саффолк на следующей неделе к моей тете, ибо там есть хороший врач, и он осмотрит его.

Моя леди Гастингс сказала мне, что Хейдон говорил с Джеффри Болейном из Лондона и договорился с ним, что он должен заключить сделку с сэром Джоном Фастольфом о покупке поместья Бликлинг, как будто для себя, и если Болейн купит, то по правде Хейдон получит его. Ваша, М. П.

Я приехала в Норидж в День всех душ.


Это письмо было написано при жизни Филипа Берни, вероятнее всего, в 1452 году, когда он лежал больной от ран, от которых впоследствии скончался. См. № 227 далее.

Варенье из айвы. — См. Указатель к книге Фёрнивалла «Манеры и трапезы в старые времена». В ордонансах домохозяйства Джорджа, герцога Кларенса, «айвовый мармелад» встречается в разделе специй, их цена составляет пять шиллингов за «книгу» или 2 фунта 10 шиллингов за 10 фунтов. — См. Сборник ордонансов для королевского домохозяйства Общества антикваров, стр. 103. Слово также встречается на стр. 455, 471 того же тома.

«Ранние английские трапезы и манеры», электронная книга Project Gutenberg 24790.

Филип Берни.

Марджери, вдова сэра Эдварда Гастингса из Элсинга, Норфолк, который называл себя лордом Гастингсом и Статвиллом. — См. Бломфилд, viii. 112, и ix. 513, 514.

Предок Анны Болейн и королевы Елизаветы. Он был мэром Лондона в 1457 году.
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Это письмо доставить Джону Пастону, находящемуся в Лондоне, во Внутреннем храме Темпла.

1452(?) 16 НОЯБРЯ


Я приветствую вас и посылаю вам Божье благословение и мое. А что касается дела, о котором вы просили мою кузину Клер написать, она сделала это, и я посылаю вам копию, вложенную в это письмо. Что касается запроса, я отправила Пинчмора разузнать, и послала своих собственных людей к Уильяму Бактону, и велела им навести справки в различных местах, и я не могу услышать ни слова о каких-либо таких запросах; я не знаю, что это значит. Роберт Хилл был в Пастоне на этой неделе, и человек, который жил в доме Боуэра, выехал оттуда и сказал Роберту, что он не смеет больше оставаться там, ибо Уорин Герман говорит ему, что это его дом. Что касается дела Кокета, моя дочь, ваша жена, сказала мне вчера вечером, что человек, который судится с ним, не хочет следовать вашему решению.

Бартоломью Уайт осужден в суде Форнсет на 40 марок, как говорят.

Пункт: что касается Талфаса, шерифы обещали оказать всю возможную благосклонность. Я послала священника из Сент-Эдмундса к Гилберту, и он сказал, что пришел новый приказ доставить его к 15-му дню Святого Мартина, и как Кэли был у них и просил перевезти Талфаса за его собственный счет и дать им хорошее вознаграждение.

Пункт: Джон Осберн сказал мне сегодня, что он предполагает, что они не заберут его до Пасхи, и Маргарет Талфас сказала мне в тот же день, что люди говорили ей, что он никогда не закончит, пока не окажется в Лондоне, и спросила меня, может ли она дать шерифам серебро или нет; и я сказала ей, если она сделает это, я полагаю, она найдет их более дружелюбными.

Пункт: что касается Хорвелбери, я посылаю вам записку обо всех поступлениях со дня смерти вашего отца и копию, написанную на обороте, как ваш отец сдал его в аренду упомянутому Гурнею. Я хотела бы, чтобы вы написали Гурнею и приказали ему встретиться с вами по пути из Лондона, и по крайней мере пусть он приготовит 10 фунтов, ибо он должен по моему расчету на прошлый Михайлов день, помимо долга вашего отца, 18 фунтов 14 шиллингов 8 пенсов. Если бы вы написали ему принести поручительство за долг вашего отца и мой, и платить по срокам, чтобы человек мог жить и платить нам, я бы простила ему 10 фунтов из старых задолженностей; и если бы его можно было заставить платить 20 марок в год, на этом условии я бы простила ему 10 фунтов, и так, мне кажется, у него был бы повод молиться за вашего отца и меня, и так он был сдан во времена моего отца. Я чувствую по Роберту, его жена очень не хочет уходить оттуда, она сказала, что предпочла бы, чтобы я получила все ее добро после ее смерти, чем чтобы они ушли оттуда.

Пункт: Джон Дэм сказал мне, что леди Бойс хочет продать поместье под названием Хейлис, но он говорит, что она говорит об этом тайно и говорит, что оно не закреплено в наследственном владении, как знает Джон Дэм, каковое желание она высказывала так же широко о других вещах, которые не были таковыми.

Пункт: он сказал мне, как он слышал, сэр Джон Фастольф продал Хейлисдон Болейну из Лондона; и если это так, кажется, он продаст еще. Поэтому я прошу вас, как вы хотите иметь мою любовь и мое благословение, чтобы вы помогли и приложили свои усилия, чтобы что-то было куплено для ваших двух братьев. Я полагаю, сэр Джон Фастольф, если бы с ним поговорили, был бы более рад позволить своим родственникам получить часть, чем чужим людям. Испытайте его от моего имени в отношении таких мест, которые, как вы полагаете, наиболее чисты.

В этой округе говорят, что мой лорд Норфолк говорит, что сэр Джон Фастольф отдал ему Кейстер, и он хочет иметь его полностью. Я посылаю вам записку рукой Осберна, которая была ответом шерифа и Джона Дэма.


Джон, принеси мне мое письмо домой с собой, и копию письма моей кузины Клер, и копию поступлений Хорвелбери; и порекомендуй меня Ломнору и скажи ему, что его возлюбленная чувствует себя хорошо, но она еще не приехала в Норидж, ибо они еще умирают, но не так сильно, как раньше. И Бог с вами. Написано в Норидже, в великой спешке, 16-го дня ноября. От вашей матери, Агнес Пастон.


Это письмо, безусловно, не ранее 1451 и не позднее 1453 года; ибо оно было написано спустя некоторое время после того, как леди Бойс стала вдовой, что было в декабре 1450 года (см. стр. 198), и до переезда сэра Джона Фастольфа из Лондона в Норфолк, который, как будет видно далее, произошел осенью 1454 года. Вероятно, верная дата — 1452 год, ибо следующим летом, из-за полной неспособности Гурнея платить арендную плату, мы находим Агнес Пастон, настоятельно призывающую своего сына серьезно поискать другого арендатора для Орвеллбери.

Модернизированная версия у Фенна гласит «дома».

См. стр. 248, примечание 2.

Холм-Хейл. — См. стр. 248.

Джеффри Болейн. — См. стр. 277, примечание 3.
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1452 18 ДЕКАБРЯ


Настоящий индентур свидетельствует, что поскольку Ричард, герцог Йоркский, своим письмом о продаже, датированным 15-м днем месяца декабря, 31-го года правления нашего суверена короля Генриха VI, договорился, отчуждал, продал, даровал и подтвердил сэру Джону Фастольфу, рыцарю, нижеуказанные драгоценности: а именно, золотую брошь с большим заостренным алмазом, установленным на эмалированной белой розе; золотую брошь в виде сучковатого посоха с двумя изображениями мужчины и женщины, украшенную рубином, алмазом и большой жемчужиной; и золотой цветок, украшенный двумя рубинами, алмазом и тремя висячими жемчужинами. Владеть, держать и наслаждаться теми же драгоценностями упомянутому Джону, его душеприказчикам и правопреемникам, свободно, спокойно и мирно навсегда, как в упомянутом письме о продаже более открыто содержится. Тем не менее, упомянутый Джон желает и соглашается настоящим, что если упомянутый герцог заплатит или заставит заплатить тому же Джону или его поверенному, его наследникам или его душеприказчикам, в праздник Рождества Святого Иоанна Крестителя, наступающий следующим, 437 фунтов стерлингов без промедления, то упомянутое письмо о продаже должно считаться недействительным; но он должен вернуть упомянутому герцогу или его поверенному, уплатившему упомянутые 437 фунтов стерлингов в упомянутый праздник, упомянутые драгоценности. И если будет допущена задержка в уплате упомянутых 437 фунтов стерлингов частично или полностью вопреки вышеуказанной форме, то упомянутый герцог желает и соглашается настоящим, что вышеупомянутое письмо о продаже, составленное им, как сказано выше, остается в полной силе и действии, несмотря на этот индентур. В свидетельство чего к части этого упомянутого индентура, остающейся у упомянутого Джона, упомянутый герцог приложил свою печать. Дано в Фотерингее, 18-го дня упомянутого месяца декабря, 31-го года правления нашего упомянутого суверена короля Генриха VI. Р. Йорк.

Приложенная печать повреждена.

Дополнительная хартия 17,242, Британский музей.
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Моему достопочтенному мужу, Джону Пастону, доставить в спешке.

1453 30 ЯНВАРЯ


Достопочтенный муж, я рекомендую себя вам, желая услышать о вашем благополучии; прошу вас знать, что сэр Томас Хаус приготовил 4 балки для чертежной комнаты, солодовни и пивоварни, из которых он купил 3, а четвертую, которая будет самой длинной и большой из всех, он получит из Хейлисдона, которую, как он говорит, мой мастер Фастольф подарит мне, потому что моя комната будет сделана с ее помощью. Что касается укладки упомянутых балок, они будут уложены на следующей неделе из-за солодовни, а что касается остального, я думаю, оно подождет, пока вы не вернетесь домой, потому что я не могу быть обеспечена ни столбами, ни досками до сих пор.

Я сняла мерки в чертежной комнате, там, где вы хотели, чтобы ваши сундуки и счетная книга были поставлены на время; и там нет места рядом с кроватью, даже если кровать будет отодвинута к двери, чтобы поставить и ваш стол, и ваши сундуки, и иметь место, чтобы ходить и сидеть рядом. Поэтому я приготовила, что у вас будет та же чертежная комната, которая была у вас там раньше, как вы будете лежать сами; и когда ваши вещи будут убраны из вашего маленького дома, дверь будет заперта, а ваши сумки положены в один из больших сундуков, так что они будут в безопасности, я надеюсь.

Ричард Чарльз и Джон Доу привезли домой ребенка из Рокленд-Тофтса, и это милый мальчик; и мне сказали, что Уилл находится в Бликлинге с бедным человеком из этого города. Молодая женщина, которая когда-то была с Бертоном из этого города, прислала мне весть об этом; прошу вас, пришлите мне весть, если вы хотите, чтобы что-то было сделано для него, прежде чем вы вернетесь домой. Ричард Чарльз передает вам весть, что Уилл был у него здесь и предложил ему составить опись во всем согласно их индентуру, и если он сделает наоборот, вы скоро получите весть.

Моя мать просит вас помнить о моей сестре и сделать свою часть добросовестно, прежде чем вы вернетесь домой, чтобы помочь найти ей хороший брак. По словам моей матери, кажется, что она никогда так не хотела избавиться от нее, как сейчас.

Ей сказали, что Найвет-старший собирается жениться; и его жена, и ребенок умерли, как ей сказали. Поэтому она хотела бы, чтобы вы разузнали, так ли это или нет, и каково его состояние, и если вы считаете, что это стоит сделать, чтобы с ним поговорили об этом.

Прошу вас, не стесняйтесь писать мне письма с этого момента и до тех пор, пока вы не вернетесь домой. Если бы я могла, я хотела бы получать по одному от вас каждый день. Благословенная Троица да хранит вас. Написано в Норидже, во вторник после обращения Святого Павла. Ваша, М. П.




281.1 [Из Fenn, iii. 324.] Начало этого письма относится к строительным работам, которые, как я полагаю, являются теми же самыми, о которых говорится в следующем письме, и, следовательно, датируются тем же временем. Вероятно, они велись в замке Кейстер.

281.2 Большие балки.

281.3 Draught chamber. Гостиная для уединения. — Холлиуэлл.

281.4 Cowntewery должно означать его конторку, письменный стол или доску, за которой можно сидеть, писать и т. д. — Ф.

282.1 Вероятно, член семьи Берни (см. письмо сэра Джона Фастольфа от 28 января 1451 г.). Филип Берни, как будет видно из № 217, был лишен владения поместьем Рокленд-Тофтс в течение 1452 года.




225 ДЖОН ПАСТОН — ДЖОНУ НОРВУДУ 283.1


Джону Норвуду.

1453

Сообщаю вам, что Хэч не выполнил никакой моей работы, за которую он должен был получить деньги, за исключением только постройки небольшого помещения над окнами зала, ибо остальное обрушилось по его вине. А что касается постройки этого небольшого помещения, то он взял на себя обязательство [covenant] вместе с постройкой двух дымоходов для сэра Томаса Хоуиса за 40 шиллингов, каковое обязательство не может быть соблюдено, поскольку мне нужны три дымохода и в другом месте.

Пункт: на указанное небольшое помещение требуется не 5 тысяч черепиц, что по 16 пенсов за тысячу составило бы 6 шиллингов 8 пенсов. Тем не менее, если сэр Томас считает, что ему следует разрешить больше, так тому и быть. И вы должны помнить, как он получил 6 шиллингов 8 пенсов от вас и от Роберта Толла до Дня всех святых, как значится в его счете, 8 шиллингов. И он получил от Толла после Дня всех святых 5 шиллингов 4 пенса. И тогда, согласно этому расчету, он должен был получить авансом 13 шиллингов 4 пенса, которые, я хотел бы, чтобы вы взыскали с этой новой работы, насколько сможете, ибо я обязан оказывать ему лишь небольшое расположение.

Пункт: следите, чтобы в канаве, которую вы ремонтируете, не оставалось хвороста, и чтобы дрова были связаны в фашины и уложены сразу же, как только они срублены, чтобы их не растащили. Я хотел бы, чтобы вы были здесь в субботу вечером, даже если вам придется вернуться в понедельник. Джон Пастон.

На обороте этого письма имеются следующие памятные записи:—



Получено У. Хэчем.

Получено от Джона Пастона, 30-й год, 6 шиллингов 8 пенсов.

Пункт: от Роберта Телта, 13 шиллингов 4 пенса.

От Томаса Хоуиса, 20 пенсов.

Пункт: от Джона Норвуда, 31-й год, за дымоход 50 шиллингов.

Итого: 71 шиллинг 8 пенсов.


Уильям Хэч сделал некий дымоход за 5 марок, и за чулан 10 шиллингов.

Итого: 76 шиллингов 8 пенсов.



Таким образом, Джоном Пастоном причитается указанному Хэчу 5 шиллингов; и он дал ему 15 шиллингов в качестве компенсации по некоему счету и за все права его и Мо (?). Откуда я передал ему 14 шиллингов 4 пенса под поручительство Томаса Хоуиса, который взял на себя обязательство (sic), что упомянутый Уильям выполнит [perimpleret?] свою сделку и в конце работы получит от меня 6 шиллингов 8 пенсов остатка.



283.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Судя по памятным записям на обороте этого письма, оно относится к 31-му году правления Генриха VI.
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Моему глубокочтимому господину Джону Пастону, доставить спешно.

1453 АПРЕЛЬ 20


Глубокочтимый супруг, я рекомендую себя вам, моля вас знать и т. д. 284.2 . . .

Что касается новостей, Королева 284.3 прибыла в этот город в прошлый вторник после полудня и оставалась здесь до четверга, 3 часа после полудня; и она послала за моей кузиной Элизабет Клер 284.4 через Шаринборна, чтобы та пришла к ней; и она не посмела ослушаться ее приказа и пришла к ней. И когда она предстала перед Королевой, Королева оказала ей большой почет и пожелала, чтобы она вышла замуж, о чем вы узнаете позже. Но что касается этого, он ничуть не ближе, чем был прежде.


Королева осталась очень довольна ее ответом, отзывается о ней самым лучшим образом и говорит, что, клянусь своей правдой, она не видела дворянки с тех пор, как приехала в Норфолк, которая понравилась бы ей больше, чем она.

Блейк, бейлиф 285.1 Суоффема, был здесь с братом Короля 285.2, и он пришел ко мне, полагая, что вы дома, и сказал, что брат Короля просил его передать вам от его имени, чтобы вы пришли к нему, ибо он очень хотел бы, чтобы вы пришли к нему, если бы вы были дома; и он сказал мне, что знает наверняка, что он пошлет за вами, когда приедет в Лондон, как по поводу Косси, так и по другим делам.

Я прошу вас потратиться на меня к Пятидесятнице, чтобы у меня было что-нибудь на шею. Когда Королева была здесь, я одолжила украшение у моей кузины Элизабет Клер, ибо не посмела из стыда ходить со своими бусами среди стольких нарядных дворянок, которые были здесь в то время. Да хранит вас благословенная Троица.

Написано в Норидже в пятницу перед днем Святого Георгия. Ваша, М. Пастон.


284.1 [Из Fenn, i. 68.] Согласно Бломфилду (Hist. of Norf. iii. 158), Маргарита Анжуйская, королева Генриха VI, посетила Норидж весной 1452 года; но из того же источника следует, что она вернулась в Вестминстер до 17 марта того же года, что не соответствует дате этого письма. Кроме того, Джон Пастон был в Норидже в апреле 1452 года и датирует письмо из Нориджа днем Святого Георгия, жалуясь на нападение, совершенное на него у дверей Нориджского собора в понедельник перед Пасхой. Поэтому невозможно, чтобы Маргарет Пастон могла написать ему из Нориджа за два дня до дня Святого Георгия в том году. Из недатированной записи в городских архивах Нориджа, которая содержит внутренние свидетельства того, что она была сделана в 1453 году, следует, что сводные братья Короля, Эдмунд, граф Ричмонд, и Джаспер, граф Пембрук, посетили Норидж в том году. — (См. л. 19 тома под названием «Старая свободная книга» в городских архивах Нориджа.) Что касается визита Королевы, я не нахожу прямых доказательств, но полагаю возможным, что она могла приехать с одним из братьев Короля, а другой мог приехать немного позже.

284.2 Здесь (говорит Фенн) следует отчет о полученных деньгах и т. д.

284.3 Маргарита Анжуйская.

284.4 Вдова Роберта Клера, эсквайра из Ормсби, который умер в 1446 году. Фенн называет ее дочерью, но сведений о дочери с таким именем не найдено, в то время как вдова часто упоминается в этой переписке.

285.1 Бейлиф.

285.2 Либо Эдмунд Тюдор, который получил титул графа Ричмонда около ноября 1452 года, либо Джаспер, который получил титул графа Пембрука в то же время. Они были сводными братьями Короля, будучи сыновьями его матери, Екатерины, королевы Генриха V, от ее последующего брака с сэром Оуэном Тюдором.
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Моему возлюбленному сыну Джону Пастону.

1453 ИЮЛЬ 6


Сын, я приветствую вас и посылаю вам Божье благословение и свое, и сообщаю вам, что Роберт Хилл ехал домой через Хорвелл-бери, и Гурни сказал ему, что был в Лондоне за деньгами и не смог добиться успеха, и обещал Роберту, что пришлет мне деньги через вас. Я прошу, не забудьте об этом, когда будете ехать домой, и серьезно поговорите с другим арендатором.

А что касается новостей, Филип Берни 286.1 отошел к Богу в прошлый понедельник 286.2 с величайшими мучениями, какие я когда-либо видела у человека; а во вторник сэр Джон Хенингем пошел в свою церковь и прослушал 3 мессы, и вернулся домой, веселее прежнего, и сказал своей жене, что пойдет помолится немного в своем саду, а затем будет обедать; и тотчас почувствовал слабость в ноге и упал. Это было в 9 часов, и он был мертв до полудня.

Моя кузина Клер 286.3 просит вас не позволять никому видеть ее письмо, которое запечатано моей печатью. Я прошу вас заплатить вашему брату Уильяму за 4 с половиной унции шелка, как он платил, которые он прислал мне через Уильяма Тавернера, и привезти с собой четверть унции точно такого же, который я посылаю вам вложенным в это письмо; и скажите вашему брату Уильяму, что у его лошади сап и большие гноящиеся язвы на ногах. Да хранит вас Бог. Написано в Норидже в канун дня Святого Томаса в большой спешке. 286.4 Ваша мать, А. Пастон.


285.3 [Из Fenn, iii. 182.] Сэр Джон Хевенингем, о смерти которого упоминается в этом письме, согласно следствию, проведенному 29 сентября 32-го года правления Генриха VI, умер 3 июля, что было в 1453 году. — (Inquis. post mortem, 31 Hen. VI., № 7.) Он оставил сына по имени Джон, старше двадцати трех лет, который впоследствии был посвящен в рыцари.

286.1 Третий сын Джона Берни, эсквайра из Ридхэма, который был отцом матери Маргарет Пастон.

286.2 2 июля.

286.3 Элизабет, вдова Роберта Клера, эсквайра из Ормсби.

286.4 Перенесение мощей Святого Томаса Мученика (Бекета) праздновалось 7 июля.
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Моему глубокочтимому господину Джону Пастону, доставить спешно.

1453 ИЮЛЬ 6


Глубокочтимый супруг, я рекомендую себя вам, моля вас знать, что я говорила с Ньюманом о его помещении, и я договорилась с ним об этом, но он ни в коем случае не хотел сдавать его дешевле, чем за 5 марок. Я сказала ему, что, конечно, вы не узнаете, что я наняла его у него за 3 фунта. Я сказала, что нобль 287.1 я заплачу из своего собственного кошелька, чтобы вы не имели об этом представления. И сегодня я получила 2 воза сена, и ваша конюшня будет готова, я надеюсь, на следующей неделе. Я не смогла получить от него согласия на склад; он говорит, если он сможет как-нибудь обойтись без него позже, вы его получите, но он не хочет давать его по договору [covenant]. Он разрешил мне помещение между сводом и складом, и это, сказал он, он не разрешал вам.

А что касается комнаты, которую вы отвели моему дяде 287.2, Бог распорядился о нем по Своей воле; он отошел к Богу в прошлый понедельник, в 11 часов до полудня, а сэр Джон Хевенингем отошел к Богу в прошлый вторник; да простит Бог души обоих. Его болезнь началась во вторник, в 9 часов до полудня, и к двум часам после полудня он был мертв.

Я начала вашу опись, которая должна была быть сделана еще до этого времени, если бы я была в добром здравии. Я надеюсь закончить ее и другие дела на следующей неделе и быть в том другом месте, если Бог пошлет мне здоровье. Я должна запастись многим, прежде чем приеду туда, ибо там нет ни досок, ни других вещей, которые обязательно должны быть, прежде чем мы приедем туда. А Ричард собрал мало денег с тех пор, как приехал от вас. Я послала Джона Норвуда сегодня в Грешем, Бесингем и Мателаск, чтобы собрать как можно больше денег. Да хранит вас благословенная Троица. Написано в Норидже, в день октавы Петра и Павла. 287.3 Ваша, М. П.


286.5 [Из Fenn, iii. 186.] Это письмо описывает те же две смерти, что и предыдущее, и поэтому датируется тем же временем.

287.1 Нобль был монетой стоимостью 6 шиллингов 8 пенсов. Марка составляла 13 шиллингов 4 пенса. Пять марок, следовательно, равнялись 3 фунтам 6 шиллингам 8 пенсов; но Маргарет сказала, что заплатит лишний нобль, или 6 шиллингов 8 пенсов, из своего собственного кошелька и не даст Пастону знать, что он получил помещение за 3 фунта. Маленькая хитрость, чтобы принять условия, на которые, как она, несомненно, сказала Ньюману, ее муж никогда не мог бы согласиться.

287.2 Филип Берни. — См. стр. 251, примечание 1.

287.3 День Святых Петра и Павла — 29 июня. Утас или октава праздника — это восьмой день праздника, то есть седьмой день после него, что в данном случае — 6 июля.
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1453 СЕНТ. (?)


Глубокочтимый супруг, я рекомендую себя вам. Пожалуйста, знайте, что я послала Томаса Бона к Эдварду Котелеру, чтобы получить ответ по делу, о котором вы говорили с ним, и он прислал мне слово, что говорил со своим человеком об этом, и тот сказал ему, что у него нет ни записей, ни доказательств по такому делу, о котором вы говорили с ним, и он не знает, где он мог бы получить сведения о таком деле, кроме того, что он сказал ему, что однажды получил 100 шиллингов той же ренты; но если он сможет получить сведения от кого-либо, у кого есть какие-либо записи или что-либо, что может помочь, он даст вам знать об этом.

Что касается Уильяма Йелвертона, он никогда не приходил сюда с тех пор, как вы уехали. Что касается моей Леди Стэплтон, то к моменту написания этого письма она не вернулась домой. Поручение Уиндема 288.2 к моей Леди Саффолк 288.3 состояло в том, чтобы просить ее милости и умолять ее, чтобы она поговорила с моей кузиной Эвенингем 288.4, чтобы он мог иметь его добрую волю, ибо он живет надеждой заполучить его мать, и он предпринимал попытки заполучить ее через Джона Гроса и его жену, и через Бокингема и других, и предлагает ей предоставить поручительство в уплате долгов ее мужа, которые составляют 300 марок, и выплатить их в один день. И этим способом, как он говорит, он заключил сделку с купцом из Лондона и продал ему управление своим сыном, за что он должен получить 700 марок, и из них 300 марок должны быть выплачены за вышеупомянутые долги; и также он предлагает дать ей поместье Фелбриг в качестве ее вдовьей доли, и другие крупные предложения, о которых вы услышите позже. Что касается доброй воли моей кузины Хевенингем, он говорит, что Уиндем 289.1 никогда ее не получит, даже чтобы иметь ее добрую волю, он [ожидает] 289.2, его душа отягощена этим, ибо он боится, что если крупные предложения могут быть выполнены, то она выйдет за него. Моя упомянутая кузина просит вас, ради Бога, чтобы вы сделали свой [долг] 289.3 в этом, чтобы сорвать это, если сможете. Он будет здесь снова в канун дня Святого Михаила. Он был очень огорчен, что вы были в отъезде в это время, ибо надеялся, что вы могли бы сделать много хорошего в это время. Он сказал против этого столько, сколько осмелился, чтобы иметь ее доброе материнское расположение. Моя Леди Саффолк послала ей вчера письмо через Стэнли, который считается человеком, хорошо принятым у моей упомянутой Леди, и просит ее в письме, чтобы она проявила свою добрую волю и расположение к Уиндему в том, что он просит у нее, и по другим делам, о которых вы услышите позже, ибо я полагаю, она покажет вам то же письмо и сделает вас своим советником во многих вещах, и я сделаю свою часть так верно, как смогу, чтобы помешать цели Уиндема, пока вы не вернетесь домой. Я прошу вас прислать мне копию его родословной, чтобы я могла показать ей, насколько она достойна, ибо, по правде говоря, она проинформирована ее благородным сыном Гросом и Бокингемом, что он более достоин по рождению и по состоянию, чем они или кто-либо другой может доказать, как я полагаю. Я прошу вас, пусть это дело не будет раскрыто, пока вы не узнаете больше об этом или позже, ибо моя кузина Хевенингем рассказала мне много об этом втайне, и о других вещах, о которых вы узнаете, когда вернетесь домой, и т. д.

Спешно, все спешно.


288.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] В этом письме нет ни подписи, ни адреса, но оно, несомненно, от Маргарет Пастон к ее мужу. Почерк такой же, как и в других ее письмах. Дата, по-видимому, после смерти сэра Джона Хевенингема в 1453 году, и вряд ли это был более поздний год, так как влияние герцогини Саффолк должно было уменьшиться, когда Герцог Йоркский пришел к власти, хотя оно, возможно, снова могло быть сильным в 1456 году.

288.2 Джон Уиндем, эсквайр из Фелбрига.

288.3 Элис, вдова Уильяма де ла Поля, герцога Саффолка.

288.4 Джон, сын сэра Джона Хевенингема. — См. стр. 285, примечание 3.

289.1 Повреждено.

289.2 Зачеркнуто в рукописи. По-видимому, должно было быть сделано какое-то дальнейшее исправление.

289.3 Пропущено в рукописи. «Do your devoir», т.е. постарайтесь, по-видимому, была предполагаемая фраза.



См. стр. 285, примечание 3 (в тексте указано «стр. 227» (номер письма вместо номера страницы)).



230 ПЕТИЦИЯ ГЕРЦОГА НОРФОЛКСКОГО 290.1


1453

Мои Лорды, вы хорошо знаете о великих трудах, усилиях и усердии, которые я до сего времени проявлял, с тем намерением, чтобы чрезмерно великие бесчестия и потери, которые постигли это весьма благородное королевство Англии из-за ложных действий некоторых лиц, взявших на себя чрезмерно большую власть в этом королевстве, стали известны, и чтобы живущие лица, совершившие их, были наказаны по заслугам. И с этой целью я объявил и представил вам в письменном виде определенные статьи против Герцога Сомерсета, который является одним из тех, кто виновен в этом, на что Герцог Сомерсет ответил; и на то, что он ответил, я ответил таким образом, что полагаю, что уверен в том, что не будет сказано ничего веского вопреки моей упомянутой реплике, и все, что он хотел бы сказать, будет лишь ложью и неправдой, как это может быть доказано доказательствами, которые будут представлены по этому поводу; как бы то ни было, для всех людей здравого смысла, знающих, как должно отправляться правосудие, совершенно очевидно, что обвинения, выдвинутые против него, достаточно доказаны делами, которые последовали за этим; после чего я потребовал открытия правосудия вами, чего вы еще не сделали для меня, отчего я так опечален, что не могу больше это терпеть, особенно поскольку дело, преследуемое мною, столь достойно для всего королевства и для вас, и столь угодно Богу и всем подданным этого королевства, что большего быть не может. И оно таково, что ни ради какой благосклонности к роду, ни по какой другой причине не должно быть никакого притворства, из опасения, чтобы другие в будущем не взяли с этого пример, и чтобы полная благородная добродетель правосудия, которая столь высоко ценится Богом, не была истреблена или подавлена ложными мнениями некоторых, которые из-за больших взяток, обещанных и данных им упомянутым Герцогом Сомерсетом, отвратили свои сердца от пути истины и правосудия; некоторые говорят, что дела, совершенные им, являются лишь делами о правонарушениях, а другие ищут предлог для установления всеобщего мира. О чем каждый человек, верный упомянутой Короне, должен сильно удивляться, что кто-то хочет сказать, что потеря двух столь благородных герцогств, как Нормандия и Гиень, которые стоят целого великого королевства, перешедших по наследству от отцов и матерей к упомянутой Короне, является лишь правонарушением; в то время как во многих королевствах и владениях было замечено, что за потерю городов и замков без осады капитаны, потерявшие их, были казнены и обезглавлены, а их имущество конфисковано; как во Франции один, потерявший Шербур; а также рыцарь, бежавший из страха перед битвой, должен быть обезглавлен, так что все эти вещи могут быть найдены в писаных законах, а также в книге под названием «L’arbre de Bataille». Поэтому, чтобы сократить мою речь, я требую от вас, поскольку большая часть дел, совершенных упомянутым Герцогом Сомерсетом, совершена в королевстве Франция, чтобы по законам Франции по этому поводу было проведено разбирательство; и чтобы все, что я представил и представлю, было рассмотрено и понято людьми, имеющими знания в этом, и чтобы дела, совершенные им в этом королевстве, были таким же образом рассмотрены и поняты людьми, сведущими в законах этой земли; и для доказательства этого предоставить комиссии для расследования этого, как по разуму и обычаю должно быть сделано, призывая Бога и вас всех, мои Лорды, в свидетели усердия, проявленного мною в этом упомянутом деле; и требуя от вас, чтобы этот мой документ и все другие мои усилия были зафиксированы перед вами. И чтобы я мог иметь его заверенным под большой печатью Короля для моего освобождения и оправдания моей правды, делая заявление, что в случае, если вы не откроете мне правосудие по упомянутому делу, я для своего освобождения приложу усилия, чтобы мои упомянутые усилия и упомянутый недостаток правосудия стали известны по всему королевству. Einsi signé, J. M. Norff.

290.1 [Из Fenn, iii. 108.] Этот документ озаглавлен «Copia» в рукописи. Фенн озаглавил его «Речь Джона Моубрея, герцога Норфолкского, против Эдмунда Бофорта, герцога Сомерсета, в Палате лордов». Это название, однако, явно не является частью оригинального документа, который имеет гораздо больше характер петиции в Тайный совет, чем речи в Парламенте. Сам документ претендует на то, чтобы быть «биллем», подписанным его автором, который требует, чтобы поведение герцога Сомерсета во Франции и в Англии стало предметом расследования отдельными трибуналами в соответствии с законами каждой страны. Но Палата лордов, будучи лишь ветвью английского законодательного органа, не имела бы права санкционировать судебное расследование во Франции. Дата этой петиции должна была быть в конце 1453 года, после потери Гиени. Герцог Сомерсет, по-видимому, был заключен в Тауэр незадолго до Рождества того года; ибо после своего освобождения 4 марта 1455 года он заявил перед Советом, что был заключен там «один целый год, десять недель и более». — См. Rymer, xi. 362.

231 УИЛЬЯМ РЕЙНОЛЬДС ИЗ КРОМЕРА — АГНЕС ПАСТОН 292.1


Моей глубокочтимой и достопочтенной госпоже, моей госпоже Пастон, матери моего господина Джона Пастона, доставить это.

1453

Глубокочтимая и достопочтенная госпожа, со смиреннейшим и покорнейшим служением самым добрым образом я рекомендую себя вашей постоянной поддержке. Пожалуйста, вашей доброй милостью примите к сведению, что я сдал в аренду ваше помещение, в котором жил Джон Ричмен, ибо оно находилось в большом запустении, и я сдал его за 15 шиллингов, но по вашей доброй милости, ибо замки на дверях сорваны и унесены, а окна разбиты и исчезли, и другие доски прибиты вместо упомянутых окон. Также свинарник разрушен, и весь лес и солома унесены; также изгородь сломана или унесена, которая закрывала сад; из-за чего помещение сильно испорчено для арендатора. В день Святого Марка я вошел в упомянутое помещение и сдал его в вашу пользу, а на следующий день пришел Генри Гонелд и сказал, что моя сдача в аренду не будет иметь силы, и пошел и опечатал двери; поэтому я умоляю о вашей милостивой поддержке, чтобы моя сдача в аренду осталась в силе, ибо я сдал в аренду все ваши земли, каждую из них. Я не знаю ни одного рода, не сданного в аренду, но все заняты для вашей выгоды. Арендатор, который с вашего разрешения должен был взять ваше помещение в аренду по моей сдаче, сильно ненавидим некой Джоан, женой Роберта Иклингэма, торговца, которая слывет женщиной дурного поведения в нашем городе, большинство жителей подтверждают то же самое, и она живет как раз рядом с вашим упомянутым помещением; и поскольку этот упомянутый арендатор сильно против нее из-за ее недоброго поведения, поэтому она обратилась к некоему Абрахаму Уолу, который является одним из ее сторонников, и он поговорил с упомянутым Генри Гонелдом, чтобы он мог найти средство, чтобы заставить этого упомянутого арендатора быть изгнанным и не допускать его в ваше упомянутое помещение и не приходить туда.

Тот, кто приносит этот документ, — это человек, которому я сдал в аренду с вашего разрешения; поэтому я умоляю о вашей милостивой поддержке, чтобы она была проявлена к нему, и покорно я умоляю о вашей постоянной поддержке, чтобы вы прислали мне письмо под вашей печатью, как мне следует поступить. Больше нечего, и т. д. Написано в Кромере на следующий день после Святого Марка. — Ваш слуга во все времена, Уильям Рейнольдс из Кромера.


На обороте написаны следующие памятные записи:—


Аренда земли арендаторов Роперса в Кромере, 31-й год.



	
Во-первых, Гилмин (?) держит в аренде 2 акра на срок —— 293.1 лет и платит в год

	xxd.



	Пункт: Джон Парнелл держит 3 рода на срок 12 лет и платит в год

	xijd.



	Пункт: Уильям Рейнольдс за 3 рода в 2 частях на срок 10 лет и платит в год

	ixd.



	Пункт: Томас держит часть (sic) земли и платит в год

	ijd. ob.



	Пункт: Ричард Чайлд за луг и 1 огороженный участок под названием Лонгклос на срок лет и платит в год

	iijs. iiijd.



	Пункт: Роджер Кэриор за 1 огород в год

	xd.







292.1 [Add. MS. 34,889, f. 225.] Это письмо, как показывают памятные записи на обороте, относится к 1453 году, т.е. 31-му году правления Генриха VI. У Агнес Пастон были арендаторы в Кромере, и ее собственность там перешла к ее внукам, так как она пережила своего сына Джона.

293.1 Пусто в рукописи.




232 ГРАФИНЯ ОКСФОРДСКАЯ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 294.1


[Моему] глубоко доверенному и возлюбленному Джону Пастону, эсквайру.

Около 1454 г.

Глубоко доверенный и всецело возлюбленный, я приветствую вас. Моля вас, как я особо доверяю вам, чтобы вы были добрым другом Джеймсу Арбластеру в его деле, касающемся поместья Смолберг, как я хорошо знаю, вы всегда были для него весьма особенным другом; и хотя так случилось, что упомянутый Джеймс имел большие беды, потери и невзгоды прежде, тем не менее он не будет настолько лишен друзей или благ, чтобы я не позаботилась о том, чтобы он получил помощь с милостью Божьей. В исполнении чего податель сего проинформирует вас о моем намерении и распоряжении более полно, чем я изложу в письме. И да хранит вас Троица. Написано в Вефноу, 294.2 7-го дня августа. Элизабет Вер, графиня Оксфордская.


294.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Внизу письма есть современная заметка, которая, по-видимому, показывает, что оно было подшито вместе с другими различных дат до Михайлова дня 1454 года: — «Письма разных лет до Михайлова дня 33-го года». Более точных доказательств его даты, по-видимому, получить невозможно.

294.2 Уивенхо, близ Колчестера, в Эссексе.



233 ГРАФИНЯ ОКСФОРДСКАЯ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 294.3


Джону Пастону, эсквайру, проживающему в Норидже.

Год неточен

Всецело возлюбленный, я приветствую вас и прошу вас быть добрым другом Арбластеру в таких делах, о которых он проинформирует вас, и я благодарю вас за добрую дружбу, которую вы проявили к нему. И я послала письмо Маргарет Гурней перед Рождеством по поводу определенных слов, которые я слышала, что мне не понравилось, и поэтому я просила моего Лорда дать мне разрешение написать ей; и поэтому, если вы услышите что-нибудь, ответьте, как я доверяю вам. Всецело возлюбленный, да хранит вас Святой Дух. Написано в спешке первого дня февраля.



	Oxenford,

Elyzabeth de Veer.
	 




294.3 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это и следующее за ним письмо включены сюда только из-за их сходства с последним. Их даты совершенно неточны.

234 ГРАФИНЯ ОКСФОРДСКАЯ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 295.1


Моему глубоко, всецело возлюбленному Джону Пастону из Нориджа, эсквайру.

Всецело возлюбленный, я приветствую вас, благодаря вас за великую любезность, которую вы проявили к моему глубоко возлюбленному Джеймсу Арбластеру, прося вас о продолжении; и если есть что-либо, что я могу сделать для вас или кого-либо из ваших, здесь или в любом другом месте, я прошу вас, дайте мне знать, и я буду готова сделать это, с милостью Божьей, Который да хранит вас. И я прошу вас быть дружелюбным к моей глубоко возлюбленной Агнес Арбластер, что для меня большое удовольствие и душевный покой, если вы будете таковы. Написано в Уивенхо 13-го дня апреля. Оксфорд. Элизабет.


295.1 [Douce MS. 393, f. 82.]

235 ИНФОРМАЦИОННОЕ ПИСЬМО ДЖОНА СТОДЛИ 295.2


1454 ЯНВ. 19


Что касается новостей, пожалуйста, знайте, что по прибытии Принца 295.3 в Виндзор герцог Букингем взял его на руки и представил Королю добрым образом, умоляя Короля благословить его; и Король не дал никакого ответа. Тем не менее герцог оставался с Принцем у Короля; и когда он не смог получить никакого ответа, вошла Королева, взяла Принца на руки и представила его в той же форме, как это сделал герцог, желая, чтобы он благословил его; но все их старания были тщетны, ибо они ушли оттуда без какого-либо ответа или знака внимания, за исключением только того, что он однажды взглянул на Принца и снова опустил глаза, без чего-либо еще.

Пункт: Кардинал 296.1 приказал и повелел всем своим слугам быть готовыми с луком и стрелами, мечом и баклером, арбалетами и всеми другими военными доспехами, такими, с которыми они умеют обращаться, чтобы следить за охраной его персоны.

Пункт: граф Уилтшир 296.2 и Лорд Бонвиль приказали объявить в Тонтоне в графстве Сомерсет, что каждый человек, который пригоден и хочет пойти с ними и служить им, будет получать 6 пенсов каждый день, пока он остается с ними.

Пункт: Герцог Эксетер 296.3 лично был в Таксфорте близ Донкастера, в северной части страны, и там Лорд Эгремонт 296.4 встретил его, и они оба поклялись друг другу, и герцог вернулся домой.

Пункт: граф Уилтшир, Лорд Бомонт, Понингс, Клиффорд, Эгремонт и Бонвиль собирают все силы, какие могут, чтобы прийти сюда с ними.

Пункт: Торп 296.5 из казначейства активно составляет статьи против Герцога Йоркского, но что это за статьи, пока неизвестно.

Пункт: Трешем 296.6, Джозеп 296.7, Дэниел 296.8 и Тревилиан 296.9 составили петицию Лордам, желая иметь гарнизон в Виндзоре для охраны Короля и Принца, и чтобы они могли получить деньги на их жалование и других, кто будет охранять гарнизон.

Пункт: Герцог Букингем приказал сделать 2000 повязок с узлами, с какой целью — люди могут толковать, как им подскажет ум.

Пункт: квартирмейстер Герцога Сомерсета занял все жилье, которое можно было получить близ Тауэра, на Темз-стрит, Март-лейн, Сент-Кэтринс, Тауэр-хилл и там поблизости.

Пункт: Королева составила петицию из пяти статей, желая, чтобы эти статьи были удовлетворены; из которых первая — что она желает иметь полное управление этой землей; вторая — что она может назначать Канцлера, Казначея, Хранителя Тайной печати и всех других должностных лиц этой земли, вместе с шерифами и всеми другими должностными лицами, которых должен назначать Король; третья — что она может давать все епископства этой земли и все другие бенефиции, принадлежащие к дару Короля; четвертая — что она может иметь достаточное содержание, назначенное ей для Короля, Принца и себя самой. Но что касается пятой статьи, я пока не могу узнать, что это такое.

Пункт: Герцог Йоркский будет в Лондоне в ближайшую пятницу вечером, как достоверно сообщают его собственные люди, и он прибудет со своей свитой, состоящей из опрятных и видных мужчин. И граф Марч прибудет с ним, но он будет иметь при себе другой отряд достойных людей, которые будут в Лондоне до него... что он прибыл; и такие куртки, салады и прочие доспехи, которые должны быть у его свиты, прибудут в Лондон вместе с ними или раньше них в повозках. Граф Солсбери будет в Лондоне в ближайший понедельник или вторник со ста сорока рыцарями и сквайрами, помимо прочей свиты. Графы Уорик, Ричмонд и Пембрук прибудут с герцогом Йоркским, как говорят, каждый из них с достойным отрядом. И тем не менее, граф Уорик, насколько я могу знать, будет иметь тысячу человек, ожидающих его, помимо отряда, который прибывает с ним. И как говорит Джеффри Пул, братьев короля, вероятно, арестуют по их прибытии в Лондон, если они приедут. Посему слуги и доброжелатели моего лорда здесь полагают, что мой лорд по прибытии сюда должен приехать с хорошим и опрятным отрядом, таким, какой подобает и приличествует его положению иметь при себе; а их доспехи должны прибыть в повозках, как это было с доспехами людей моего лорда Йоркского в прошлую сессию, и будет в этот раз также. И сверх того, чтобы мой лорд имел другой хороший отряд, который будет ожидать его и будет здесь до него или вскоре после него, подобно тому, как это будет у других лордов его крови.

А для большей готовности такого отряда, пусть мой лорд пошлет рассудительных и мудрых гонцов к своим слугам и арендаторам в Сассексе и других местах, чтобы они были готовы в Лондоне к его прибытию, чтобы сопровождать моего лорда; но пусть мой лорд остерегается писать письма для них, чтобы письма не были доставлены кардиналу и лордам, как одно из писем моего лорда было доставлено совсем недавно, из-за опасности, которая может возникнуть, ибо это письмо принесло много вреда и никакой пользы.

А что касается известий, содержащихся в письме, присланном домой Джоном Самптерманом, я до сих пор не могу услышать ничего обратного, кроме того, что каждый, кто разделяет мнение герцога Сомерсета, готовится быть настолько сильным, насколько может. Посему необходимо, чтобы мой лорд хорошо следил за собой и держался среди своей свиты, и не отлучался от них, ибо следует опасаться, что на него могут быть устроены засады. И если бы это случилось, и мой лорд приехал бы сюда, как он привык приезжать, он мог бы легко быть обманут и заманен в ловушку, от чего да избавит Бог. И поэтому пусть мой лорд держит хороший дозор и будет уверен.


Герцог Сомерсет имеет шпионов, ходящих по дому каждого лорда в этой стране; некоторые ходят как монахи, некоторые как моряки, взятые в море, а некоторые иным образом; которые докладывают ему обо всем, что могут увидеть или услышать касательно упомянутого герцога. И поэтому держите хороший дозор и остерегайтесь таких шпионов.

А что касается личной печати и безопасности моего лорда, необходимо, чтобы мой лорд был предупрежден, что если канцлер или кто-либо другой задаст моему лорду вопрос о его прибытии вопреки содержанию упомянутой личной печати, то мой лорд своей великой мудростью должен ответить, что он был достоверно проинформирован, что как герцог Сомерсет, будучи заключенным, так и другие, находящиеся на свободе, придерживающиеся его мнения против блага короля и страны, устраивали большие собрания и сборища людей, чтобы поддерживать мнение упомянутого герцога Сомерсета и притеснять моего лорда; и что прибытие моего лорда в такой форме, в какой он прибудет, предназначено исключительно для защиты его собственной особы, и ни для какой другой цели, как мой лорд сам может сказать гораздо лучше, чем кто-либо, кто находится здесь, может его наставить.

Эти вышеупомянутые вещи были выслежены и собраны моим лордом-канцлером, Джоном Левенторпом, Лоуренсом Левенторпом, магистром Адамом, Уильямом Медве, Робертом Алманом, Джоном Колвилом, Ричардом из Гардероба и мной, Джоном Стодли. И как только мы сможем узнать что-либо еще существенное, мы пошлем весть домой. Написано в Лондоне, 19-го дня января.

Мэр и купцы Лондона, а также мэр и купцы Стейпла Кале были у канцлера в прошлый понедельник в Ламбете и жаловались на лорда Бонвиля за захват кораблей и товаров фламандцев и других из владений герцога Бургундского, и канцлер не дал им ответа, который бы их удовлетворил; посему большинство из них в один голос громко кричали: «Правосудия, правосудия, правосудия!», от чего канцлер был настолько потрясен, что не мог и не смел больше ничего сказать им от страха.




Нет никаких доказательств того, что это письмо имело какое-либо отношение к переписке Пастонов, но как очень интересное политическое письмо того периода мы сочли правильным отвести ему место в коллекции. Дата вполне определенна: после рождения принца Эдуарда в октябре 1453 года и до смерти кардинала Кемпа в марте 1454 года.

Эдуард, единственный сын Генриха VI, родился 13 октября 1453 года.

Джон Кемп, кардинал-архиепископ Кентерберийский.

Джеймс Батлер, граф Уилтшир и Ормонд.

Генри Холланд.

Томас Перси, третий сын Генри, графа Нортумберленда.

Томас Торп, один из баронов казначейства, который также был спикером Палаты общин, но в это время был заключен в тюрьму Флит вследствие иска, поданного против него герцогом Йоркским. (См. Свитки парламента, т. 5, стр. 239).

Томас Трешем, который как «сэр Томас Трешем, рыцарь» был лишен прав состояния при Эдуарде IV за участие в битве при Таутоне на стороне Ланкастеров, но его лишение прав было впоследствии отменено в парламенте 7-го и 8-го годов правления Эдуарда IV на том основании, что он был домашним слугой Генриха VI и воспитывался на его службе с детства. — Свитки парламента, т. 5, стр. 616–617.

Уильям Джозеф, которого вместе с Торпом йоркисты часто обвиняли в том, что он вводил короля в заблуждение. — Свитки парламента, т. 5, стр. 280, 282, 332, 342.

Томас Дэниел, эсквайр. — См. стр. 255, примечание 2.

Джон Тревилиан.

25 января.

Впоследствии Эдуард IV, старший сын герцога Йоркского.

Ричард Невилл, граф Солсбери, отец Уорика Делателя королей.

21 января.

Ричард Невилл, граф Уорик, впоследствии известный как «Делатель королей».

Эдмунд Тюдор, сводный брат короля. Он был отцом короля Генриха VII.

Джаспер Тюдор, брат графа Ричмонда и сводный брат короля.

Вероятно, герцог Норфолк.

См. стр. 255, примечание 3.

Кардинал Кемп был в это время канцлером. — См. стр. 296, примечание 1.

Так в рукописи.

14 января.




236. Маргарет Пастон — Джону Пастону


Моему глубокочтимому мужу, Джону Пастону, доставить в спешке.

1454(?) 29 января


Глубокочтимый муж, я кланяюсь вам, моля вас знать, что я говорила вчера с вашей сестрой, и она сказала мне, что сожалеет, что не могла поговорить с вами до вашего отъезда; и она желает, если будет на то ваша воля, чтобы вы сказали джентльмену, о котором вы знаете, такие слова, чтобы он мог почувствовать по вам, что вы будете весьма расположены к делу, о котором вы знаете; ибо она сказала мне, что он говорил до этого времени, что полагал, будто вы придаете этому мало значения, посему она просит вас, чтобы вы были его добрым братом, и чтобы вы могли получить полный ответ в этот раз, будет ли это «да» или «нет». Ибо ее мать говорила ей с тех пор, как вы уехали, что у нее нет к этому склонности, но что все это сведется к шутке; и говорит ей, что есть большое искусство в притворстве; и говорит ей такие вещи, что она находит это весьма странным, и так что она весьма утомлена этим, посему она желает скорее получить полное заключение по этому делу. Она говорит, что ее полное доверие — в вас, и как вы поступите в этом, она на то согласится.

Магистр Бракли был здесь вчера, чтобы поговорить с вами; я говорила с ним, но он не хотел сказать мне, в чем было его поручение.

Здесь говорят, что сессии будут в Тетфорде в ближайшую субботу, и там будут мой лорд Норфолк и другие с большим количеством людей, как говорят.

Других новостей у нас пока нет. Да хранит вас блаженная Троица. Написано в Норидже, во вторник перед Сретением.

Я прошу вас, чтобы вы соизволили не забыть приобрести вещь для моей шеи и заказать мой пояс. Ваша, М. П.

Моя кузина Крейн кланяется вам и просит вас помнить о ее деле и т.д., ибо она не может спать по ночам из-за него.


300.1 [Из Фенна, т. 3, стр. 170.] Просьба, сделанная в конце этого письма о том, чтобы Джон Пастон приобрел для своей жены украшение для шеи, отмечена Фенном как та, которую она делала в апреле 1452 года, и повторением которой это, вероятно, было девять месяцев спустя. Похоже, нет лучших доказательств даты, на которые можно было бы опереться, поэтому мы следуем тому же способу вывода; но поскольку мы поместили письмо, содержащее первую просьбу об ожерелье, в 1453 год вместо 1452-го, мы должны отнести это письмо к 1454 году.

300.2 Элизабет Пастон.

300.3 Джон Бракли или Бракли был братом монастыря Серых братьев, или Меньших братьев, в Норидже. Он получил степень доктора богословия и был знаменитым проповедником. — Ф.



237. Агнес Пастон — Джону Пастону


Это письмо доставить Джону Пастону, проживающему во Внутреннем Инне Темпла в Лондоне, в спешке.

Около 1454 г.

Я приветствую вас и даю вам знать, что сегодня я была у вашей дочери, вашей жены, и она была в добром здравии при написании этого письма, слава Богу! И она дала знать вашей сестре и мне о письме, которое вы послали ей, что вас просили за сэра Уильяма Олдхолла, чтобы вы взяли вашу сестру, и желая в упомянутом письме получить ответ в скором времени, как она будет вести себя в этом деле.

Ваша сестра кланяется вам и благодарит вас сердечно за то, что вы помните о ней, и даете ей знать об этом, и просит вас, чтобы вы приложили свои усилия, чтобы довести это до доброго завершения; ибо она говорит мне, что верит, что вы сделаете так, что это будет и для ее чести, и для выгоды. А что касается меня, если вы можете думать, что его земля чиста, поскольку я чувствую, что ваша сестра хорошо расположена к этому, я остаюсь вполне довольна.


А что касается обязательства парсона Марлинферта, которое я послала вам через Джона Ньюмана, я прошу вас, пусть оно будет предъявлено к взысканию; а что касается парсона и Линдси, они договорились. И да хранит вас Бог, и пошлет вам свое благословение и мое. Написано в Норидже в Пепельную среду. Ваша мать, Агнес Пастон.


301.1 [Из Фенна, т. 3, стр. 188.] Это письмо относится к предложению для сестры Пастона, которое, вероятно, было в 1454 году или немного ранее, так как в письме от 15 июля того же года Пастон заявляет, что несколько таких предложений были на рассмотрении.

302.1 Если в 1454 году, Пепельная среда была 6 марта.



238. Петиция Ингема


1454

Весьма смиренно просит ваш покорный подданный, Уолтер Ингем из вашего графства Норфолк, джентльмен, что в то время, когда упомянутый Уолтер был в мире Божьем и вашем в Данстоне в упомянутом графстве 11-го дня месяца января, в тридцать второй год вашего правления, некий Томас Денис, по весьма великой злобе, заранее умышленно и нечестиво, против доброй веры и совести, помышляя полностью уничтожить вашего упомянутого просителя, сочинил письмо от имени моего лорда Оксфорда, который не знал о каком-либо таком письме, повелевающем вашему упомянутому просителю быть с упомянутым лордом в Уивенхо, в вашем графстве Эссекс, 13-го дня упомянутого месяца января, для различных великих дел, касающихся моего упомянутого лорда. Упомянутый Томас, думая в своем воображении, что ваш упомянутый проситель никоим образом не ослушается упомянутого письма, но что он приложит все свои усилия, чтобы исполнить желание моего упомянутого лорда, расставил различных людей, вооруженных в манере войны куртками, садами, лангедебефами и кабаньими копьями в двух засадах для вашего упомянутого просителя в двух местах, хорошо зная, что ваш упомянутый проситель должен пройти одним из этих двух путей, ибо других не было, с тем намерением, чтобы они убили вашего упомянутого просителя, потому что он хлопотал за своего отца по судебному приказу sub pena против упомянутого Томаса Дениса и Агнес, его жены, за значительную сумму денег, которую упомянутая Агнес должна была выплатить отцу вашего упомянутого просителя; упомянутый Томас приказал упомянутым злоумышленникам во что бы то ни стало, кто из них первым встретит вашего упомянутого просителя, тот должен убить его, и они будут достойно вознаграждены за свой труд, а упомянутый Томас сохранит и спасет их от вреда. Из-за какового приказа один из упомянутых отрядов засады встретил вышеупомянутого просителя 12-го дня упомянутого месяца, когда он ехал к моему упомянутому лорду Оксфорду в соответствии с его письмом в Данстоне, вышеупомянутом, и его тогда и там тяжко избил и ранил, как по голове, так и по ногам, и другие весьма тяжкие удары и многие нанес ему по спине, так что ваш упомянутый проситель стал калекой на правую ногу и вынужден ходить на костылях, и так должен делать все дни своей жизни до своего полного разорения; несмотря на это, упомянутые злоумышленники и буйные люди в этом воображении оставили вашего упомянутого просителя за мертвого. По поводу какового бунта было подано прошение моему лорду-канцлеру друзьями вашего просителя, желая от него из-за великого бунта, учиненного упомянутым Томасом, а также для безопасности вашего упомянутого просителя, чтобы один из ваших сержантов по оружию мог по приказу пойти и арестовать упомянутого Томаса, чтобы он предстал перед вами в вашей канцелярии за упомянутый бунт, потому что упомянутый Томас был в то время в Лондоне; силой какового приказа один из ваших сержантов по оружию отправился в Линкольнс-Инн, чтобы арестовать упомянутого Томаса. Каковой арест упомянутый Томас полностью проигнорировал в великом презрении к вашему высочеству; тем не менее, он сейчас находится под стражей смотрителя Флита по приказу моего лорда-канцлера. Посему да будет угодно вашему высочеству по вашей благороднейшей и обильной милости, с согласия ваших лордов духовных и светских, и ваших общин, собранных в этом вашем нынешнем парламенте, и властью того же, постановить и установить, чтобы упомянутый Томас Денис мог оставаться в упомянутой тюрьме Флит и не был допущен к освобождению под залог или поручительство никоим образом до тех пор, пока упомянутый Томас не ответит на такой иск или иски, которые ваш упомянутый проситель предъявит против него за упомянутое увечье и избиение, а также до тех пор, пока те же иски не будут полностью обсуждены и определены между вашим упомянутым просителем и упомянутым Томасом Денисом, учитывая, что если бы тот же Томас вышел на свободу, он никогда бы не ответил вашему упомянутому просителю, а только задерживал бы его защитными грамотами и другими путями, так что тот же проситель никогда не был бы удовлетворен или согласен за чрезмерное преступление, совершенное против него; а также до тех пор, пока упомянутый Томас не найдет достаточного поручительства своего доброго поведения с этого времени впредь. И он будет молиться Богу за ваше благороднейшее состояние.


302.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это петиция к королю в парламенте, которая, поддержанная влиянием кардинала Кемпа, по-видимому, встретила благоприятное слушание в Палате лордов. Дата будет видна из следующего письма.

302.3 См. № 123 и 124.

302.4 Ланге-де-бёф был своего рода глефой с двойным лезвием наполовину длины клинка.

303.1 Джон Кемп, архиепископ Кентерберийский и кардинал.

303.2 Повреждено.



239. Томас Денис — Джону Пастону


Моему глубокочтимому господину, Джону Пастону.

1454, 20 марта


Глубокочтимый и мой особенный добрый господин, я кланяюсь вам со всей службой и молитвой, насколько в моих силах. И да будет вам угодно знать, что, хотя весьма странный акт принят против меня в Верхней палате перед лордами, копию которого я посылаю вам. Тем не менее, я надеюсь на Бога, что он не пройдет в Палате общин; но со мной случилось самое печальное несчастье, которое когда-либо было у бедного человека, находящегося в таком положении, как я, ибо мои лорды кардинал и Оксфорд заключили мою жену в тюрьму Каунтер, и как они будут обращаться с ней дальше, Бог знает. Что стоит слишком близко к моему сердцу, если бы была воля Божья; но я хорошо знаю, что этими мстительными злобами, причиненными ей и мне, они не будут довольны, ибо Ингем лежит рядом с этим, чтобы забрать дочь моей жены из Вестминстера, чтобы покончить с моей женой, если сможет, а также арестовать моих слуг, так что я боюсь, что ни она, ни я не будем иметь никого, кто бы прислуживал нам или помогал нам; и такой злобы я никогда не слышал прежде. И мне сказали, что помимо этого они хотят разграбить, если смогут найти какое-либо мое имущество в Норидже или Норфолке, и заключить в тюрьму моих слуг там. Посему я смиренно прошу ваше господство, ради милосердия нашего Господа, чтобы вы соизволили помочь им в этой нужде; и если какой-либо вход будет сделан или должен быть сделан в дом моей жены в Норидже, чтобы вы соизволили помочь моим слугам и поступили в этом согласно вашей мудрости ради любви Христовой и святого милосердия.

Помимо этого, мой друг и родственник, некий Роберт Клемент из Бетели, написал мне, что он арестован и, вероятно, будет заключен в тюрьму по иску о долге, поданному против него по обязательству на 100 фунтов стерлингов, в котором он, я и другие были связаны перед моим лордом Оксфордом четырнадцать лет назад, на что у меня есть много расписок. Посему я прошу ваше доброе господство послать шерифу, чтобы мой упомянутый родственник мог быть освобожден и не было сделано возврата против него, но чтобы он мог ответить в следующий раз через поверенного; ибо поистине этот иск был взят в конце сессии после того, как я был арестован, и после того, как на него было дано явление.

Я прошу ваше господство, ради Бога, не быть недовольным или утомленным делать для меня в этих делах по вашему милосердию, ибо я предпочел бы отдать упомянутому Роберту такое имущество, пусть небольшое, какое у меня есть, чем чтобы он был разорен из-за меня, или кто-либо другой, кто когда-либо делал что-либо для меня. И я надеюсь, если Бог соизволит, что дело может прийти к разуму, спасти его от вреда, и всех других с Божьей милостью, всегда моля вас о вашем господстве и помощи ради любви Божьей, Который всегда хранит по своей милости.

Написано во Флите, в среду второй недели Великого поста.

Более того, в умножение моей скорби, я думал, что моя жена должна была умереть с тех пор, ибо после того, как она была арестована, она разрешилась от своего ребенка, которым она беременна, ожидая либо умереть, либо родить, и она не ходила восемь недель с шевелением плода. Что случится, Всемогущий Бог знает и распорядится милосердно.


Впоследствии моя жена была несколько облегчена трудами смотрителя Флита, ибо проклятый кардинал послал ее в Ньюгейт. Бог да простит его душу. Теперь она взята на поруки до вторника. Кардинал мертв, и король облегчен. 306.1


304.1 [Из Фенна, т. 3, стр. 174.] Это письмо без подписи, и автор был неизвестен Фенну; но сравнение с письмом, которое следует (теперь напечатанным впервые), не оставляет сомнений в том, что оно было написано Томасом Денисом, которого мы уже встречали как зависимого от графа Оксфорда (см. письма 123, 124 и 132). Дата установлена ссылкой на смерть кардинала Кемпа в постскриптуме.

306.1 Это последнее предложение должно было быть добавлено через несколько дней после даты письма, ибо кардинал Кемп умер 22 марта 1454 года. Среда второй недели Великого поста была 20 марта.



240. Джон Пастон — [графу Оксфорду]


1454, 31 марта


Глубокочтимый и мой самый особенный лорд, я кланяюсь вашему доброму господству, умоляя ваше господство, чтобы вы не приняли в недовольство, хотя я пишу вам, как я слышу, что Агнес Денис, средствами вашего господства и моего лорда кардинала, чью душу Бог да помилует и простит, была посажена в тюрьму, будучи беременной — что, и скорбь и стыд от этого, были близки к ее смерти — и до сих пор ежедневно преследуется и беспокоится, и ее слуги подобным же образом, до крайнего уничтожения ее особы и имущества. В чем, мой лорд, ради почтения к Богу, вспомните, она была выдана замуж вами и моими средствами, по вашему приказу и письму, и склонена к тому весьма сильно против ее намерения в начале; и стоила 500 марок и лучше, и должна была иметь джентльмена из этой страны со 100 марками земли и благородного происхождения, если бы не ваше доброе господство и письмо ей и мне. И это рассмотрев в вашем мудром усмотрении, я верю, мой лорд, хотя ее заключение было по трудам других, вы помогли бы ей; и если она будет уничтожена этим браком, моя совесть думает, что я обязан вознаградить ее по моей бедной и простой силе. Мой лорд, вы знаете, у меня было мало причин делать что-либо для Томаса Дениса, кроме как только ради вашего доброго господства. Также, мой лорд, я хорошо знаю, что Уолтер Ингем был избит, дело висело на моем решении, весьма подло и постыдно; а также как упомянутый Томас Денис, в эту последнюю сессию, против вашего благородного состояния, весьма неразумно вел себя к своему стыду и величайшему упреку, который он когда-либо имел в своей жизни. Посему весьма хорошо сделать, чтобы его особа была наказана, как вам угодно. Но несмотря на это, ради любви Божьей, мой лорд, вспомните, как джентльменша обременена только ради вас, и помогите ей; и если что-либо лежит в моей силе сделать то, что могло бы угодить вашему господству, или мог бы найти какой-либо путь для пользы и чести Уолтера Ингема, я сделаю это по своей силе; и тем скорее, если ваше господство поддержит джентльменшу, ибо я знаю дело и что долгая тяжба мало полезна, и всему должен быть конец. Я сказал моему брату Мэтью Друри больше, чтобы проинформировать ваше господство, чем я могу иметь досуга написать из-за его поспешного отъезда. Глубокочтимый и мой самый особенный лорд, я умоляю Всемогущего Бога послать вам столько радости и чести, сколько когда-либо имел кто-либо из моих лордов, ваших предков, и хранить вас и всех ваших. Написано в Норидже в 4-е воскресенье Великого поста. Ваш слуга по своей силе, Джон Пастон.


306.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо было так явно написано по получении последнего, что не может быть вопроса о дате. Оно не несет адреса на обороте, так что это, вероятно, только копия, или, если оригинал, оно, безусловно, не было отправлено; но лицо, для которого оно предназначалось, очевидно, был граф Оксфорд.

306.3 Кардинал Кемп.



241. Информация против Роберта Ледхэма


1454

Это лица, которые информировали судей Королевской скамьи в последнюю сессию о таких бунтах, которые были совершены Робертом Ледхэмом: лорд Скейлс, сэр Томас Тоденхэм, сэр Джон Чаллерс, Эдмунд Клер, Уолтер Джордж, Джон Алингтон, Гилберт Дебенхэм, Джон Денстон, Уильям Уайт, Уильям Алингтон, Рейналд Роус, Джон Берни, Ричард Саутвелл, Джон Пастон, Джон Хенингем, Ральф Шелтон, Генри Грей.

Это имена рыцарей и эсквайров, которые обвинили Роберта Ледхэма: Томас Тоденхэм, рыцарь, Эндрю Огард, рыцарь, Джон Хенингем, рыцарь, Уильям Калторп, эсквайр, Брайан Стэплтон, эсквайр, Осберт Мондфорд, эсквайр, Джон Гроос, эсквайр, Уильям Роквуд, эсквайр, Томас Морли, эсквайр, Томас Шолдхэм, эсквайр, Джон Уиндем, эсквайр, Джон Берни, эсквайр, Уильям Нарбо, эсквайр, Джон Чипписби, эсквайр, Уильям Уайт, эсквайр, Джон Бристон, эсквайр, Джон Пастон, эсквайр.

Это различные бунты и правонарушения, совершенные в сотне Блофилд в графстве Норфолк и в других городах Робертом Летамом, иначе называемым Робертом Ледхэмом из Уиттона, близ Блофилда в графстве Норфолк, и его буйными людьми и другими из его окружения и знакомых, чьи имена следуют, и которые постоянно следуют и приходят в его дом, и там поддерживаются, и защищаются, и утешаются.

Это главные слуги дома упомянутого Роберта Ледхэма, которыми были совершены упомянутые бунты, которые по существу не используют никакого другого занятия, кроме бунтов: во-первых, Джон Кокетт, Томас Бери, Томас Кокоу, Кристофер Брэдли, Элис Дакворт, Уильям Донмоу, Кристофер Гриншив, Роджер Чирч. Несмотря на то, что упомянутый Роберт Ледхэм ежедневно держит в своем доме многих других и меняет тех, кто был открыто известен как бунтовщики, и берет других вместо них, таких же злых, как они. И это самые главные лица, приходящие и посещающие дом упомянутого Роберта Ледхэма, и там поддерживаемые и защищаемые в бунтах, которыми были совершены упомянутые бунты, а именно: во-первых, Роберт Тейлор, Генри Бэнг, Роберт Даллинг, Джон Бестон, Чарльз Навелл, Джон, сын Роджера Рэтклиффа, Роберт Бертон; несмотря на то, что есть много других, чьи имена неизвестны. С которыми лицами, и многими другими неизвестными, упомянутый Роберт Ледхэм держал в своем доме подобие крепости и выходил по их желанию и по своей прихоти, упомянутый Ледхэм назначал, иногда 6, иногда 12, иногда 30 и более, вооруженных, в куртках и садах, с луками и стрелами, копьями, алебардами, и объезжал страну и угнетал народ короля, и совершал многие ужасные и отвратительные дела, подобные тем, что могли привести к уничтожению жителей в упомянутой сотне, в форме, которая следует, и хуже.

Во-первых, в понедельник перед Пасхой и в день графства, в 30-й год нашего суверенного лорда короля, 10 человек из упомянутых бунтовщиков, с братом жены упомянутого Роберта Летама, лежали в засаде на большой дороге под Торп-Вуд на Филиппа Берни, эсквайра, и его слугу, ехавших из графства, и стреляли в него и поразили лошадь упомянутого Филиппа стрелами, а затем сбили его, и взяли его, и избили его, и ограбили его. И для своего оправдания в этом бунте они привели его к епископу Нориджа, требуя поручительства мира, хотя у них никогда не было ордера на его арест. Каковая стычка сократила дни жизни упомянутого Филиппа, который умер в течение короткого времени после упомянутой стычки.

Пункт: трое из упомянутой буйной компании в тот же день, год и место лежали в засаде на Эдмонда Брауна, джентльмена, и с обнаженными мечами и другим оружием сражались с ним в течение четверти часа, и взяли и ограбили его, и держали его так долго, как им было угодно, а после того отпустили его.

Пункт: 40 человек из упомянутой буйной компании, по приказу того же Роберта Летама, в куртках и садах, с луками, стрелами, алебардами и глефами, в Чистый четверг, в 4 часа пополудни того же года, пришли к Белым монахам в Норидже и хотели взломать их ворота и двери, притворяясь, что хотят слушать их вечерню. Где им ответили, что такая служба не была принята там, ни в упомянутом городе в то время дня, и просили их уйти; и они ответили и сказали, что до своего ухода они хотят иметь некоторых лиц из этого места, живыми или мертвыми, настолько, что упомянутые монахи были вынуждены охранять свое место силой. И мэр и шериф упомянутого города были вынуждены собрать силу, чтобы противостоять упомянутым бунтовщикам, что для них в то святое время было утомительно и гнусно, учитывая потерю и помеху святой службе той святой ночи. И после того упомянутые бунтовщики ушли.

Пункт: упомянутый Роберт Летам в понедельник после Пасхи того же года взял у некоего Джона Уилтона 4 голов скота за просроченную ренту, как он сказал, и убил их, и положил их в соль, а впоследствии съел их.

Пункт: упомянутый Роберт Летам с шестью из своих упомянутых бунтовщиков в том же году совершил нападение на Джона Уилтона на церковном дворе Пламстеда и там так избил его, что он был в сомнении за свою жизнь; а также причинил ему многие великие обиды и притеснения, до разорения упомянутого Джона Уилтона.

Пункт: подобным же образом упомянутый Роберт Летам и его люди напали на Джона Кока из Уиттона, взломав его двери в 11 часов ночи, и своими мечами искалечили его и нанесли ему 7 великих ран, и взяли у него определенное имущество и скот, на что он не имел и до сих пор не имеет ни возмещения, ни реституции.

Пункт: в тот же день и год они избили мать того же Джона Кока, ей было 80 лет и более, и ударили ее по макушке головы мечом; от каковой раны она никогда не могла исцелиться до дня своей смерти.

Пункт: Джон, сын Ходжа Рэтклиффа, и другие из упомянутой компании взяли некоего Томаса Барета из Бирлингема из его дома и избили его, и ранили его так, что он лежал в постели месяц, и взяли у него определенное имущество и скот.

Пункт: упомянутый Роберт Тейлор, потому что упомянутый Томас Барет жаловался на то же избиение, лежал в засаде на него с другими из своей компании и избил его снова.

Пункт: Джон Бестон и упомянутый Роберт Тейлор и другие из упомянутой буйной компании взяли некоего Томаса Бердена из Линвуда и избили его, и заключили его в тюрьму до тех пор, пока он не был освобожден средствами моего лорда Нориджа; и от той скорби, бедствия и великой боли и избиения упомянутый Томас Берден получил такую болезнь, что умер.

Пункт: упомянутый Роберт Даллинг и Генри Бэнг и другие из упомянутой компании взяли и избили некоего Николаса Чирча в Струмпшо, находясь в церкви того же города, что он был в сомнении за свою жизнь.

Пункт: упомянутый Роберт Даллинг лежал в засаде на некоего Томаса Даллинга и его тяжко избил.

Пункт: в воскресенье на середине Великого поста, в 30-й год нашего суверенного лорда короля, который сейчас есть, Роберт Даллинг, Роберт Чирч, Роберт Тейлор, Генри Бэнг, Адам ат-Мор с другими неизвестными, по приказу и согласию упомянутого Роберта Ледхэма, совершили стычку на Генри Смита и Томаса Чамбра в Саут-Бирлингеме, упомянутые Генри и Томас в то время стояли на коленях, чтобы видеть совершение мессы, и тогда и там хотели убить упомянутых Генри и Томаса за спиной священника, если бы им не помешали.

Пункт: упомянутый Роберт Летам со своей упомянутой буйной компанией в том же году совершил и сделал так много бунтов в сотне, где он живет, что различные и многие джентльмены, франклины и добрые люди не смели оставаться в своем месте жительства, ни ездить, ни ходить по своим делам без большего количества людей, вооруженных в манере и форме войны, сопровождающих и ожидающих их, чем их доход мог позволить содержать их. И так, для спасения своих жизней и во избежание таких чрезмерных расходов, каких никогда не видели в той стране прежде, многие из них покинули и оставили свое собственное жилище, жену и ребенка и направились к крепостям и добрым городам, как на то время.

Во-первых, Филипп Берни, эсквайр, Эдмонд Брум — в Кейстер; Томас Холлер, Джон Уилтон — в Норидж; Оливер Кубайт — в Сент-Бенетс; Роберт Спэни — в Эйлшем; Томас Барет, вместе со многими другими, — в Великий Ярмут и другие укрепленные места.

Далее, вышеупомянутый Роберт Ледхэм, продолжая действовать подобным образом, призвал к себе свою упомянутую дурно управляемую шайку, принимая во внимание отсутствие многих благонравных людей из вышеупомянутой сотни, и, затаив злобу, замыслил, спланировал и добился у шерифа графства того, чтобы вышеупомянутый Роджер Черч, один из членов этой мятежной шайки, был назначен бейлифом сотни; а затем побудил того же Роджера стать зачинщиком восстания, взять на себя роль капитана и подстрекать к этому народ в округе. И вслед за тем, по сговору с вышеупомянутым Робертом Ледхэмом, обвинить всех этих благонравных лиц, а также других различных состоятельных людей с хорошей репутацией и достойным поведением, которых ненавидел вышеупомянутый Роберт Ледхэм, пообещав вышеупомянутому Роджеру безопасность и ходатайство о помиловании через Дэниела; на это обещание вышеупомянутый Роджер согласился, был арестован и взят под стражу вышеупомянутым Ледхэмом по сговору между ними, и обвинил тех лиц, которых они пожелали, с той целью, чтобы вышеупомянутые состоятельные люди округа были таким образом встревожены и поставлены под удар, дабы они не имели возможности препятствовать и противостоять бесчинствам вышеупомянутого Ледхэма и его дурно управляемой шайки, в чем вышеупомянутый Роджер Черч признался.

Пункт: Уильям Бретон, Джон Бертон и другие из числа вышеупомянутых бунтовщиков пришли в усадьбу некоего Роберта Спэни из Посвика и обыскали его дома, дом за домом, чтобы избить его, если бы они смогли его найти.

Пункт: Уильям Донмоу, слуга вышеупомянутого Роберта Ледхэма, по его приказу в том же году избил священника из Хэшингема и разбил ему голову в его собственной алтарной части церкви.

Пункт: вышеупомянутые Томас Бери, Элис Дакворт, Томас Кокоу, Джордж из Чеймера 5-го дня ноября прошлого года вместе с другими неизвестными людьми числом до двадцати человек, и не было среди них ни одного человека с репутацией, пришли под предлогом охоты и взломали ворота и ограды Осборна Монфорда в Брейстоне; и двенадцать человек из той же компании с натянутыми луками и стрелами наготове в руках оставались одни между поместьем Брейстон и церковью, и там они поджидали с семи часов утра до трех часов пополудни, устроив засаду на слуг вышеупомянутого Осборна Монфорда, лорда вышеупомянутого поместья, так что никто не осмеливался выйти наружу, опасаясь за свои жизни.

Пункт: восьмеро из вышеупомянутой компании в следующую среду тайно устроили засаду в лощине на Уильяма Эдворта и Роберта Кэмплиона, слуг вышеупомянутого Осберна Монтфорда, возвращавшихся с рынка Окилл, и в тот момент, когда вышеупомянутые Уильям Оуэлл и Роберт внезапно напали на них, преследовали их так, что если бы те не были хорошо оседланы и не сумели ускользнуть, они были бы убиты и мертвы.

Пункт: шестеро или семеро из людей вышеупомянутого Ледама ежедневно, как в будние, так и в праздничные дни, имеют обыкновение ходить по округе с луками и стрелами, стреляя и играя в чужих владениях среди скота, переходя из одного питейного заведения в другое и угрожая тем, кого они ненавидели, и искали повода для ссор, распрей и раздоров.

Пункт: несмотря на то, что весь доход, который имеет вышеупомянутый Ледхэм, не превышает 20 фунтов стерлингов, за вычетом расходов на ремонт и прочих издержек, и что он не обладает ни умением, ни честными способами заработка в этой округе, насколько кто-либо может судить, он все же ежедневно содержит в своем доме двадцать человек, не считая женщин и великого множества таких неблагонадежных людей, которые стекаются к нему, как сказано выше, которым он выдает одежду, и, кроме того, он дает ее другим людям, не проживающим в его доме; и из упомянутых двадцати человек едва ли восемь заняты земледелием; и все они, кто занимается земледелием, равно как и остальные, облачены в куртки и шлемы, готовые к войне, что в этой округе считается весьма странным, и поистине полагают, что он не может поддерживать такой образ жизни никакими честными средствами.

Пункт: вышеупомянутый Ледхэм получил судебный приказ о приостановке производства из канцелярии для себя и многих своих людей, чтобы ни один ордер мирового судьи не мог быть исполнен против них.


Пункт: прошу вашу светлость помнить, что вышеупомянутый Ледхэм и его вышеупомянутая неблагонадежная компания обвиняются по многим из этих статей и по многим другим, здесь не упомянутым, и в особенности в вышеупомянутом восстании против короля. Посему, хотя вышеупомянутый Ледхэм может доказать, что вышеупомянутое обвинение в государственной измене не имеет законной силы из-за простодушия тех, кто вынес вердикт, пусть будет угодно вам, ради блага короля, не позволять вышеупомянутому Ледхэму легко уйти на свободу до тех пор, пока дело по вышеупомянутому обвинению не будет лучше расследовано в интересах короля, и пока вышеупомянутый Ледхэм не предоставит поручительство в своем примерном поведении; и жители вышеупомянутой сотни Блофилд будут молиться за вас. Иначе они рискуют быть уничтоженными навсегда.


307.1 [Из Дополнительной хартии 16,545, Британский музей.] Этот документ относится главным образом к событиям 1452 и 1453 годов, но, вероятно, был составлен в 1454 году, после того как герцог Йоркский пришел к власти.

309.1 3 апреля 1452 г.

309.2 Филип Берни скончался, как мы видели, 2 июля 1453 года, через пятнадцать месяцев после даты, приписываемой этому бесчинству.

309.3 6 апреля 1452 г.

310.1 10 апреля 1452 г.

311.1 19 марта 1452 г.

313.1 Экл.




будучи в возрасте четырех двадцати [восьмидесяти] лет и более


вышеупомянутый Томас Берден был охвачен такой немощью, что скончался
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Весьма почтенному сэру и моему доброму господину Джону Пастону.

Около 1454 г.

Весьма достойный и почтенный сэр, и мой весьма добрый господин, я рекомендую себя вам, вечно благодаря вас за вашу великую любезность и доброе господство, проявляемые ко мне во все времена, и особенно сейчас, к облегчению моего сердца, что с моей стороны не может быть вознаграждено, но моя скромная служба всегда готова по вашему приказу. Более того, что касается дела, о котором вы знаете, я так потрудился перед моим отцом, что ваше намерение относительно совместного владения будет исполнено; и, сэр, я умоляю вас, поскольку я делаю свою часть, чтобы исполнить вашу волю, чтобы вы проявили ко мне свое доброе господство в этой палате, как на то моя полная надежда, настолько, что это не причинит вреда ни вам, ни кому-либо из ваших, а прибыль от того пойдет на пользу моей госпоже, вашей сестре, и мне, и никому другому.

А также моя госпожа, ваша мать, не будет обременяться ее содержанием после дня свадьбы, но я освобожу ее от ее особы, и чтобы облегчить мне, дабы ее палата не была предметом спора.

И, сэр, я готов и всегда буду исполнить то, что я сказал вам, и т. д.

Более того, угодно вам знать, что в прошлый четверг я был в Кавендише, чтобы передать владение Вентворту на земли, которые принадлежали моему брату Кавендишу, как я говорил вам, когда был у вас в последний раз. И там я говорил с Крейном; и он умолял меня, чтобы я послал к моей госпоже, вашей матери, с извинениями за него, ибо он не мог быть с ней в это время, но в субботу на пасхальной неделе он непременно будет с ней. Поэтому он посоветовал мне, чтобы я и мой брат Денстон встретились с ним там; и поэтому, без вашего лучшего совета, я и мой брат намереваемся быть с вами там в то время; ибо чем скорее, тем лучше для меня, ибо, по моему разумению, дни стали удивительно длинными за короткое время. Посему я умоляю вас прислать мне ваш совет, как вы хотите, чтобы я поступил, и т. д.

Более я ничего не пишу вам в настоящее время, но умоляю рекомендовать меня самым смиренным образом. И да сохранит вас Троица телом и душой.

Написано моей канцелярской рукой, в великой спешке, в пятницу перед Вербным воскресеньем. Ваш, Джон Клоптон.

314.1 [Из Фенна, iii. 192.] Точный год этого письма неясен, но, судя по тому, что Джон Пастон пишет лорду Грею 15 июля 1454 года о предложениях, недавно сделанных относительно его сестры, весьма вероятно, что это тот самый год.
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Брачные статьи между Агнес Пастон и т. д. с одной стороны и Уильямом Клоптоном, эсквайром, с другой стороны.

Настоящий договор, составленный между Агнес, которая была женой Уильяма Пастона, Джоном Пастоном, ее сыном, и Джоном Дэмом с одной стороны, и Уильямом Клоптоном, эсквайром, с другой стороны, свидетельствует, что между вышеупомянутыми сторонами достигнуто соглашение о том, что Джон Клоптон, сын и наследник вышеупомянутого Уильяма Клоптона, по милости Божьей, возьмет в жены Элизабет, дочь вышеупомянутой Агнес. За каковой брак вышеупомянутая Агнес и т. д. выплатит вышеупомянутому Джону Клоптону 400 марок наличными законной монетой Англии; и сверх того, если вышеупомянутый брак будет заключен с вышеупомянутой Агнес, вышеупомянутая Агнес понесет расходы на него в день свадьбы, с таким приданым, которое будет угодно вышеупомянутой Агнес; и вышеупомянутый Уильям Клоптон заставит своих доверенных собственников передать законное владение вышеупомянутому Уильяму на земли, усадьбы, ренты и повинности годовой стоимостью 40 фунтов стерлингов после вычета всех расходов, чтобы владеть ими пожизненно, без ответственности за ущерб, с переходом права собственности после него к вышеупомянутым Джону и Элизабет и к его наследникам мужского пола, законно рожденным от ее тела, без ответственности за ущерб, в течение 12 дней после вышеупомянутой свадьбы.

И сверх того, в течение вышеупомянутых 12 дней вышеупомянутый Джон обеспечит передачу законного владения вышеупомянутому Уильяму на земли, усадьбы, ренты и повинности годовой стоимостью 40 марок после вычета всех расходов; чтобы владеть ими вышеупомянутому Уильяму пожизненно, без ответственности за ущерб; с переходом права собственности после него к вышеупомянутой Элизабет, чтобы владеть ей пожизненно, без ответственности за ущерб.

Также согласовано, что вышеупомянутый Уильям передаст владение всей остальной частью своих земель, которыми он владеет или которые кто-либо другой владеет в его интересах, таким лицам, которых назовет вышеупомянутый Джон, в интересах вышеупомянутого Джона.

Также вышеупомянутый Джон Клоптон обеспечит передачу законного владения вышеупомянутой Элизабет на земли, усадьбы, ренты и повинности годовой стоимостью 30 фунтов стерлингов после вычета всех расходов, чтобы владеть ими ей в течение жизни вышеупомянутого Уильяма.

И более того, вышеупомянутый Джон обещает и заверяет честью своего тела, что он оставит, сверх вышеупомянутых земель стоимостью 40 фунтов стерлингов, своим наследникам и потомкам мужского пола, рожденным от тела вышеупомянутой Элизабет, земли на правах безусловного владения или на правах наследования годовой стоимостью 40 марок, в случае если это потомство мужского пола будет вести себя по отношению к вышеупомянутому Джону так, как сын должен вести себя по отношению к отцу. И т. д.

315.1 [Из Фенна, iii. 196.] Дата этого проекта соглашения, несомненно, относится к тому же периоду, что и предыдущее письмо, независимо от того, когда именно оно было написано.
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Моему господину Пастону.

1454 АПРЕЛЬ 8


Весьма почтенный и достойный сэр, мой особо добрый господин, я рекомендую себя вам. И поскольку невзгоды и процветание находятся в распоряжении одного человека свыше, я благодарю Бога и довожу до вашего сведения, что я все еще нахожусь в такой великой беде, как никогда прежде, или даже большей; моля вас всегда быть моим добрым господином и продолжать вашу благосклонность, как я всегда обязан вам. Моя тяжесть на сердце несколько увеличилась, ибо один лживый негодяй, прошу прощения за выражение, некий Джеймс Кук, мой слуга, лживо и предательски нанят Уоттом Ингэмом и обвинил и оклеветал меня и мою жену в расклеивании прокламаций против лордов, в чем, призываю Всемогущего Бога в свидетели, я не виновен и никогда не был виновен; но тот же вор и Ашкот сговорились прийти и ограбить меня, забрав те немногие мои блага, которые они смогут найти в Норфолке или Норидже. Посему я умоляю ваше господство ради милосердия о вашей помощи и поддержке моим слугам, если случится такой случай. Ибо я полагаю, что это беда, подобной которой никогда не испытывал ни один человек в подобном случае, и поэтому, любезный сэр, поскольку Бог наделил вас силой и властью помогать в таких бедах, проявите свою щедрость ко мне в этой нужде, и это ради любви Божьей, Кого Всемогущего да сохранит вас. Написано во Флите, 8-й день апреля. — Ваш скорбящий слуга, Денис.

Вышеупомянутый Ашкот может подделать мою подпись, и поэтому я боюсь, что он украдет с помощью каких-нибудь фальшивых писем все, что сможет достать. Я написал своим слугам об этом.

317.1 [Доп. рукопись 34,888, л. 94.] То, что год, в котором было написано это письмо, — 1454-й, очевидно из того, что оно датировано Флитом. См. № 239 и 245.
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Моему господину Пастону.

1454 МАЙ 3


Весьма почтенный и достойный сэр, и мой особо добрый господин, я рекомендую себя вам. И поскольку один Господь свыше дает и берет, как Ему угодно, я благодарю Его милость за все; и за ту щедрость, которую вы проявляете ко мне в этой беде, у меня нет сил поблагодарить вас так, как следовало бы. Сэр, что касается определенных моих документов, касающихся вашего дома в приходе Сент-Эндрюс, моя жена говорит мне, что она оставила их в сундуке у Ови; ключ от него она теперь также отправила Ови. А что касается других документов, некоторые находятся на хранении у брата Джона Мендема, и я умоляю ваше господство, чтобы вы позаботились об их безопасном и тайном хранении. Бог знает, моя жена отдала все без моего ведома; поэтому я всегда сомневаюсь, уповая с той надеждой, которая осталась у меня, на лучшее, с Божьей милостью.

Другие мои документы находятся в Фолшеме, я не знаю у кого. Я благодарю Бога за мое знание; но как только я узнаю, я напишу вам. Посему, поскольку дело обстоит так, я умоляю ваше господство не пренебрегать, но ради любви Господней соблаговолите взять их себе или проследить, чтобы они были в безопасности, если вам угодно. И чтобы вы послали за Джоном Мейлом, ибо я считаю его весьма верным мне, и я осведомлен, что ему сильно угрожают из-за меня. И чтобы вы соблаговолили утешить его, чтобы я не потерял его добрую волю, и чтобы вы проявили к нему свое доброе господство и благосклонность, чтобы ему помогли, а не навредили из-за меня. Более того, я писал вам о тех мелких вещах, которые я заложил вам за те блага, которые я занял у вас. В чем я умоляю ваше господство, что если мои друзья заплатят вам в соответствии с моим письмом, то вы соблаговолите сделать так, чтобы вышеупомянутые залоги были отправлены сюда ко мне с таким сопровождением, как ваша мудрость сочтет нужным, и чтобы они могли быть здесь к 4-му дню пятнадцатидневья Пасхи, ибо тогда наступит мой величайший риск относительно моего заключения; ибо с тех пор, как мои враги не смогли добиться отправки меня в замок Бристоль (что было их целью, когда они поняли настрой Палаты общин против их законопроектов), с тех пор они тайно пытаются добиться моего перевода, и я не знаю куда, и буду ли я в то время отправлен в Суд королевской скамьи и останусь там, или буду отправлен обратно сюда.

Тем не менее, если я получу облегчение от тех скудных благ, которые должны принадлежать мне по праву, то я надеюсь на лучшее и на то, что смогу хоть немного расплатиться, благодаря чему я надеюсь придать моим друзьям больше мужества делать что-то для меня. А если я не получу облегчения, то я больше ничего не могу сделать, кроме как все доверить Богу, как я делаю ежедневно. Посему, если вам не заплатили, я прошу вас посоветовать моим вышеупомянутым друзьям прислать мне столько денег, сколько они смогут получить из моих средств к тому дню, всегда полагаясь на ваше господство и мудрость в отношении их доставки. Более того, я опасаюсь, как бы Ричард Дэви по своей неверности не сообщил моим врагам, где находятся те немногие вещи, которые у меня есть, с тем намерением, чтобы они могли разграбить и присвоить все. В случае, если такое случится, я ничего не могу поделать, но я умоляю о вашей помощи во всем. Все это ваше, среди моих документов есть дарственная на них вам, как вы соблаговолите сделать или распорядиться сделать во всем, я буду доволен. И да сохранит вас Всемогущий Бог.

Написано без всякого спокойствия в сердце во Флите, 3-й день мая. Скорбящий Денис.




318.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Для даты этого письма достаточно отослать читателя к предыдущим письмам 238 и 239. И Денис, и его жена здесь все еще в тюрьме, но он выражает свою благодарность Пастону за усилия, предпринятые от его имени.

319.1 Четвертый день пятнадцатидневья Пасхи.
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Моему верному и возлюбленному другу Джону Пастону, эсквайру.

1454 МАЙ 17


Верный и возлюбленный друг, приветствую вас; и поскольку я понял, что вы наложили арест на определенный скот на определенных землях, в которых я являюсь доверенным собственником, в городе Пагрейв, по какой причине я не знаю; посему я прошу вас, чтобы вы произвели освобождение вышеупомянутого скота, и если есть что-то, что вы можете потребовать по праву, назначьте день, и пусть ваши доказательства и право будут представлены, и я назначу своего советника быть там, чтобы увидеть это; и все, что требует разум или закон, я буду очень рад, чтобы вы получили, а иного, я полагаю, вы бы не пожелали. И если вы сделаете это, я буду доволен, а иначе вы вынуждаете меня действовать иначе, как может направить закон. Да хранит вас Господь. Написано в Уолсингеме, 17-й день мая. Ваш друг, Лорд Скейлс.

320.1 [Из Фенна, iii. 200.] Это письмо датировано современной заметкой внизу оригинала, которая приведена у Фенна так: «Li’t a͞a Mich. xxxiijº.» Но вместо «a͞a», согласно опечаткам в т. iii, следует читать «a͞e», т.е. «Litteræ ante Mich. [Festum S. Michaelis] xxxiij.» [т.е. 33-й год правления короля].
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Моему господину Пастону.

1454 ИЮНЬ 8


Почтенный сэр и мой добрый господин, после должного выражения почтения, со всей моей верной службой, сообщаю вам, что касательно новостей и т. д., Принц будет провозглашен в Виндзоре в воскресенье Пятидесятницы, в присутствии Королевы, Канцлера, герцога Бекингема и многих других лордов государства.

Что касается моего лорда Йорка, он пребывает около Йорка до тех пор, пока не пройдет праздник Тела Христова, и там его принимают с великим почетом.

И определенные судьи, Присот, Бингем, Портингтон и т. д., находятся там для осуществления правосудия над теми, кто совершил преступления в уголовных делах.

Говорят, герцог Эксетер находится здесь тайно. Да пошлет ему Бог добрый совет в будущем.

И Тайная печать расследуется на предмет того, как, каким образом и по чьей власти были выпущены тайные печати от его имени, что является совершенно невинным и вполне ясным в этом деле, как хорошо известно.

Французы были перед островами Джерси и Гернси, и великий флот их, и 500 из них были взяты и убиты людьми вышеупомянутых верных островов и т. д.

Сэр Эдмунд Малсо прибыл от герцога Бургундского; и он говорит, по докладу своих слуг, что он не освободит товары купцов этой земли, если только не будет свершено правосудие над лордом Боневилем, или если он не будет отправлен к нему, чтобы тот сам свершил правосудие, как он того заслужил, или если не будет сделано удовлетворение по стоимости.

Ваше дело о вещи, о которой вы знаете, скреплено печатью.

Больше ничего не могу сказать из-за спешки и недостатка времени, но да хранит вас Господь. Написано в спешке 8 июня.


Я посылаю письмо мастеру Берни, чтобы вы могли ознакомиться с управлением в Йоркшире. Бото-Г.Р.-нер.


320.2 [Из Фенна, i. 76.]

321.1 9 июня 1454 г.

321.2 Ричард Невилл, граф Солсбери, был назначен канцлером 2 апреля 1454 года.

321.3 20 июня 1454 г.

321.4 Джон Присот, главный судья Суда общих тяжб.

321.5 Ричард Бингем, судья Суда королевской скамьи.

321.6 Джон Портингтон, судья Суда общих тяжб.

321.7 Генри Холланд, герцог Эксетер. 11 мая этого года ему было приказано явиться перед Советом в следующий четверг (16 мая). — См. «Протоколы Тайного совета» Николаса, vi. 180.

321.8
His name was Thomas Lyseux.—See Patent Roll, 32 Hen. VI., m. 14.

321.9 Филипп Добрый, герцог Бургундский.

321.10 Несомненно, предоставление опеки над Томасом Фастольфом из Каухо. — См. стр. 322, примечание 2.

322.1 Уильям Вустер, или Ботонер, как он себя называл, секретарь сэра Джона Фастольфа. Он часто вставляет буквы «H. R.» в свою подпись или над ней, а иногда и в верхней части письма. Фенн читает имя как «Botener», что, безусловно, неверно согласно факсимиле подписи, приведенному в этом месте.
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Моему весьма почтенному мастеру Пастону, доставить сию записку в спешке.

1454 ИЮНЬ 29


Верный и возлюбленный мастер, я рекомендую себя вам, желая услышать о вашем добром процветании и благополучии. А что касается сэра Филипа Вентфорда, он поехал в сторону Лондона в день Святого Иоанна, а накануне вечером он послал к моему мастеру, чтобы взять некоторых из его людей для поездки с ним в Колчестер; и поскольку он не должен был иметь никаких подозрений ко мне, я поехал сам и товарищ со мной; и он ехал с сотней лошадей с джеками и салетами, и ржавыми хауберками; и с ним ехали Гибон из Дебнема, и Тимперли, и вся компания, которую они могли собрать. И Гибон сказал, что он обвинит всех, кого сможет найти, кто был на другой стороне; и длинный Бернард был там также; и он заставил сэра Филипа Вентфорда повернуть назад и заставил каждого человека натянуть свои луки и слезть с лошадей, чтобы узнать, не выступит ли кто против них, и он сказал, что он не позволит преградить свой путь ни сэру Джону Фастольфу, ни Пастону, ни кому-либо из них всех.

А что касается подопечного, его там не было, но был другой ребенок, похожий на него, и он ехал рядом с ним, и когда он был в двух милях за Колчестером, он отправил его домой с определенной свитой. А сэр Филип Вентфорд, и Гибон из Дебнема, и Тимперли, и Бернард, они схватили человека из Стратфорда, сапожника, и имя его Персон; и они допрашивали его об имени каждого человека с другой стороны, и он называл им всех, кого мог; и они велели ему разузнать дальше, чтобы знать всех, ибо они просили его разузнать так далеко, как он сможет, и он получит хорошее вознаграждение за свой труд.

Больше нечего вам сообщить в сей раз, кроме того, да хранит вас Святой Дух.

Написано в Хэдли, в субботу после дня Святого Иоанна. И я сердечно прошу вас передать мой поклон моему господину Албластеру. Ваш слуга, Р. Доллей.


322.2 [Из Фенна, iii. 210.] В этом письме содержится отчет о некоторых действиях по взятию под стражу несовершеннолетнего вопреки притязаниям Пастона и сэра Джона Фастольфа как опекунов. Фенн полагает, что речь идет о Томасе Фастольфе из Ипсуича; однако из петиции, представленной впоследствии в Парламент (см. Rolls of Parl. v. 371), следует, что это был другой Томас Фастольф, а именно сын Джона Фастольфа, эсквайра из Коухо, Саффолк, чья опека была предоставлена 6 июня 1454 года Джону Пастону, эсквайру, и Томасу Хаусу, клерку. Упомянутый в этом письме день Святого Иоанна — это, следовательно, день Святого Иоанна Крестителя, 24 июня, а не день Святого Иоанна Богослова, 27 декабря.

322.3 Джек или куртка представляли собой военное облачение, предназначенное для защиты тела, состоящее из льняной ткани, набитой хлопком, шерстью или конским волосом, простеганное и обычно покрытое кожей. — Ф.

322.4 Салет был легким шлемом различной конструкции. — Ф.

322.5 Хаубержон был курткой, состоящей из пластин или кольчуги без рукавов. Для более полного описания и обзора этих предметов читателю рекомендуется обратиться к точному «Трактату о древних доспехах и оружии» мистера Гроуза, 4-е изд., 1785 г. — Ф.

323.1 Томас, сын Джона Фастольфа, эсквайра из Коухо.

323.2 Сапожник.



249 УИЛЬЯМ БОТОНЕР — ДЖОНУ ПАСТОНУ 323.3


Моему доброму господину Джону Пастону, эсквайру, в Норидж, а в его отсутствие — Джону Берни, эсквайру, в Кейстер.

1454 5 ИЮЛЯ


Достопочтенные господа, я рекомендую себя вам. Извольте знать, что касательно ордеров и копий, которые вы просили получить, работа ведется и т. д.


А что до ассизы, то она состоится в Норидже в понедельник через две недели.

Герцог Йоркский, лорд Кромвель и другие лорды Севера, что были с моим упомянутым господином Йорком, прибудут сюда к следующему понедельнику, как достоверно сообщают. Лорды, назначенные для охраны моря, готовятся в великой спешке; а также казначей, лорд Уилтшир 324.1 для западного побережья. И величественное судно, предназначенное исключительно для войны, строится заново в Бристоле мэром, именуемое «Стурмин» 324.2. И упомянутый город вместе с западными побережьями сделает свою часть, если 324.3 их поддержат или окажут им благоволение.

Мастер Понингс 324.4 получил отсрочку до следующего семестра по судебному приказу. Он завоевал сердца многих добрых людей 325.1. Да утешит его Господь в правоте его!

И правосудие ежедневно свершается над ворами и злодеями, и люди рады, что правосудие может восторжествовать.

Лорд Буршье имеет добрую славу за свое мудрое правление в Кале, но он еще не прибыл.

Солдаты стали более сдержанными, чем были. Больше нечего добавить из-за нехватки времени, но да хранит вас Господь.

Написано в Л. [Лондоне], 5-го дня июля.

Грешем хорошо справляется с вашими поручениями для меня. Ваш, У. Ботонер.


323.3 [Из Фенна, i. 140.] Год, в который было написано это письмо, должен быть годом мэрства Роберта Стурми в Бристоле, как показано на стр. 324, примечание 2. Это определенно не мог быть 1457 год, как датирует Фенн, поскольку лорд Кромвель скончался в январе 1456 года.

324.1 Джеймс Батлер, граф Уилтшир и Ормонд. Он был назначен лордом-казначеем Англии 15 марта 1455 года (Патент, 33 Генриха VI, ч. 2, м. 20), но 29 мая того же года должность была у него отобрана и передана Генри, виконту Буршье (Там же, м. 12). Однако это письмо, датированное июлем, не может относиться к 1455 году; более того, у нас есть неоспоримые доказательства того, что оно написано в 1454 году. Как же тогда объяснить то, каким образом Уилтшир упоминается выше? Вполне возможно — хотя и маловероятно, поскольку Уилтшир был ланкастрианцем, — что его назначение могло быть внесено в реестр не тем годом, и что он действительно стал лордом-казначеем 15 марта 1454 года. Разница в пунктуации, возможно, лучше всего решит эту трудность: «Лорды, назначенные для охраны моря, готовятся в великой спешке, а также казначей: лорд Уилтшир для западного побережья». Джон Типтофт, граф Вустер, упоминается как лорд-казначей 11 февраля 1454 года. — См. Rolls of Parl. v. 238.

324.2 Имя было напечатано Фенном как «St’myn», а в современной версии на противоположной странице — «St. Myn». Роберт Стурми был мэром Бристоля в 1453–1454 годах. Вероятно, именно это судно было захвачено генуэзцами в 1457 году, о чем в рукописных календарях Бристоля имеется следующее упоминание: «Мистер Роберт Стурни [иначе Стурми], который был мэром в 1453 году, в этом году лишился судна в Средиземном море из-за генуэзцев; судно это добыло много богатств, будучи долго в плавании. На нем были пряности, пригодные для посадки здесь, в Англии, как сообщалось, но люди из Генуи из зависти погубили его. Когда король Генрих узнал об этой несправедливости, он арестовал генуэзских купцов в Лондоне, конфисковал их товары и заключил их под стражу, пока они не дали гарантии возместить убытки; так что они были обременены долгом в 6000 фунтов стерлингов перед мистером Стурни». — Seyer’s Memoirs of Bristol, ii. 189.

324.3 «Упомянутый город», по-видимому, действительно «сделал свою часть» в том случае; ибо помимо этого судна, снаряженного мэром, Бристоль внес 150 фунтов стерлингов в заем, собранный герцогом Йоркским с морских портов для защиты торговли. Эта сумма может показаться незначительной для процветающего морского порта; но сам Лондон внес лишь 300 фунтов стерлингов, а Саутгемптон, который был следующим крупнейшим вкладчиком, — лишь 100 фунтов стерлингов, в то время как Норидж и Ярмут внесли последнюю сумму на двоих. — Seyer’s Bristol, ii. 188; см. также Rolls of Parl. v. 245. Мы должны помнить, однако, что эти суммы, вероятно, представляют собой примерно пятнадцатикратную стоимость в современной валюте. Во всяком случае, по сравнению с другими местами, Ботонеру не было причин стыдиться своего родного города.

324.4 Роберт Понингс. — См. стр. 154, примечание 3.

325.1 «Он завоевал сердца многих добрых людей». — Мы сочли бы это пояснение излишним, если бы Фенн в своей современной версии не дал следующий совершенно необычайный перевод: «Многим добрым людям причинена боль (которую) он имеет».



250 ЭДМУНД, ЛОРД ГРЕЙ ИЗ ХАСТИНГСА — ДЖОНУ ПАСТОНУ 325.2


Моему верному и любезному Джону Пастону, эсквайру, доставить это письмо.

1454 11 ИЮЛЯ


Верный и любезный друг, я рекомендую себя вам, заверяя вас, что если ваша сестра еще не замужем, я уповаю на Бога, что знаю, где она может быть выдана за джентльмена с доходом в 300 марок, который является великим джентльменом по рождению и доброй крови; и если вы считаете, что мне следует хлопотать далее в этом деле, прошу вас дать мне знать через подателя сего письма, ибо я говорил со сторонами, и они дали мне слово, что не будут предпринимать дальнейших шагов, пока я не поговорю с ними снова; и поэтому прошу вас, дайте мне знать в спешке, как вы намерены поступить в этом деле; и да хранит вас Господь. Написано в Амптхилле, 11-го дня июля, минувшего.


Эдмондом Греем, лордом Гастингсом, Уэйфордом и Рутином.



325.2 [Из Фенна, iii. 214.] Это письмо датировано на основании пометки в нижней части оригинала, сделанной рукой Джона Пастона: «Вручено Уильямом Алейном, камердинером упомянутого лорда, 14-го дня июля, в 32-й год правления Генриха VI».


251 СЕР ДЖОН ФАСТОЛЬФ — ТОМАСУ ХАУИСУ 326.1


Моему весьма доверенному другу сэру Томасу Хауису, пастору Кастелкомба.

1454 ИЮЛЬ 12


Весьма доверенный друг, приветствую вас и хочу, чтобы вы знали: я нахожу весьма удивительным для вашей честности и мудрости, которыми вы должны обладать, то, что вы распространяли обо мне слухи и говорили Джону Эндрюсу в Ипсуиче, в присутствии многих людей, будто у вас есть достаточные гарантии, заверенные моим письмом и печатью, чтобы обезопасить вас от ущерба в случае, если вас присудят к выплате суммы, которую этот Эндрюс взыскивает с вас через суд. Знайте же наверняка, что никаких подобных гарантий, заверенных моей печатью, не выдавалось; я также не приказывал вам предпринимать какие-либо действия или совершать поступки, которые противоречили бы закону или были бы незаконными, вопреки правде и справедливости. А потому я не должен и не буду платить за вас. Посему я предписываю вам прислать мне ваши гарантии и письма или отчет о них, а также указать, чьей рукой они написаны; и какие доказательства, инструкции и сведения вы получили, от кого именно, а также от моего ученого совета и от других лиц. Кроме того, посоветуйтесь с моим кузеном Джоном Пастоном и прочими, и примите его добрый совет о том, какое средство правовой защиты будет наилучшим: подать ли иск об отмене решения присяжных (atteynt), иск о взыскании десятикратного штрафа (decies tantum) от вашего собственного имени или же через парламент; ибо я намерен искать все возможные средства правовой защиты против вышеупомянутого Эндрюса. И держитесь от него подальше и будьте осторожны во всех отношениях ради вашего же блага; ибо знайте наверняка, что Эндрюс расставит всевозможные ловушки и соглядатаев из числа тех, кого вы считаете своими верными друзьями, чтобы арестовать вас; и тогда вы окажетесь, так сказать, без всякой защиты, ибо у вас не будет времени прислать мне вышеуказанные материалы.

Пункт: Роберт Инглоуз говорил со мной и предложил мне купить землю в Ракхите, чтобы покрыть мой долг, и я намерен купить ее, если вы сможете прислать туда какого-нибудь доверенного человека, который сможет точно сказать, какова ее чистая стоимость, у кого она находится в держании, а также является ли это надежным источником дохода, и прислать мне ваш совет по этому поводу; но остерегайтесь, чтобы вы не вышли за рамки, да хранит вас Бог. Писано в Лондоне в спешке, 12-го дня июля, в 32-й год правления короля Генриха VI. Джон Фастольф, рыцарь.

326.1 [Доп. рукопись 34,888, л. 102.]

252 ДЖОН ПАСТОН — ЛОРДУ ГРЕЮ 327.1


Dominus de Grey.

1454 ИЮЛЬ 15


Достопочтенный и мой глубокоуважаемый лорд, я свидетельствую свое почтение Вашей светлости. Поскольку Вашей светлости было угодно направить мне письмо касательно брака моей бедной сестры с джентльменом, известным Вам, с доходом в 300 марок, на случай, если она еще не замужем, — за что я обязан служить Вашей светлости, — то, право, мой лорд, она не замужем и ни с кем не обручена. Велись и ведутся, неоднократно и совсем недавно, переговоры о подобных браках с разными джентльменами, которые еще не завершены, и я сомневаюсь, является ли джентльмен, о котором упоминает Ваша светлость, одним из них или нет. А поскольку в Вашем письме сказано, что я должен сообщить Вам, стоит ли Вам продолжать заниматься этим делом или нет, то в этом, мой лорд, я не смею писать Вам, не зная имени джентльмена. Тем не менее, мой лорд, я беру на себя обязательство, с согласия других ее друзей, что она не выйдет замуж и не обручится ни с кем, а также не будет предпринимать никаких дальнейших шагов в этом деле до праздника Успения Пресвятой Богородицы. В течение этого времени Ваша светлость может прислать мне, если будет угодно, точные сведения об имени упомянутого джентльмена, о месте и крае, где находятся его владения, и о том, есть ли у него дети. После этого я буду действовать в данном деле так, как будет угодно Вашей светлости, ибо, клянусь честью, мой лорд, для меня было бы великой радостью, если бы моя бедная сестра, согласно своему скромному положению, вышла замуж по Вашему совету, в надежде, что Вы будете ее добрым покровителем.

Глубокочтимый и мой милостивый господин, молю Всемогущего Бога хранить Вас под Своим покровительством. Написано в Норидже, 15-го дня июля.

327.1 [Из Фенна, iii. 216.] Это письмо является ответом на № 250, первоначально напечатанным с копии, написанной рукой самого Пастона, без подписи.

253 ТОМАС ПЛЕЙТЕР — ДЖОНУ ПАСТОНУ 328.1


Моему глубокоуважаемому и достопочтенному господину Джону Пастону, вручить в Лондоне, а в противном случае переслать ему в Норидж.

1454 ИЮЛЬ 20


Глубокочтимый сэр и мой добрый господин, свидетельствую вам свое почтение. Извольте знать, что я говорил с моим лордом-канцлером и подал прошение от вашего имени ему и всем лордам в прошлую среду после полудня, полагая, что получу ответ в четверг. Но мой лорд-канцлер сказал мне, что с момента своего прибытия они еще не рассматривали никаких частных дел и не имеют досуга заниматься подобными вопросами. Я говорил с моим лордом Уилтширом, и он обещал помочь всем, чем сможет, как и мой лорд Бошан. Фенингли прибыл только в четверг вечером. Также, сэр, я велел составить новое прошение, которое намерен подать королю. И, сэр, лорды крайне удивлены тем, как было совершено вступление во владение чужаком до того, как вступил мой лорд; они полагают, что это было странное и хитроумное дело. Также я говорил с моим лордом-канцлером о том, что мой господин, вы и ваши друзья были исключены из комиссии мировых судей; тем не менее, он еще не пожаловал никакой новой. А что касается вопроса, который вы просили меня задать лорду, то я пока не нашел у него подходящего досуга. Также, сэр, по словам лордов, Совет должен завершить работу в ближайший понедельник. А архиепископ Йоркский здоров и пребывает в добром расположении духа и проч. Написано 20-го дня июля. — Ваш человек и слуга, Томас Плейтер.


328.1 [Add. MS. 34,889, f. 217.] Упоминание лорда Уилтшира позволяет датировать это письмо периодом между 1449 и 1460 годами; по-видимому, это 1454 год, когда 20 июля приходилось на субботу, при этом среда и четверг упоминаются как прошедшие дни, а понедельник — как предстоящий.

328.2 Ричард, граф Солсбери.

328.3 Джеймс Батлер, граф Уилтшир и Ормонд.

328.4 Джон, лорд Бошан.

328.5 Сэр Джон Фастольф.

329.1 Уильям Бут был архиепископом Йоркским с 1452 по 1464 год. Если бы письмо было написано раньше, архиепископом Йоркским был бы кардинал Кемп, и его называли бы «кардиналом Йоркским».



254 УИЛЬЯМ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 329.2


Моему достопочтенному брату Джону Пастону.

1454 [ИЮЛЬ]


Достопочтенный брат, шлю тебе свой поклон; что касается новостей, то мой лорд Йоркский взял моего лорда Эксетера 329.3 под свое посредничество. Герцог Сомерсет 329.4 по-прежнему в заключении, в худшем положении, чем прежде. Сэр Джон Фастольф шлет тебе свои приветствия и прочее. Он собирается выехать в сторону Норфолка в четверг и намерен поселиться в Кейстере вместе со Скрупом 329.5. Он говорит, что ты — самый сердечный из всех его родственников и друзей, кого он знает. Он хотел бы, чтобы ты жил в Модби.

В пути Биллинг оказал мне большой почет и по секрету поведал, что он сказал Ледаму.

Ледам хотел было по-своему подать на вас жалобу в суде графства, но Биллинг посоветовал ему оставить эту затею и сказал Ледаму, что вы с ним не ровня, добавив: «Таков обычай ваших земляков — тратить все свое добро на людей, ливрейные одежды, лошадей и доспехи, и так держаться некоторое время, а в конце концов они остаются ни с чем; так будет и с вами. Я хочу, чтобы вы преуспели, поскольку вы мой товарищ по Грейс-Инн, где я сам был товарищем. Что же до Пастона, то он почтенный эсквайр с большим доходом, и я знаю, что он не станет тратить все свое добро сразу, а ежегодно откладывает сто марок или сто фунтов стерлингов; он может нанести своему врагу серьезный урон, при этом ничуть не ухудшив положение своего дома и не сократив число людей вокруг себя. Вы же так поступать не можете, разве что в течение одного сезона. Я не советую вам долго продолжать в том же духе. Я советую вам искать примирения с Пастоном».

И я поблагодарил Биллинга от вашего имени.

Да хранит вас Господь.

Ваш бедный брат, Уильям Пастон.

Я мог бы рассказать еще многое, будь у меня время. Прошу вас, передайте поклон моей сестре Маргарет и моей кузине Элизабет Клир.


329.2 [Из Фенна, i. 72.] Дата этого письма определяется фактом, упомянутым в примечании 3, а также отъездом сэра Джона Фастольфа в Норфолк, который, хотя и задержался немного дольше, чем планировалось здесь, несомненно, состоялся в 1454 году. См. другое письмо Уильяма Пастона далее, датированное 6 сентября.

329.3 Генри Холланд, герцог Эксетер. 24 июля Тайный совет поручил герцогу Йоркскому препроводить его в замок Понтефракт. — См. Nicolas’s Privy Council Proceedings, vi. 217.

329.4 Эдмунд Бофорт, герцог Сомерсет, который был заключен в Тауэр в конце 1453 года. — См. стр. 290, примечание 1.

329.5 Стивен Скруп, подопечный сэра Джона Фастольфа, сын леди Фастольф от ее первого брака.

329.6 Джон Присот, главный судья Суда общих тяжб.



255 УИЛЬЯМ ПАСТОН — МАРДЖЕРИ ПАСТОН 330.1


Его глубокочтимой и сердечно любимой сестре, Марджери Пастон, проживающей в Норидже.

[1454] АВГ. 10


Любезно и сердечно любимая сестра, я шлю тебе свой поклон и прочее. Я получил твои письма. Что касается моих племянников, то они оба учатся весьма хорошо, и их платья и прочее снаряжение будут изготовлены для них в соответствии с содержанием твоего письма, а также все прочие вещи, которые потребуются для их пользы, насколько хватит моих сил. И, сестра, да воздаст тебе Бог за твои труды ради меня по сбору моих денег. И я прошу, как только получишь их, пришли их сюда с каким-нибудь надежным человеком; и прошу тебя, будь добра, напомни об этом и прочее. Моя сестра и мой брат шлют вам обоим свои поклоны, и я могу сказать тебе по секрету, что она на пороге замужества, при условии, что матушка и мой брат отнесутся к этому дружелюбно и твердо, как, я хорошо знаю, отнеслась бы ты, если бы это зависело от тебя, как зависит от них, и прочее. Прошу тебя, сделай все от тебя зависящее, чтобы поторопить их. Было бы слишком долго описывать тебе в письме все обстоятельства этого дела; поэтому я говорил с Уильямом Вустером и Ветевеллом, чтобы они рассказали тебе все как есть. Я хорошо знаю, что твои добрые старания могут сделать многое; и пришли мне весточку, как только что-нибудь узнаешь, как можно скорее. Также Говард говорил о браке между его сыном и моей племянницей Марджери, твоей дочерью: было бы хорошо, если бы такие дела не велись небрежно; это достойная партия, и прочее. Пришли мне весточку, и да хранит тебя Господь. Написано в Лондоне в день Святого Лаврентия в спешке. — Твой брат, Уильям Пастон.

Также посылаю вам письмо, адресованное Уоллисби. Прошу вас, пусть оно будет вручено ему как можно скорее; и если вы приедете в эти края, я надеюсь увидеться с вами, и, верю, мы славно повеселимся.

330.1 [Add. MS. 33,597, f. 5.] Это письмо написано рукой Уильяма Пастона, сына судьи; однако «Марджери» Пастон, которой оно адресовано, по-видимому, является женой его брата Джона, Маргарет. Его племянники, сыновья Джона Пастона, учились в школе в Лондоне. Его сестра Элизабет, вышедшая замуж за Роберта Пойнингса в 1458 году, здесь упоминается как готовящаяся к браку, но, несомненно, это относится к переговорам 1454 года, поскольку старшему из сыновей Джона Пастона в 1458 году должно было исполниться шестнадцать лет. День святого Лаврентия, в который было написано письмо, приходится на 10 августа.

256 РИЧАРД, ГЕРЦОГ ЙОРКСКИЙ, — ДЖОНУ ПАСТОНУ 331.1


Нашему весьма надежному и возлюбленному Джону Пастону, эсквайру.

Герцог Йоркский.

1454 АВГ. 19


Весьма надежный и возлюбленный, мы сердечно приветствуем вас. И за ваше благоволение, помощь и нежную любовь, проявленные вами по нашей просьбе и из уважения к нам к нашим весьма надежным и возлюбленным во Господе приору и монастырской братии обители Богоматери в Уолсингеме, находящейся под нашим покровительством, в делах, касающихся определенных средств к существованию, на которые они претендуют как на принадлежащие упомянутой обители, — мы благодарим вас столь сердечно, сколь можем, и просим и молим вас о продолжении вашего доброго расположения; и, насколько то позволяют право, закон и добрая совесть, просим вас благосклонно принять тех лиц, которые назначены или будут назначены для вступления во владение и распоряжение от имени и в пользу нашего глубокочтимого племянника, графа Уорика, поместьями и лордствами Боулз и Уолкотс, с их принадлежностями в Литл-Сноринге в графстве Норфолк, ибо мы возлагаем на вас великие надежды. И да хранит вас Господь.

Дано под нашей печатью в нашем замке Сандхолл, 19-го дня августа. Р. Йорк.


331.1 [Из Фенна, i. 92.] Это и следующее письмо вряд ли могли быть написаны в какой-либо иной год, кроме 1454 или 1455, когда Герцог Йоркский находился у власти. В первом из этих годов он с большой вероятностью мог находиться в своем собственном замке Сандал 19 августа, учитывая, что 24 июля ему было поручено препроводить Герцога Эксетера в замок Помфрет.

332.1 Согласно Бломфилду (vii. 186), Кэтрин, вдова Джона Кокерелла из Алберг-Уайкса в Саффолке, скончалась, владея поместьями Уолкотс и Боулс, на 6-й год правления Генриха VI, которые она завещала, наряду с другими, Кэтрин, дочери Джона Кокерелла-младшего, своего сына, который умер раньше отца. Эта младшая Кэтрин скончалась несовершеннолетней на 10-й год правления Генриха VI, и присяжные не знали, кто является ее наследником. На 29-й год правления Генриха VI Джордж Хит из Милденхолла передал Хамфри, Герцогу Бекингему, все свои права на Уолкотс и Боулс; однако на 18-й год правления Генриха VII Кристофер Коньерс и его жена Элис передали их Хейдонам. О том, что они были приобретены Графом Уориком или принадлежали приору Уолсингема, как указано в следующем письме, Бломфилд не сообщает ничего, кроме того, что Ричард, Граф Уорик, представлял кандидатов на должность настоятеля прихода Сноринг-Парва в 1460 и 1466 годах.



257 ГРАФ УОРИК — ДЖОНУ ПАСТОНУ 332.2


Достопочтенному и моему весьма надежному другу Джону Пастону, эсквайру.

1454 АВГ. 23


Достопочтенный и мой весьма надежный и возлюбленный друг, шлю вам привет. Поскольку я приобрел у достопочтенного и моего возлюбленного друга, приора Уолсингема, два поместья в Литл-Сноринге, со всеми принадлежностями, в графстве Норфолк, которые именуются Боулз и Уолкотс, я желаю и сердечно прошу вас оказать мне и моим доверенным собственникам от моего имени ваше доброе расположение и поддержку, дабы я мог благодаря вашей дружбе более мирно владеть вышеупомянутым моим приобретением.

Более того, прошу вас оказать доверие в этом деле моему возлюбленному капеллану, сэру Джону Саутвеллу, подателю сего моего письма, и в том же деле быть моим верным другом, ибо я возлагаю на вас великие надежды; тем самым вы окажете мне особую услугу и побудите меня быть к вам весьма милостивым господином, что когда-нибудь послужит вам во благо, с Божьей помощью, Который да хранит вас и дарует вам благополучие.

Дано под моей печатью в Мидлхэме, 23-го дня августа.



	Richard, Erl of

Warrewik.
	R. Warrewyk.




332.2 [Из Фенна, i. 88.] См. предварительное примечание к предыдущему письму (стр. 331, примечание 1).

258 УИЛЬЯМ ВУСТЕР — ДЖОНУ ПАСТОНУ 333.1


Моему господину Пастону.

H. R.

1454(?) СЕНТЯБРЬ 2


После должного приветствия и заверения в моей покорной службе, прошу Вашу милость принять к сведению, что касательно тех записей, которые Вы желаете, чтобы я продолжал вести до самого конца, я буду делать это с готовностью, насколько мой господин позволит мне, и столь часто, сколь смогу, когда у чиновника будет досуг побыть со мной, ибо Вы хорошо знаете, что я не могу сделать это в одиночку и т. д.

А что до того, что вы по своей прихоти пишете мне или называете меня господином Вустером, то я прошу и требую от вас забыть это звание господина, ибо мой господин не прибавил мне ни фартинга жалованья, а лишь платит за общее содержание в доме entaunt come nows plaira. Вустер или Ботонер — я получаю 5 шиллингов в год, при всех покрытых расходах, чтобы помогать оплачивать чепцы, которые я теряю. Я сказал об этом моему господину на этой неделе, а он ответил мне вчера, что хотел бы, чтобы я был священником, если бы у меня было такое расположение, чтобы дать мне пропитание за счет церковного бенефиция, который должен был бы дать кто-то другой, например епископ, если бы он того пожелал; и так я пребываю inter egenos ut servus ad aratrum.

Простите, я пишу, чтобы рассмешить вас; да приведет Господь моего господина в лучшее расположение духа как по отношению к другим, так и ко мне.

В Кейстере, 2-го дня сентября.

Прошу вас, не сердитесь на вашего слугу за то, что он так задержался, ибо мой господин удерживает его. Ваш, У. Вустер.

333.1 [Из Фенна, iii. 318.] Это и следующее письмо, безусловно, были написаны в один и тот же день, однако точный год может вызывать вопросы. Сопоставляя их оба с письмом Уильяма Баркера от 3 ноября того же года (№ 265), я склонен полагать, что все три относятся к 1454 году, когда сэр Джон Фастольф только что обосновался в Норфолке, чтобы провести там остаток своих дней. Сэр Джон Фенн, как мне кажется, справедливо полагает, что это первое письмо было написано полушутя-полусерьезно; и такой тон вполне объясним предположением, что после обоснования Фастольфа в Кейстере Вустер рассчитывал получить некую важную должность в хозяйстве своего господина. Вероятно, не только он сам, но и другие ожидали, что такова будет его участь, и, по-видимому, Джон Пастон писал ему, полагая, что влияние Вустера на сэра Джона может время от времени быть ему полезным.

259 ТОМАС ХАУС — ДЖОНУ ПАСТОНУ 334.1


Моему господину, Джону Пастону, эсквайру, для вручения.

1454 (?) СЕНТЯБРЬ 2


Достопочтенный сэр, свидетельствую Вам свое почтение. Мой господин сердечно благодарит Вас за оленину, которую Вы прислали ему от моего лорда Оксфорда, и просит передать его нижайший поклон его светлости. И да воздаст Вам Господь за Вашу особую заботу о моем деле, ибо Вы так близко приняли его к сердцу; ведь Вы прекрасно знаете, что благополучный исход его означает мое процветание, а обратное — мою полную погибель. Я послал к Джону Портеру, чтобы доподлинно узнать, как обстоят его дела, и на этой неделе Вы узнаете все наверняка. Что касается дела, о котором писали Боккингу, то он прочел Ваше письмо и будет помнить о Вашей просьбе, а также о приезде Уильяма Джени, если узнает об этом раньше Вас.

Мой господин выслушал содержание вашего письма и остался им весьма доволен. Что же касается дела о записях Вустера, он уделит ему столько внимания, сколько сможет. А там, где вы называете его «господином», он этим недоволен, ибо под именем Вустера или Ботонера он может ежегодно тратить пять фунтов, а под именем своего господина — ни фартинга наверняка. Он просит вас забыть об этом.

Молю Бога хранить вас. Написано в Кейстере спешно, 2-го дня сентября. Ваш собственный, Т. Хаус.

Пункт: в случае, если Дженкин поправится, мой лорд Норфолк, при посредничестве Роберта Уингфилда, даровал ему место в свите моего вышеупомянутого лорда, о чем мой господин имеет известие в письме от Уингфилда.




334.1 [По Фенну, iii. 320.] Относительно даты этого письма см. предварительное примечание к предыдущему (стр. 333, примечание 1).

335.1 По-видимому, это тот самый Джон или Дженкин Портер, упомянутый выше, о котором речь пойдет далее.
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